﻿Charles Baudelaire: "Florile răului" Charles Baudelaire Florile Răului • B I I ING C A • "Florile răului: poezii": ABC-clasic; St Petersburg; ; ISBN - - - - Traducere: Ellis Charles Baudelaire: "Florile răului" adnotare Culegerea de poezii "Florile răului" ( ) este cea mai semnificativă lucrare a lui C Baudelaire, unul dintre cei mai mari poeți ai Franței în secolul al XIX-lea Eroul ciclului este sfâșiat între idealul frumuseții spirituale și frumusețea viciului, este chinuit de un sentiment de dualitate și de setea de moarte În această ediție, traducerea lui Ellis este dată pentru prima dată cu un text paralel francez Este completată de un articol de Théophile Gauthier Charles Baudelaire: Flowers of Evil Theophile Gautier Charles Baudelaire Charles Baudelaire s-a născut la Paris la aprilie , într-una dintre acele case vechi de pe strada Hautefeuille, pe colțurile cărora s-au ridicat turnulețe în formă de vase cu ardei și care, probabil, au dispărut complet datorită autorităților orașului, prea aderenți la o linie dreaptă și la căi largi Era fiul lui M Baudelaire, un vechi prieten al lui Condorcet și Cabanis, un om eminent, educat, care a păstrat acea curtoazie a secolului al XVIII-lea, pe care, după cum cred ei, barbarii pretențioși grosolani ai epocii republicane nu au distrus-o complet Această proprietate a trecut și poetului, care a păstrat mereu cea mai rafinată politețe În primii săi ani, Baudelaire nu a fost un copil-minune care să culeagă lauri la școală Chiar și abia a trecut examenul de bacalaureat și a fost acceptat aproape din milă G Baudelaire a murit, iar soția sa, mama lui Charles, s-a căsătorit cu generalul Onik, care a fost ulterior trimis la Constantinopol În familie, nemulțumirea nu a întârziat să apară cu privire la vocația timpurie a lui Baudelaire pentru literatură Aceste frici de părinte la manifestarea unui dar poetic de rău augur la un fiu - vai! -foarte legitim, și în zadar, după părerea noastră, biografii poeților le reproșează taților și mamelor necugetare și prozaicitate Ce existență tristă, nedeterminată și mizerabilă, ca să nu mai vorbim de dificultățile financiare, îl condamnă pe cel care pornește pe un drum spinos care se numește carieră literară! Din acea zi, se poate considera exclus din rândurile oamenilor: pentru el încetează orice activitate; nu mai trăiește, este doar un observator al vieții Fiecare senzație îl duce la analiză Involuntar, se bifurcă și, lipsit de un alt obiect, devine propriul său spion Dacă nu există cadavru, el însuși se va întinde pe o lespede de marmură neagră și printr-o minune, deloc neobișnuită în literatură, va scufunda un bisturiu în propria inimă Și cât de crudă este lupta împotriva Ideei, acel Proteus evaziv, care ia tot felul de forme pentru a scăpa și își trădează secretul doar atunci când este forțat să se arate în adevărata sa formă cu forța! După ce a stăpânit Ideea, precum stăpânește pe vrăjmaș, confuz și tremurând sub genunchiul cuceritorului, trebuie să o ridice, să o îmbrace într-un veșmânt verbal țesut pentru ea cu atâta dificultate, să o înfrumusețezi și să o drapezi cu pliuri stricte sau grațioase Dacă lupta se prelungește, nervii sunt iritați, creierul este inflamat, susceptibilitatea devine prea subtilă, apare o nevroză cu neliniștea ei capricioasă, cu insomnia ei plină de halucinații, cu suferințele ei indefinibile, mofturile morbide, perversiunile fantastice, cu ei energie nebună și prostrații nervoase, cu dorința lui de stimulente și aversiunea față de toate alimentele sănătoase Nu exagerez: multe morți confirmă adevărul cuvintelor mele! Mă refer doar la poeți talentați care au cunoscut gloria și au murit, cel puțin în sânul Idealului lor Și ce s-ar întâmpla dacă am coborî în acele alte lumi în care rătăcim, printre umbrele pruncilor, vocații născute morți, impulsuri inutile, larve de idei care nu și-au găsit aripi sau forme, căci dorința nu este încă putere, iubirea nu este posesie Credința nu este suficientă, este nevoie de har În literatură, ca și în teologie, faptele fără milă nu sunt nimic Părinții nici măcar nu bănuiesc tot iadul chinurilor; pentru a-l cunoaște bine, trebuie să coborâm singuri în cercurile ei, însoțit nu de Virgil sau Dante, ci de vreun Lousteau, Lucien de Rubempre, sau vreunul din jurnaliștii lui Balzac; dar totuși ei prevăd instinctiv pericolele și suferința inerente vieții unui artist sau a unui scriitor și încearcă să-i îndepărteze pe copiii lor, pe care îi iubesc și pentru care își doresc o poziție fericită în sensul universal O singură dată, de când pământul se învârte în jurul soarelui, au fost găsiți părinți care doreau cu ardoare să aibă un fiu pentru a-l devota poeziei În conformitate cu această intenție, copilul a primit cea mai strălucită educație literară - și, într-o cruntă întorsătură a sorții, a ieșit din el Chapelin, autorul Fecioarei Trebuie să recunoaștem că cazul nu a ars! Baudelaire a fost trimis să călătorească pentru a da o altă direcție gândurilor sale, în care Charles Baudelaire: "Florile răului" a insistat el A fost trimis foarte departe Încredințat căpitanului vasului, a navigat în jurul Indiei, a văzut insulele Mauritius, Bourbon, Madagascar, poate Ceylon, unele locuri la gura Gangelui și totuși nu a renunțat la intenția sa de a deveni poet Degeaba au încercat să-l intereseze în comerț, - vânzarea de mărfuri nu l-a interesat; comerțul cu tauri pentru a livra fripturi englezilor din India nu l-a atras și din toată călătoria lungă nu a obținut decât un fast uluitor, pe care l-a păstrat toată viața A fost captivat de cerul, pe care strălucesc constelații, necunoscute în Europa; plante gigantice magnifice, cu o aromă atotpătrunzătoare, pagode frumoase și ciudate, figuri negre drapate în țesături albe - toată această natură exotică, atât de sufocă, puternică și strălucitoare; în poeziile sale, el se întoarce adesea iar și iar din ceața și nămolul Parisului în aceste țări de azur, lumină și arome În lucrările sale cele mai sumbre, se va deschide brusc o fereastră prin care, în loc de coșuri negre și acoperișuri fumurii, te va privi marea albastră a Indiei sau vreo coastă aurie, unde figura zveltă a unui locuitor pe jumătate gol din Malabar, purtand pe cap un borcan de pamant, trece cu pasi usori Nedorind să pătrundem în viața personală a poetului, ne permitem totuși să exprimăm presupunerea că în această călătorie el a creat cultul Venerei negre, căruia i-a rămas fidel toată viața Când s-a întors din aceste rătăciri îndepărtate, a fost doar majoratul lui Nu mai exista niciun motiv (nici măcar dificultăți financiare - era bogat, cel puțin pentru o vreme) să se opună vocației lui Baudelaire Această vocație nu a făcut decât să se întărească în lupta cu obstacolele și nimic nu-l putea abate acum pe poet de la scopul său Instalându-se într-un mic apartament de burlac sub acoperișul aceluiași hotel Pimodan, unde ne-am întâlnit mai târziu, după cum s-a spus mai sus, a început să ducă acea viață de muncă neîntreruptă și reînnoită, de studiu fără rod și de lene rodnică, viața pe care o duce fiecare scriitor care își caută propriul drum Baudelaire l-a găsit curând A descoperit, nu pe această parte, ci pe cealaltă parte a romantismului, un tărâm neexplorat, ceva asemănător sălbatic și aspru Kamchatka, iar la punctul său extrem și-a construit singur, ca Sainte-Beuve, care l-a recunoscut, spune, un foișor sau , mai degrabă, o iurtă de arhitectură bizară La acea vreme, multe dintre acele lucrări care se află în "Florile răului" erau deja scrise Baudelaire, ca toți poeții născuți, a stăpânit forma încă de la început și și-a creat propriul stil, căruia ulterior i-a dat și mai multă expresivitate și decor, dar toate în aceeași direcție Lui Baudelaire i se reproșează adesea pretenția deliberată și originalitatea excesivă, pe care se străduiește să le realizeze cu orice preț, în special așa-zisul manierism Acest punct ar trebui oprit Sunt oameni pretențioși din fire Cu ele simplitatea ar fi, dimpotrivă, o afectare Ar trebui să depună mult efort și să lucreze pe ei înșiși pentru a deveni simpli Convoluțiile creierului lor sunt aranjate în așa fel încât ideile par să se îndoaie, să se încurce și să se răsucească într-o spirală, în loc să urmeze o linie dreaptă Cele mai complexe, cele mai sofisticate și cele mai intense idei vin la ei mai întâi Ei văd lucrurile dintr-un unghi ciudat de vedere care le schimbă aspectul și perspectiva Dintre toate imaginile, acestea sunt izbite predominant de imaginile care sunt cele mai bizare, neobișnuite, cele mai fantastic de îndepărtate de subiectul dat și știu să le împletească în bază cu un fir misterios care se desfășoară imediat Așa era mintea lui Baudelaire - și acolo unde criticii voiau să vadă muncă, efort, exagerare sau paroxism artificial, nu exista decât o manifestare complet liberă a personalității Poeziile lui, parfumate ca parfumurile rafinate și rare în sticle frumos tăiate, i-au fost date cu mai puțină dificultate decât i s-a dat un loc comun, prost rimat Baudelaire, aducând un omagiu marilor profesori ai trecutului, pe care i-au meritat din punct de vedere istoric, nu i-a luat drept model: au avut norocul să apară în perioada tinereții lumii, ca să spunem așa , în zorii omenirii, când nimic nu-și găsise încă o imagine pentru sine, și fiecare formă, fiecare imagine, fiecare sentiment avea farmecul noutății fecioare Marile locuri comune care stau la baza gândirii umane erau atunci în plină floare și satisfaceau geniile naive care vorbeau popoarelor care încă nu ieșiseră din copilărie Dar datorită repetiției, aceste teme poetice comune s-au uzat ca o monedă de lungă circulație În plus, viața a devenit mai complexă, îmbogățită cu informații și idei și nu se mai încadrează în aceste combinații artificiale ale vremurilor bune Charles Baudelaire: "Florile răului" Cât de fermecătoare este adevărata inocență, cât de enervante și dezgustătoare sunt prostiile care par naive Naivitatea nu este caracteristică secolului al XIX-lea; pentru a-și transmite gândurile, visele, trimiterile, este nevoie de un limbaj mai complex decât așa-numitul stil clasic Literatura, ca și ziua, are dimineața, prânzul, seara și noaptea ei În loc să ne certăm zadarnic despre superioritatea relativă a zorilor sau a amurgului, ar trebui să descriem ora exactă care este experimentată și cu acele culori care sunt necesare pentru a transmite efectele acestei ore particulare Nu poate un apus de soare să aibă propria sa frumusețe, la fel ca dimineața? Această roșeață a cuprului, acest aur verzui, aceste nuanțe de turcoaz care se contopesc cu safir, toate aceste culori ardând și rezolvându-se într-un mare foc general, acești nori de forme ciudate și monstruoase, străpunși de raze de lumină și părând a fi ruine gigantice de aer aerisit Babilonul - oare sunt mai puține poezie decât în Aurora cu degete roz pe care o admirăm? Dar Orele care au precedat carul Zilei de pe plafonul lui Guido au trecut de mult! Poetul din Florile răului a iubit ceea ce se numește în mod eronat stilul decadenței și nu este altceva decât artă care a atins acel grad de maturitate extremă care își găsește expresia în razele oblice ale apusului civilizațiilor decrepite: un stil inventiv, complex, artificial, plin de nuanțe rafinate, împingând granițele limbajului, folosind tot felul de termeni tehnici, împrumutând culori din toate paletele, sunete de la toate tastaturile, intensificându-se pentru a transmite gândirea în nuanțele sale cele mai evazive și formele în contururile sale cele mai evazive; este sensibil la cele mai subtile dezvăluiri ale nevrozei, confesiunile unei pasiuni îmbătrânite și pervertite, halucinațiile bizare ale unei obsesii care se transformă în nebunie Acest "stil de decadență" este ultimul cuvânt al limbajului, căruia i se dă totul pentru a exprima și care ajunge la extrema exagerării Ea amintește de limba deja coruptă a Imperiului Roman și de rafinamentul complex al școlii bizantine, ultima formă de artă greacă care a căzut în vag Aceasta se întâmplă, în mod necesar și fatal, în limbajul popoarelor și civilizațiilor, când viața artificială înlocuiește viața naturală și dezvoltă nevoi necunoscute până acum în omenire Mai mult, acest stil, disprețuit de pedanți, este departe de a fi un lucru ușor: exprimă idei noi în forme și cuvinte noi care nu au fost auzite până acum Spre deosebire de "stilul clasic", el permite obscurități, iar în umbra acestor obscurități se mișcă germenii superstiției, fantomele sumbre ale insomniei, terorile nocturne, remușcarea, înfioarea și privirea în jur la cel mai mic foșnet, vise monstruoase care se opresc numai la propria lor neputință, fantezii sumbre care pot uimi lumea întreagă și tot ce ascunde cele mai întunecate, fără formă și la nesfârșit teribile în cele mai adânci și de jos adâncituri ale sufletului Este clar că cele de cuvinte rădăcină ale limbii nu îl mulțumesc pe autor, care și-a asumat dificila sarcină de a descrie ideile și lucrurile moderne în complexitatea lor infinită și colorarea diversă Astfel Baudelaire, care, în ciuda micului său succes la examenul de licență, era un bun latinist, i-a preferat probabil pe Virgiliu și Cicero - Apuleius, Petronius, Juvenal, Fericitul Augustin și Tertulian, al căror stil avea un luciu sumbru de abanos Baudelaire a ajuns chiar la latina bisericească, acea proză și acele imnuri în care rimele reproduc ritmul străvechi uitat I-a scris sub titlul "Franciscae ceae Laudes" "modarului învățat și evlavios" (cum spune dedicația) versuri latine rimate în ceea ce Brizet numește triplu, formate din trei rime care urmează una după alta în loc să se împletească în terza lui Dante La această poezie ciudată se adaugă o notă de subsol nu mai puțin ciudată, pe care o citez aici; explică și întărește ceea ce tocmai am spus despre stilul limbajului decadenței "Nu i se pare cititorului, împreună cu mine, că limba ultimului timp al decadenței latine - ultima suflare a unui om puternic, deja copt și pregătit pentru viața spirituală - este surprinzător de convenabilă pentru exprimarea pasiunii, așa cum este modernul lumea poetică o înțelege și o simte? Misticismul este polul magnetului, opus acelui pol al senzualității, care era cunoscut exclusiv de Catullus și adepții săi, poeții grosierului și al senzualului animal Acest limbaj uimitor, cu solecismele și barbarile sale, transmite, mi se pare, licențialitatea pasiunii adusă la exces în uitarea de sine și neglijarea regulilor Cuvintele, luate într-un înțeles nou, dezvăluie stânjenia fermecătoare a nordului Charles Baudelaire: "Florile răului" un barbar îngenuncheat în faţa frumuseţii romane Chiar și un joc de cuvinte, care a trecut prin această bâlbâială pedantă, pare să dobândească o grație sălbatică și o neregularitate copilărească Nu ar trebui să mergi prea departe Iar Baudelaire, dacă nu are nevoie să exprime vreo abatere uimitoare, vreo latură necunoscută a sufletului sau a unui lucru, se exprimă într-un limbaj pur, clar, corect și atât de precis, încât cei mai severi judecători nu-i reproșează nimic Acest lucru este evident mai ales în proza lui, când vorbește despre subiecte mai obișnuite și mai puțin abstracte decât în poezia sa, care este aproape întotdeauna plină de concentrare extremă În ceea ce privește teoriile filozofice și estetice ale lui Baudelaire, el a aderat la doctrina lui Edgar Allan Poe, pe care, totuși, nu-l tradusese încă pe atunci, dar cu care avea o simpatie uimitoare I se aplică propriile sale cuvinte despre autorul american din prefața la Povești extraordinare: "El a considerat progresul, marea idee modernă, ca fiind extazul credulului și a numit îmbunătățirile omenirii cicatrici și abominații directe El credea în neschimbabil, în etern, în sine și poseda - o, crud avantaj - într-o societate narcisică acel mare bun simț al lui Machiavelli, care, ca un stâlp de foc, mărșăluiește în fața înțeleptului în deșertul istoriei Baudelaire a simțit o groază insurmontabilă a filantropilor, progresiștilor, utilitaristilor, umaniștilor, utopilor și a tuturor celor care încearcă să schimbe ceva în natura neschimbătoare și în structura fatală a societății El nu a visat să desființeze iadul sau ghilotina pentru o mai mare comoditate a păcătoșilor și ucigașilor; nu credea că omul s-a născut bun și a admis păcatul originar ca element care se va găsi mereu în adâncul celor mai curate suflete, adică acea păcătoșenie, care, ca un sfătuitor rău, va împinge mereu o persoană la ceva care este dezastruos pentru el - și tocmai pentru că este dezastruos, din simpla plăcere de a rezista legii, de dragul simplei iluzii a neascultării, în afară de orice senzualitate și ispite El a afirmat și a biciuit o asemenea păcătoșenie atât în alții, cât și în sine, ca un sclav prins la locul crimei, dar s-a abținut de la orice predicare, considerând această păcătoșenie incurabilă din cauza osândirii veșnice Degeaba criticii miopi l-au acuzat pe Baudelaire de imoralitate Această temă foarte convenabilă a acuzației pentru mediocritatea invidioasă este întotdeauna preluată cu bucurie de farisei, oameni ca J Proudhon Nimeni nu a avut o aversiune mai arogantă față de răutatea spirituală și urâțenia trupească decât Baudelaire Ura răul ca o abatere de la corectitudinea matematică, de la normă, iar ca un domn impecabil îl disprețuia ca fiind indecent, ridicol, filistean și, cel mai important, neîngrijit Dacă a atins adesea obiecte urâte, dezgustătoare și dureroase, aceasta se datorează vrajei care face ca pasărea magnetizată să coboare în gura necurată a șarpelui Dar de multe ori, cu o bătaie puternică a aripii, el rupe această vrajă și se ridică din nou în tărâmurile cele mai azurii ale spiritului pur Ar fi putut să sculpteze ca motto pe sigiliul său cuvintele: "Splină și ideal", care servesc drept titlu pentru partea I a volumului poeziei sale Dacă buchetul său este alcătuit din flori metalice ciudate cu miros amețitor - a căror corolă, în loc de rouă, conține lacrimi acre sau picături de aqua toffana - el poate răspunde că alte flori nu cresc pe pământ negru și saturat, ceea ce pământ al cimitirului fragilelor vechi civilizații, unde printre miasmele dăunătoare se descompun cadavrele secolelor trecute; fără îndoială, nu-mă-uita, trandafirii, margaretele, violetele sunt toate flori plăcute de primăvară, dar nu se găsesc pe pavajul murdar al unui oraș mare Mai mult decât atât, odată ce Baudelaire a înțeles măreția peisajului tropical, cu copacii lui gigantici de o frumusețe extraordinară înălțăndu-se ca un vis, a fost puțin mișcat de peisajele rurale jalnice ale împrejurimilor urbane și nu s-a bucurat, asemenea filistenilor lui Heine, de înflorirea romantică de verdeață nouă și nu și-a pierdut simțurile din ciripitul vrăbiilor Îi place să urmărească toate colțurile Parisului, omul palid, distorsionat, care lâncește în convulsii de pasiuni artificiale și de adevărată plictiseală modernă, îi place să-l ia prin surprindere în anxietatea, fricile, dezastrele, căderile, în nevroza și disperarea lui Privește cum sună viperă sub gunoiul greblat, instincte rele în curs de dezvoltare, obiceiuri josnice, leneș înfundate în noroi, în noroi și la acest spectacol, care îi atrage atenția și îi inspiră dezgust, este cuprins de o melancolie incurabilă: el nu se consideră mai bun decât alții și suferă, văzând cum bolta curată a cerului și stelele caste sunt învăluite în vapori impuri Charles Baudelaire: "Florile răului" Este clar că, cu asemenea idei, Baudelaire a reprezentat libertatea necondiționată a artei, nu a îngăduit poeziei alt scop decât poeziei, o altă misiune, decât să trezească în sufletul cititorului senzațiile de frumos în sensul necondiționat de cuvantul La acest sentiment din vremea noastră departe de a fi naivă, a considerat necesar să se adauge câteva efecte de surpriză, surpriză, rafinament Pe cât posibil, el a alungat din poezie retorica, pasiunile și reproducerea sclavă exactă a realității Așa cum nu ar trebui să folosești piese proaspăt de modă în sculptură, tot așa și-a dorit ca fiecare obiect, înainte de a intra în sfera artei, să sufere o transformare care să-l asimileze în acest mediu subtil, idealizând și îndepărtându-se de realitatea banală Aceste principii pot lovi cineva citind unele dintre poeziile lui Baudelaire, în care teribilul pare de dorit; nu trebuie să ne înșeli: acest teribil este întotdeauna, atât în esență, cât și în manifestare, transformat printr-o rază în spiritul lui Rembrandt sau o trăsătură de măreție în spiritul lui Velazquez, dezvăluind rasa sub urâțenia dezgustătoare Amestecând în ceaunul său toți constituenții fantastic de ciudați și otrăvitori din punct de vedere cabalistic, Baudelaire poate spune împreună cu vrăjitoarele din Macbeth: "Frumosul este groaznic, teribilul este frumos!" Această urâțenie deliberată nu contrazice cel mai înalt țel al artei, iar versete precum "Șapte bătrâni" sau "Micute bătrâne" l-au făcut pe Sf John of Poetry, visând la Patmos-Guernsey, să facă următoarea caracterizare a autorului cărții Florile răului: "Ai îmbogățit cerul artei cu vreo rază amețitoare; ai creat un nou tip de groază" Dar aceasta este doar, ca să spunem așa, o umbră a talentului lui Baudelaire, acea umbră roșie de foc sau albăstruie rece care îi servește să pună în evidență principala manieră strălucitoare a imaginii Acest talent - aparent inegal, febril și dureros - se caracterizează prin claritate pură Pe culmile munților este calm: Rasesh summa tenent Dar, în loc să exprime aceste idei ale autorului, este mult mai ușor să-l lași să vorbească de la sine: "Dacă vrei doar să pătrunzi adânc în tine, să-ți pui la îndoială sufletul, să evoci amintirile deliciilor tale, atunci poezia nu va avea alt scop decât poezia însăși; nu poate avea alt scop și nicio poezie nu va fi atât de sublim, atât de nobil, atât de demn de numele unei poezii, ca aceea care va fi scrisă numai pentru plăcerea de a scrie o poezie Nu pot spune că poezia nu înnobilează moravurile (să înțeleg bine), că rezultatul ei final nu va fi ridicarea omului deasupra intereselor mulțimii Acest lucru ar fi evident absurd Eu spun că poetul, în urmărirea unui scop moral, diminuează forța poetică și se poate spune fără risc că opera lui va fi rea Poezia nu se poate asimila, sub suferința morții sau a căderii, cu știința sau cu morala Subiectul său ar trebui să fie el însuși și nu adevărul Adevărul este dovedit în alte moduri și în alt loc Adevărul nu are nimic de-a face cu cântecele; tot ceea ce alcătuiește farmecul, farmecul irezistibil al cântecului - toate acestea nu ar face decât să privească adevărul de putere și putere Spiritul de probă rece, calm, lipsit de pasiune o sperie pe Muza cu diamantele și florile ei: până la urmă, el este opusul absolut al Spiritului poeziei O minte curată tinde spre Adevăr, un gust estetic caută Frumusețea, iar simțul moral ne învață Datoria Adevărat, sentimentul mijlocului de aur are contact strâns cu două extreme și diferă atât de puțin de simțul moral al moralității, încât Aristotel nu a ezitat să enumere unele dintre manifestările sale subtile în categoria virtuților Deci, ceea ce revoltă mai ales o persoană cu un gust dezvoltat în spectacolul viciului este urâțenia, dizarmonia Viciul încalcă dreptatea și adevărul, revoltă rațiunea și conștiința; dar, ca încălcare a armoniei, ca disonanță, jignește mai ales sufletele poetice și consider de cuviință să privim orice încălcare a moralității - frumusețea morală ca o crimă împotriva ritmului lumii, prozodiei lumii Acest instinct minunat, nemuritor pentru frumos, ne face să vedem în pământ și în ochelarii lui doar o aluzie, o reflectare a corespondențelor cu cerul Setea de nestins pentru tot ce se află de cealaltă parte, ascuns în spatele vieții, este cea mai clară dovadă a nemuririi noastre Frumusețea și măreția ascunse în spatele mormântului, sufletul vede în poezie și prin poezie, în muzică și prin muzică Și când o poezie minunată ne aduce lacrimi în ochi, aceste lacrimi nu curg dintr-un exces de plăcere, ele mărturisesc mai degrabă tristețea trezită, spiritualizarea nervilor, natura suferindă în imperfecțiune, care se străduiește chiar acum, chiar aici, pe mormânt, să stăpânească ceea ce a fost deschis pentru paradisul ei "Așadar, începutul, principiul poeziei, pe scurt și simplu, este dorința unei persoane pentru cea mai înaltă Frumusețe, iar manifestarea acestui început este în entuziasm, într-o stare de spirit exaltată, entuziasm, Charles Baudelaire: "Florile răului" eliberat de patima care îmbătă inima și de adevărul care hrănește mintea La urma urmei, pasiunea este un lucru pământesc, chiar prea pământesc, pentru a nu introduce un sunet tăietor, fals, în tărâmul frumosului; prea obișnuit și prea dur ca să nu jignească dorințele pure, melancolia duioasă și disperarea nobilă în tărâmurile supramundane ale poeziei Deși sunt puțini poeți mai străluciți cu originalitatea inspirațiilor involuntare decât Baudelaire, totuși el susține - probabil din dezgust pentru lirismul fals, pretinzând că crede în coborârea limbilor de foc asupra scriitorului, dar cu greu să rimeze o strofă - că adevăratul creator invocă, direcționează și schimbă după bunul plac această misterioasă facultate a creației literare, iar în prefața traducerii celebrului poem al lui Poe intitulat "Corbul" găsim următoarele rânduri, jumătate ironice, jumătate serioase, unde se află gândirea proprie a lui Baudelaire formulată sub masca unei analize a gândirii scriitorului american "Se spune că poetica este compilată după tiparele poeziei Iată un poet care a susținut că poemul său a fost compus după regulile poeticii Desigur, a fost un mare geniu și mai inspirat decât oricine, dacă prin inspirație înțelegem energie, entuziasm intelectual și puterea de a-și menține facultățile în stare de tensiune Dar îi plăcea și să muncească mai mult decât oricui; îi plăcea să repete - el, autorul originalităţii impecabile - că originalitatea trebuie învăţată; dar asta, desigur, nu înseamnă că originalitatea poate fi transmisă prin predare Șansa și neînțelesul sunt doi mari dușmani S-a predat inspirației, dintr-o oarecare vanitate ciudată și amuzantă, cu mult mai puțin decât era prin fire? Și-a reținut darul natural pentru a ceda cea mai bună parte voinței sale? Sunt foarte înclinat să cred așa; deși, totuși, nu trebuie uitat că geniul său, cu toată ardoarea și vioicitatea lui, era consacrat cu pasiune analizei, îmbinării și calculului Una dintre axiomele lui preferate a fost: "Într-o poezie, ca într-un roman, într-un sonet, ca într-o nuvelă, totul trebuie să tindă spre un deznodământ Un scriitor bun vede ultimul rând de îndată ce îl scrie pe primul Datorită acestei metode uimitoare, autorul își poate începe munca de la sfârșit și poate lucra, când dorește, pe orice parte Admiratorii freneziei creative pot fi revoltați de asemenea reguli cinice; dar fiecare poate face ce vrea Este întotdeauna util să arătăm ce beneficii poate obține arta din conștiință și să clarificăm oamenilor seculari câtă muncă este necesară pentru acel obiect de lux numit poezie Până la urmă, unui geniu i se permite întotdeauna un mic amestec de șarlamăni, care chiar i se potrivește Este ca fardul de obraz de pe obrajii unei femei frumoase în mod natural, o nouă înfrumusețare pentru spirit Această ultimă frază este caracteristică și trădează înclinația deosebită a poetului pentru artificialitate Cu toate acestea, nu a ascuns această tendință Îi plăcea această frumusețe complexă și uneori artificială, care este produsă de civilizații foarte avansate și foarte corupte Pentru a-și exprima gândirea la figurat, să zicem că ar prefera o tânără naivă, a cărei întreaga cosmetică constă în apă pură, o femeie mai matură, care folosește toate mijloacele de cochetărie sofisticată în fața unei toalete căptușite cu tot felul de esențe, perii și pensetă Mirosul profund al pielii, impregnat cu tămâie, ca pielea Esterei, care a fost scufundată timp de șase luni în ulei de palmier și șase luni în scorțișoară, înainte de a fi prezentată regelui Artaxerxe, a avut asupra lui un efect îmbătător Un strat ușor de fard de obraz cu trandafir chinezesc sau hortensie pe un obraz proaspăt, muște înfipte provocator la colțurile buzelor sau ochilor, pleoapele vopsite în roșu și presărate cu aur, buzele și vârfurile degetelor animate de carmin - toate acestea l-au încântat Îi plăcea această retușare a naturii prin artă, datorită căreia o mână experimentată face mai vizibilă frumusețea, farmecul și caracterul fizionomiei În orice caz, nu ar fi izbucnit în tirade virtuoase împotriva unguentului și crinolinei Tot ceea ce scotea un bărbat, și mai ales o femeie, din starea de natură i se părea o invenție fericită Asemenea gusturi inaplicabile sunt ele însele explicate și înțelese de poetul decadenței, autorul cărții Florile răului Nu vom surprinde pe nimeni dacă adăugăm că prefera benzo, chihlimbarul și chiar moscul, care este disprețuit în vremea noastră, precum și aroma anumitor flori exotice, care este prea puternică pentru țările noastre temperate, doar mirosului de trandafir sau violet În ceea ce privește mirosurile, Baudelaire avea o impresionabilitate atât de surprinzător de sofisticată, care se găsește doar la locuitorii din Est Se bucura de întreaga gamă de parfumuri și putea să-și aplice pe bună dreptate fraza citată de Banville: "Sufletul meu flutură în valurile de tămâie, așa cum sufletul celorlalți urcă în muzică" El Charles Baudelaire: "Florile răului" iubea, de asemenea, dressingurile rafinate de elegante, capricios de luxoase, obrăzător de fantastice, în care era ceva care amintea de o actriță sau de o curtezană; deși el însuși s-a îmbrăcat mereu cu strictă simplitate, dar gustul pentru tot ce este exagerat, sclipitor, nefiresc, aproape întotdeauna opusul frumosului clasic, era pentru el un semn al voinței umane, corectând în felul său formele și culorile inerente materie Acolo unde filosoful găsește doar un pretext pentru recitare, el a văzut dovezi de măreție Perversia, adică o abatere de la tipul normal, este imposibilă pentru un animal, ghidat inevitabil de un instinct neschimbător Pe aceleași temeiuri, poeții inspirației, care au creat inconștient și involuntar, i-au inspirat un oarecare dezgust, iar el dorea ca arta și opera să se desfășoare în originalitate însăși Baudelaire a fost subtil, complex, rezonant, paradoxal și mai filozofic decât sunt de obicei poeții Estetica creativității l-a ocupat foarte mult; era plin de sisteme pe care încerca să le implementeze și tot ce făcea a fost conform unui plan În opinia sa, literatura ar trebui să fie intenționată, iar proporția de șansă din ea să fie redusă la minimum posibil Acest lucru nu l-a împiedicat, ca adevărat poet, să folosească în interpretarea sa întâmplări fericite și acele frumuseți care înfloresc brusc din adâncul temei în sine, ca niște flori căzute accidental în semințele unui semănător Fiecare artist este într-o oarecare măsură asemănător cu Lope de Vega, care, la momentul scrierii comediilor sale, a blocat toate regulile în șase încuietori - con seis Haves În căldura muncii, arbitrar sau nu, el uită toate sistemele și paradoxurile Faima lui Baudelaire, care de câțiva ani nu a depășit un cerc restrâns, al cărui centru este mereu geniul în curs de dezvoltare, a tunat brusc când a apărut în fața publicului cu un buchet de "Flori ale răului", un buchet care nu are nicio legătură cu ciorchinele poetice nevinovate de începători Cenzura a fost agitată, iar mai multe poezii, nemuritoare în înțelepciunea lor, care este atât de adâncă, atât de ascunsă sub forme și voaluri artificiale, încât pentru a înțelege aceste lucrări, cititorii aveau nevoie de o înaltă educație literară, au fost scoase din colecție și înlocuite cu altele, mai puțin periculoase în exclusivitatea lor De obicei, colecțiile de poezie nu fac mult zgomot; vin pe lume, vegeta în tăcere, încât cel mult doi-trei poeți sunt de ajuns pentru consumul nostru mental În jurul lui Baudelaire s-a auzit imediat zgomot și strălucire, iar când entuziasmul s-a domolit, s-a recunoscut că dăduse - ceea ce este foarte rar - o lucrare originală, cu un farmec cu totul aparte A evoca senzații noi, încă neexplorate, este cea mai mare fericire care se poate întâmpla asupra unui scriitor, și mai ales a unui poet "Florile răului" este unul dintre acele nume norocoase care pot fi mai greu de găsit decât cred oamenii de obicei Rezumă într-un mod concis și poetic ideea generală a cărții și indică direcția acesteia Deși este evident că Baudelaire trebuie atribuit școlii romantice atât în intenție, cât și în execuție, el nu are nicio legătură clar definită cu niciunul dintre marii profesori ai acestei școli Versul său, de construcție rafinată și pricepută, și uneori prea concis, care acoperă subiectul mai mult ca o cochilie decât ca o haină, prezintă unele dificultăți și obscurități la prima lectură Aceasta nu depinde de neajunsurile autorului, ci de faptul că însăși obiectele despre care vorbește sunt atât de noi încât nu au fost niciodată transmise prin mijloace literare Așa că a trebuit să creez un limbaj, un ritm și o paletă Dar nu a putut preveni uimirea pe care trebuiau să o trezească în cititor versuri atât de diferite de toate cele scrise înainte Pentru a înfățișa această perversitate, care este înspăimântătoare pentru el, a reușit să găsească nuanțe dureros de bogate de depravare, care a mers mai mult sau mai puțin departe, aceste tonuri de sidef și rugină, care atrag în apele stagnante, roșul consumului , albul infirmității palide, galbenul bilei revărsate, culoarea cenușie plumb a cețurilor de ciumă, verdele otrăvitor al compușilor metalici mirosind a sare de arsenic-cupru, fumul negru care se strecoară pe pereții de tencuială într-o zi ploioasă, toate acestea fundal infernal, parcă creat în mod deliberat pentru apariția unui cap obosit, ca de fantomă, și toată această gamă de culori frenetice, aduse la ultimul grad de tensiune, corespunzător toamnei, apusului, ultimul moment al coacerii fructelor, ultima oră a civilizaţiilor Cartea se deschide cu un apel către cititor, căruia autorul, în loc să-i placă, așa cum se face de obicei, spune cele mai crunte adevăruri, acuzându-l, în ciuda ipocriziei sale Charles Baudelaire: "Florile răului" rie, în toate viciile pe care le condamnă la alții, îl condamnă de faptul că hrănește în inima lui cel mai mare monstru al timpului nostru - Plictiseala, cu toată vulgaritatea ei mic-burgheză, visând plat la cruzimile și desfrânarea romană, îl condamnă pe Nero in oficial, in negustorul G eliogabala O altă poezie de cea mai mare frumusețe, numită, fără îndoială, din cauza opusului ironic, "Binecuvântare", înfățișează apariția în lume a unui poet, obiect de uimire și dezgust pentru propria sa mamă, rușinată de rodul măruntaielor ei ; un poet urmărit de prostie, invidie și ridicol înțepător, victimă a perfidei cruzimi a vreunui Dalila, care îl trădează cu bucurie filistenilor, gol, dezarmat, bărbierit, epuizat anterior toată rezerva de cochetărie rafinată crudă asupra lui, poet care vine in sfarsit dupa jigniri, nenorociri, chinuri, curatite de suferinta pe Cruce, spre slava vesnica, catre o cununa stralucitoare, destinata fruntilor martirilor care au suferit pentru Adevar si Frumusete Micul poem care urmează, intitulat "Soarele", încheie ceva asemănător cu justificarea tăcută a poetului pentru rătăcirile sale fără scop O rază veselă strălucește peste orașul murdar, autorul iese din casă și, ca un poet, ademenindu-și poeziile pe o țeavă - folosind expresia pitorească a bătrânului M Renier - rătăcește prin alei dezgustătoare, pe străzi în care se ascund obloane închise, subliniindu-le, secrete voluptate, de-a lungul acestui labirint de străzi bătrâne sumbre, umede și murdare, cu case strâmbe, contaminate, în care ici-colo o floare sau un cap de fată va fulgera deodată pe vreo fereastră Poetul, ca soarele, intră peste tot - în spital și în palat, în bordel și în biserică - mereu curat, mereu strălucitor, mereu dumnezeiesc, revărsând cu nepăsare strălucirea sa de aur pe carouri și pe un trandafir În Soaring, poetul ne apare plutind în ceruri, în sferele superstelare, în eterul radiant de la granițele universului nostru, dispărând în adâncurile infinitului, ca un nor mic; se delectează cu acest aer rarefiat și tămăduitor, la care miasma pământului nu se ridică și care este parfumată de suflarea îngerilor: nu trebuie să uităm că Baudelaire, în ciuda acuzațiilor sale dese de materialism - un reproș că prostia nu va eșua niciodată a arunca talent - dimpotrivă, a fost înzestrat în mare măsură darul spiritualității, așa cum ar spune Swedenborg De asemenea, poseda darul "corespondenței" (corespondență), dacă ținea același limbaj mistic, adică era capabil să deschidă cu intuiție secretă relații invizibile pentru ceilalți, și astfel să aducă laolaltă analogii neașteptate pe care doar un clarvăzător le poate surprinde , obiecte, la nivel superficial arata cel mai indepartat si cel mai opus Fiecare poet adevărat este înzestrat într-o măsură mai mare sau mai mică cu această calitate, care este însăși esența artei sale Fără îndoială, Baudelaire, în această carte dedicată descrierii corupției și depravării moderne, a adus multe imagini dezgustătoare în care viciul gol se tăvăleste în murdărie în toată urâțenia rușinii sale; dar poetul, cu cel mai mare dezgust, cu indignare disprețuitoare și cu o întoarcere la Ideal, ceea ce de multe ori nu este cazul satiriștilor, stigmatizează și însemnează de neșters cu un fier înroșit toate aceste trupuri nesănătoase frecate cu unguente și plumb alb Nicăieri setea de aer virgin și curat, albul imaculat al zăpezilor din Himalaya, azurul fără nori, lumina de nestins, manifestată cu mai mare ardoare decât în aceste lucrări, nu este marcată imorală, de parcă biciuirea viciului ar fi viciul însuși și de parcă el însuși devine un otrăvitor care descrie farmacia otrăvurilor caselor Borgia Această metodă nu este nouă, dar a funcționat întotdeauna, iar unii oameni pretind că cred că nu se poate citi Florile răului fără masca de sticlă pe care o purta Exili când lucra la celebra sa pudră de ereditate Am citit deseori poezia lui Baudelaire - și n-am căzut mort cu fața răsucită, cu trupul acoperit de pete negre, ca după cina cu Vanozza în via papei Alexandru al VI-lea Toate aceste absurdități, din păcate dăunătoare, pentru că toți proștii le acceptă cu încântare, îl fac pe artistul demn de acest nume să ridice din umeri surprins când i se spune că albastrul este moral și roșul este indecent Acest lucru este aproape la fel cu a spune că cartofii sunt virtuoși și henbane este criminal O poezie minunată despre mirosuri le împarte în clase, evocând diferite idei, senzații și amintiri Sunt mirosuri la fel de proaspete ca trupul unui copil, verzi ca pajiștile primăvara, altele care amintesc de un zori roz și purtătoare de gânduri inocente Altele - de Charles Baudelaire: "Florile răului" unsprezece similar cu moscul, chihlimbarul, benzo, tămâia - magnific, solemn, secular, evocă gânduri de cochetărie, dragoste, lux, festivități și splendoare Dacă sunt transferate în tărâmul culorilor, ele corespund aurii și violetului Poetul revine adesea la acest gând despre sensul mirosurilor Lângă o frumusețe sălbatică, o doamnă din Cap sau o bayaderă indiană, rătăcită la Paris, care, se pare, avea misiunea de a-și potoli splina tristă, vorbește despre acel miros amestecat de "mosc și havana" care îi transportă sufletul până la țărmuri iubit de soare, unde în caldul frunze de palmier se evantai în aerul albastru, unde catargele corăbiilor se leagănă din armonia valului mării, iar sclavii tăcuți încearcă să-l distragă pe tânărul stăpân de la melancolia lui lânceitoare Mai departe, întrebându-se ce va mai rămâne din lucrările sale, se compară cu o sticlă veche cu plută, uitată printre pânzele de păianjen dintr-un dulap, într-o casă goală Din dulapul deschis, alături de mucegaiul trecutului, iese un miros slab de rochii, dantelă, cutii de pudră, care reînvie amintiri ale iubirii trecute, ale grației de odinioară; iar dacă întâmplător se va deschide flaconul lipicios și rânced, mirosul acru al sărurilor Epsom și al oțetului celor patru hoți, un puternic antidot împotriva contagiunii moderne, va scăpa din el Acest interes pentru parfumuri reapare de multe ori, ca un nor subțire care înconjoară ființe și obiecte La foarte puţini poeţi găsim această solicitare; de obicei se mulțumesc cu introducerea luminii, culorilor, muzicii în poeziile lor; dar rar se întâmplă să toarne în ele acea picătură de esență fină, cu care Muza lui Baudelaire nu ratează nicio ocazie să-și umezească buretele sticlei sau batista de batiste Întrucât vorbim despre gusturile excepționale și despre micile manii ale poetului, să spunem că adora pisicile, ca el îndrăgostite de parfumuri și împinse de mirosul de valeriană într-un fel de epilepsie extatică Îi plăcea aceste animale fermecătoare, calme, misterioase, moi și blânde, cu fiorii lor electrici, cu postura lor preferată de sfincși, care păreau să le transmită secretele lor; rătăcesc prin casă cu pași de catifea, ca genii iosi (geniile locului), sau vin, se așează pe masă lângă scriitor, se gândesc cu el și se uită la el din adâncul pupilelor cu pete de aur cu niște pete rezonabile tandrețe și perspicacitate misterioasă Ei par să ghicească gândul care coboară din creier până în vârful stiloului și, întinzând laba, vor să-l prindă din zbor Le place liniștea, ordinea și liniștea, iar cel mai convenabil loc pentru ei este biroul scriitorului Așteaptă cu o răbdare surprinzătoare să-și termine lucrarea și în tot acest timp emit un torc gutural și ritmic, ca un acompaniament al lucrării sale Uneori își netezesc cu limba vreo pată ciufulită din blana lor, pentru că sunt îngrijite, curate, cochete și nu tolerează nicio tulburare în toaleta lor, dar fac toate acestea atât de modest și de calm, de parcă le-ar fi frică să-l distreze sau interfera cu el Mângâierile lor sunt blânde, delicate, tăcute, feminine și nu au nimic în comun cu asprimea zgomotoasă și aspră caracteristică câinilor, care, între timp, au căzut în sarcina tuturor simpatiei mulțimii Toate aceste virtuți au fost apreciate de Baudelaire, care s-a adresat în repetate rânduri pisicilor cu poezii frumoase - sunt trei dintre ele în "Florile răului" - unde le cântă calitățile fizice și morale; și le afișează adesea în scrierile sale ca un detaliu caracteristic Pisicile abundă în poeziile lui Baudelaire, ca câinii din picturile lui Paolo Veronese, și îi servesc drept semnătură Mai trebuie spus că aceste animale frumoase, prudente ziua, au o altă latură - noaptea, misterioasă, cabalistică, care l-a captivat foarte mult pe poet Pisica, cu ochii ei fosforescenți care îi înlocuiesc felinarele, cu scântei care scânteie din spatele ei, rătăcește fără teamă în întuneric, unde întâlnește fantome rătăcitoare, vrăjitori, alchimiști, nigromanți, chematori de umbre, îndrăgostiți, necinstiți, criminali, patrule gri şi toate aceste lare întunecate care ies şi lucrează numai noaptea După înfățișarea ei, se pare că ea cunoaște ultimele știri ale Sabatului și se freacă de bunăvoie de piciorul șchiop al lui Mefistofel Serenadele ei de sub balconul altor pisici, aventurile ei amoroase pe acoperișuri, însoțite de țipete ca ale unui copil sugrumat, îi dau un aer satanic suficient pentru a justifica într-o oarecare măsură dezgustul minților diurne și practice, pentru care secretele lui Erebus nu au atracție Dar un doctor Faust, în celula lui plină de cărți vechi și alchimie Charles Baudelaire: "Florile răului" instrumente, vor prefera întotdeauna să aibă o pisică ca însoțitor Baudelaire însuși era ca o pisică - senzuală, afectuoasă, cu recepții blânde, cu un mers misterios, plin de forță, cu flexibilitate blândă, privind la o persoană și la lucruri, strălucitoare neliniștită, liberă, dominatoare, care era greu de îndurat, dar care fără trădare, s-a atașat cu fidelitate de cei către care măcar o dată l-a îndreptat simpatia lui independentă Pe fundalul poemelor lui Baudelaire apar diverse imagini feminine: unele ascunse sub copertă, altele pe jumătate goale, dar în așa fel încât să nu le poată fi dat niciun nume Sunt mai multe tipuri decât indivizi Ele reprezintă un principiu etern feminin, iar dragostea pe care poetul o exprimă pentru ei este iubirea în general, și nu orice iubire singură: am văzut că în teorie nu a permis pasiunea individuală, găsindu-o prea grosolană, prea familiară, prea dur Unele dintre aceste femei simbolizează prostituția inconștientă și aproape animală, cu fețele tencuite cu roșu și plumb alb, cu ochii vopsiți, buzele vopsite ca niște răni sângeroase, cu bonete de păr fals și bijuterii cu un luciu uscat și dur; altele, de o depravare mai rece, mai experimentată și mai vicioasă, un fel de marchiză de Merteuil din secolul al XIX-lea, schimbă viciul de la trup la suflet Sunt aroganți, reci ca gheața, triști, își găsesc plăcere doar în satisfacerea răutății, neobosite ca sterilitatea, posomorâți ca plictiseala, plini de fantezii isterice și nebunești și lipsiți, ca Demonul, de capacitatea de a iubi Înzestrați cu frumusețea terifiantă a fantomelor, pe care violetul vieții nu o însuflețește, se îndreaptă spre ținta lor palide, nesimțite, splendid săturate, peste inimile pe care le zdrobesc cu călcâiele lor ascuțite Din această iubire care arată ca ura, din aceste plăceri mai fatale decât bătăliile, poetul se îndreaptă către acel idol brunet cu parfum exotic, într-o ținută sălbatic de bizară, flexibilă și afectuoasă, ca o pantera neagră javaneză, care îl liniștește și îl răsplătește pentru toate acele pisici rele pariziene cu gheare ascuțite, jucându-se cu inima poetului ca cu șoarecele Dar nici una dintre aceste creaturi - ipsos, marmură sau abanos - nu-și dă sufletul Deasupra acestui morman negru de case pline de ciumă, deasupra acestui labirint infectat unde se învârtesc fantomele plăcerii, deasupra acestui clocot dezgustător de sărăcie, urâțenie și vicii, departe, foarte departe, în azurul neschimbător, plutește fantoma adorată a Beatricei, idealul său ; întotdeauna dorită, niciodată atinsă, frumusețea cea mai înaltă și divină, întruchipată sub forma unei femei eterice, spiritualizate, țesute din lumină, flacără, parfum - abur, un vis, o reflectare a unei lumi parfumate și serafice, precum Ligeia, Morella, Una, Eleanor lui Edgar Allan Poe, Seraphite-Seraphite din Balzac, această creatură uimitoare Din adâncul căderilor, amăgirilor și disperărilor sale până la această imagine cerească, ca la Madone, își întinde mâinile cu strigăt, lacrimi și cu profund dezgust de sine În orele de tristețe amoroasă alături de ea, voia să fugă pentru totdeauna și să-și ascundă fericirea deplină într-un refugiu misterios și fabulos sau în cabana Gainsborough, ideală de confortabilă, locuința lui Gerard Dou sau, și mai bine, în palatul de marmură de dantelă din Benares sau Hyderabad Nu va mai vedea niciodată o altă iubită în visele lui Oare se vede în această Beatrice, în această Laura, semnificată fără nume, vreo fată sau tânără care a existat de fapt, iubită cu pasiune și religios de poet în timpul șederii sale în această lume? Ar fi romantic să presupunem acest lucru și nu ni s-a oferit o perspectivă suficient de profundă asupra vieții intime a inimii sale pentru a răspunde da sau nu la această întrebare În conversația sa complet metafizică, Baudelaire a vorbit mult despre gândurile sale, foarte puțin despre sentimente și niciodată despre acțiuni Cât despre Capitolul Iubire, a pus pe buzele sale subțiri și disprețuitoare un cameo cu chipul lui Harpocrate în formă de pecete Cel mai corect a fost să vedem în această iubire ideală doar nevoia sufletească, impulsul unei inimi neliniştite şi dorul etern al imperfectului, luptă spre necondiţionat La sfârșitul Florilor răului există o serie de versuri despre Vin și despre diferitele tipuri de intoxicație pe care le produce, în funcție de creierul cui îl afectează Inutil să spun că nu se vorbește despre cântecele bacchice care glorific sucul de struguri și nimic de genul acesta Este o descriere dezgustătoare și teribilă a beției, dar fără moralizarea hogarthiană Poza nu are nevoie de legendă, iar "Killer's Wine" te înfioră "Ectenia lui Satana", zeul răului și prințul lumii, este unul dintre acele batjocuri reci specifice autorului, în care ar fi degeaba să vezi blasfemie Blasfemia nu este în natura lui Baudelaire, care crede într-o mamă superioară Charles Baudelaire: "Florile răului" o temă stabilită de Dumnezeu din veșnicie, a cărei încălcare cea mai mică este pedepsită cu cele mai crunte pedepse nu numai în lumea noastră, ci și în lumea cealaltă Dacă a înfățișat viciul și l-a arătat pe Satan în tot triumful său, atunci probabil fără nicio condescendență El se ocupă chiar mai ales de Diavol, ca de ispititor, ale cărui gheare sunt peste tot, de parcă depravarea înnăscută într-o persoană nu ar fi suficientă pentru a-l împinge la păcat, la răutate, la crimă În Baudelaire, păcatul este întotdeauna însoțit de chinuri de conștiință, tortură, dezgust, disperare și este pedepsit de la sine, ceea ce este cea mai proastă execuție Dar destule despre asta: scriem un studiu critic, nu teologic Remarcăm printre versurile care alcătuiesc "Florile răului" unele dintre cele mai remarcabile, iar printre ele - "Don Juan în iad" Acest tablou, plin de măreție tragică, este pictat cu câteva lovituri de maestru pe flăcările sumbre ale bolților infernale Barca funerară alunecă prin apa neagră, luându-l pe Don Juan și cortegiul victimelor sale Cerșetorul pe care voia să-l oblige să se lepede de Dumnezeu, acest atlet vagabond, mândru și sub zdrențe, ca Antistene, vâslă în loc de bătrânul Charon La pupa, un om de piatră, o fantomă incoloră, ține cârma cu gestul nemișcat al unei statui Bătrânul Don Luis arată spre părul său cărunt, ridiculizat de fiul său perfid și blasfemiator Sganarelle îi cere stăpânului său, care acum nu poate plăti, salariul Dona Elvira încearcă să aducă pe buzele unui soț disprețuitor zâmbetul de odinioară de iubit, iar îndrăgostiții palizi, epuizați, părăsiți, trădați, călcați în picioare, ca florile de ieri, îi deschid rănile veșnic sângerânde ale inimii lor În acest concert de lacrimi, gemete și blesteme, Don Juan rămâne insensibil; a făcut ce a vrut; lasă raiul, iadul și pământul să-l judece după bunul plac, mândria lui nu cunoaște remuşcări; Tunetul l-ar putea ucide, dar nu-l va face să se pocăiască Cu melancolia lor limpede, calmul lor strălucitor și bâzâitul lor oriental, poeziile intitulate "Viața de odinioară" sunt un contrast fericit cu imaginile sumbre ale monstruosului Paris modern și arată că poetul are o întreagă gamă pe paletă alături de cerneală, rășină , mumie și alte culori sumbre nuanțe de proaspăt, deschis, transparent, roz moale, albastru perfect, așa cum este dat de Brueghel of Paradise, capabil să transmită peisaje elizeene și miraje de vis De menționat, ca trăsătură a poetului, despre sentimentul artificialului Prin acest cuvânt trebuie să înțelegem creativitatea care vine în întregime din Artă cu absența completă a Naturii Într-un articol scris în timpul vieții lui Baudelaire, am remarcat această înclinație ciudată, despre care vedem un exemplu izbitor în poemul intitulat Reve parisien Iată rânduri care încearcă să transmită acest coșmar luxuriant și negru, demn de gravurile sumbre ale lui Martynn: "Imaginați-vă un peisaj supranatural, sau mai degrabă o perspectivă, compusă din metal, marmură și apă, din care vegetația este alungată, ca ceva greșit Totul este strict, totul este neted, totul strălucește sub cer fără soare, fără lună, fără stele În liniștea eternității, palate, colonade, turnuri, scări, castele de apă, luminate de propriul foc, se ridică de unde cad cascade grele ca niște perdele de cristal Apele albastre sunt înconjurate, ca oțelul oglinzilor străvechi, de terasamente și bazine de aur albastru, unde curg în tăcere sub poduri de pietre prețioase Grinda cristalizată servește drept cadru pentru lichide, iar plăcile de porfir ale teraselor reflectă obiecte precum oglinzile Regina din Saba, trecând pe acolo, își ridica rochia, temându-se să-și ude picioarele - suprafața lor este atât de strălucitoare Stilul acestui poem strălucește ca marmura neagră lustruită " Nu este o fantezie ciudată - o combinație de elemente stricte în care nimic nu trăiește, tremură, respiră, în care nici un fir de iarbă, nici o floare nu încalcă simetria inexorabilă a formelor artificiale inventate de artă? Nu vi se pare că vă aflați într-o Palmyra sau Palenque neatinsă, printre rămășițele unei planete care este moartă și abandonată de atmosferă? Toate acestea, fără îndoială, sunt imagini bizare, nefirești, apropiate de halucinații și care trădează o dorință secretă pentru o inovație imposibilă; dar noi, la noi, le preferăm simplității lichide a operelor poetice imaginare, în care modele de banalitate mic-burgheză și de sentimentalism stupid sunt brodate pe pânza locurilor obișnuite: coroane de trandafiri mari, frunze verzi ca varza, sărutul porumbei Uneori nu ne este frică să cumpărăm ceva rar cu prețul stângăciei, fanteziei și exagerării Uneori ne place mai mult sălbaticul decât apartamentul Baudelaire are în ochii noștri acest lucru Charles Baudelaire: "Florile răului" proprietate; poate fi rău, dar nu poate fi niciodată vulgar Defectele lui sunt originale, la fel ca și virtuțile sale și chiar și acolo unde nu-i place, o face din proprie voință, după legile unei estetici deosebite și în virtutea reflecției prelungite Să încheiem această analiză, care a fost deja oarecum lungă, deși foarte scurtată de noi, cu câteva cuvinte despre poezia "Bătrânețe", care l-a lovit atât de mult pe Victor Hugo Poetul, plimbându-se pe străzile Parisului, vede bătrâne rătăcind cu un mers modest, trist, și le zărește, așa cum văd femei frumoase, recunoscând după vechiul cașmir uzat, înfuriat de o mie de ori, șters, prost acoperindu-și umerii slabi, cu o bucată de dantelă înflorită și îngălbenită, în jurul inelului - o amintire, cu greu disputată la biroul de credit și gata să sară de pe degetul slăbit al unei mâini palide - un trecut fericit și elegant, o viață plină de dragoste și devotament, poate urme ale frumuseții de odinioară, încă palpabile sub ruinele mizeriei și devastările vârstei Reînvie toate aceste umbre tremurătoare, le îndreaptă, învăluie din nou aceste schelete subțiri cu un trup tineresc și reînvie în aceste sărmane inimi ofilite fostele seducții Nimic mai ridicol decât aceste Venuse din cimitirul Père Lachaise și aceste Ninones din Petit Menage, trecând cu o privire mizerabilă în fața ochilor poetului care le-a chemat, ca procesiuni de umbre surprinse de lumină Problemele de metrică, care sunt neglijate de toți cei cărora le lipsește simțul formei, și există o mulțime de ele în timpul nostru, au fost pe bună dreptate considerate de Baudelaire ca fiind foarte importante Acum nu este nimic mai comun decât să confundăm poeticul cu poezia Aceste lucruri nu au nimic în comun Fenelon, J J Rousseau, Bernardin de Saint-Pierre, Chateaubriand, J Sand sunt poeti, dar nu poeti, adica nu au darul de a scrie nici macar poezii mediocre, sunt lipsiti de talentul deosebit pe care il poseda oamenii mai putin dotati , decât acești scriitori celebri Dorința de a separa versurile de poezie este o nebunie modernă care duce la nimic mai puțin decât distrugerea artei în sine În excelentul articol al lui Sainte-Beuve despre Taine, pe tema lui Pope și Boileau, pe care autorul Istoriei literaturii engleze îi tratează cu dispreț, întâlnim următorul pasaj, foarte puternic și drept, în care lucrurile sunt tratate mai corect decât de marele critic, care la începutul activității sale a fost un mare poet și așa a rămas pentru totdeauna "În ceea ce îl privește pe Boileau, pot accepta judecata ciudată a unei persoane inteligente, opinia disprețuitoare pe care Taine, citându-l, o exprimă pe cheltuiala lui, fără teama de responsabilitate: "Boileau are două feluri de versuri: cele mai numeroase par a fi versurile unui bun elev din clasa a III-a ; mai puţin numeroase par a fi poeziile unui bun elev al clasei de retorică "Un om inteligent care vorbeşte astfel (F Guillaume Guizot) nu simte poetul în Boileau; merg mai departe: nu trebuie să simtă niciodată poetul în poetul Înțeleg că nu se poate reduce toată poezia la simplu comerț, dar nu înțeleg deloc cum, fiind vorba de artă, ei nu acordă nicio importanță artei în sine și depreciază muncitorii care au ajuns la perfecțiune în ea într-o asemenea măsură Distruge toată poezia în versuri deodată, va fi mai decisiv; dacă nu o faci, atunci vorbește cu respect pentru cei care dețineau secretele ei Boileau a aparținut acestor câțiva papi - în egală măsură Este imposibil să spui mai bine sau mai corect! Când se vorbește despre un poet, forma exterioară a poemelor sale este un lucru important și merită studiat, deoarece constituie o parte semnificativă a valorii lor interne Acesta este semnul distinctiv pe care îl ștampilă pe aur, argint și cupru Versul lui Baudelaire, acceptând în același timp toate cele mai importante rafinamente ale romantismului, care sunt: rima bogată, mobilitatea arbitrară a cezurei, rejetul, înjambementul, folosirea termenilor tehnici, ritmul strict și plin, curgerea neîntreruptă a marelui vers alexandrin, tot mecanismul înțelept al prozodiei și structura strofei și strofei, are totuși mai puțin arhitectura sa particulară, formulele sale individuale, structura prin care poate fi recunoscută, secretele meșteșugului, pecetea, ca să spunem așa, și marca proprie de "CB" (Charle Baudelaire), care este întotdeauna atașată unei rime sau semilinii Baudelaire folosește adesea versuri cu și silabe Aceasta este forma în care se revarsă predominant gândul său Poeziile cu rimă continuă sunt mai puțin numeroase decât cele împărțite în patru rânduri sau strofe Iubește încrucișarea armonioasă a rimelor, care răsună departe de nota jucată și dă urechii un sunet neașteptat, care va fi adăugat mai târziu, ca nota primului vers, oferind satisfacția pe care în muzică se obține printr-un acord perfect A avut mereu grijă ca rima finală să fie plină, sonoră și susținută de o consoană, care creează o vibrație care prelungește ultima notă Charles Baudelaire: "Florile răului" Printre poeziile sale sunt multe care conțin schema exterioară - parcă, desenul exterior - a sonetului, deși nu a numit niciuna dintre ele sonet Aceasta, fără îndoială, vine din scrupulozitatea literară și din conștiinciozitatea prozodică; originea ei, mi se pare, se vede în bilețelul în care vorbește despre vizita sa la mine și despre conversația noastră Cititorul își va aminti probabil că Baudelaire mi-a adus în numele lor un volum de poezii a doi prieteni absenți În povestirea sa regăsim următoarele rânduri: "Răsfoiind rapid acest volum, a atras atenția asupra faptului că poeții amintiți își permit prea des sonete libere, adică nu după reguli, eliberându-se de bunăvoie de legea cvadruplei rima " La acea vreme, o mare parte din Florile Răului era deja compusă și în ea erau destul de multe sonete libere, nu numai fără o rimă cvadruplă, ci chiar și acelea în care rimele erau împletite complet incorect: într-un sonet ortodox, care sunt sonetele lui Petrarh, Felicia, Ronsard, Du Bellay, Sainte-Beuve, printre catren ar trebui să existe două rime monotone - masculine sau feminine la alegerea autorului - care deosebesc catrenul unui sonet de catrenul obișnuit și determină, în funcție de faptul că rima exterioară dă un e tăcut sau un sunet plin, cursul și dispunerea rimei în cele două linii terțiare care încheie sonetul este mai puțin dificilă decât crede Boileau și tocmai pentru că aici există o formă definită geometric ; Nu este adevărat că pe tavanele din stuc, poligoanele și părțile complicat delimitate îl fac pictorului mai degrabă mai ușor decât mai dificil, definirea spațiului în care trebuie să fie închise figurile Se întâmplă adesea ca, datorită unghiului și reducerii pricepute a liniei, să poată plasa uriașul într-unul dintre compartimentele înguste ale tavanului din stuc, iar munca să beneficieze de o astfel de concentrare Astfel marea idee se poate mișca liber în aceste paisprezece versuri, metodic distributive Școala tânără permite o mulțime de sonete gratuite și trebuie să mărturisesc că acest lucru este deosebit de neplăcut pentru mine De ce, dacă vrei să fii liber și să distribui rime după gustul tău - de ce să alegi o formă strictă care să nu permită nicio digresiune, niciun capriciu? Neregulă în corect, lipsă de corespondență în simetric - ce poate fi mai absurd și mai contradictoriu? Fiecare încălcare a regulii ne îngrijorează ca o notă dubioasă sau falsă Un sonet este o fugă poetică, a cărei temă trebuie modificată până la obținerea formei potrivite Ar trebui să se supună necondiționat legile sale sau, considerând aceste legi învechite, pedante și restrictive, să nu scrie deloc sonete Italienii și poeții Pleiadelor pot servi drept exemple în acest caz; nu ar fi inutil să citim o carte în care William Colleg tratează sonetul ex professo Se poate spune că a epuizat acest subiect Dar destule despre sonetele libere pe care le-a pus în mișcare primul Meynard În ceea ce privește celelalte sonete, acestea sunt doar exerciții pedante, dintre care exemple pot fi văzute în Rabanus Maurus, în spaniolă și italiană Apollo și într-un tratat special scris pe acest subiect de Antonio Temno și care ar trebui evitate ca dificultăți complet inutil, ca puzzle chinezesc în poezie Baudelaire urmărește adesea efectul muzical prin intermediul unuia sau mai multor versuri în special melodice, formând un ritornello și reaparând pe rând, ca în strofa italiană numită sextina, din care contele de Gramont dă exemple potrivite în numeroasele sale versuri Folosește această formă, vag lingătoare, ca o melodie magică, abia perceptibilă într-un somn pe jumătate, pentru a transmite amintiri triste și iubire nefericită Strofele, care sună monotone, poartă și din nou aduc gânduri, legănându-l, la fel cum valurile rostogolesc o floare care se scufundă, care a căzut de pe mal cu buclele lor măsurate Ca și Longfellow și Poe, el folosește adesea aliterația, adică o anumită repetare a unei consoane, pentru a da impresia de armonie cu întreaga structură a versului Sainte-Beuve, care cunoaște toate aceste subtilități și le folosește în arta sa rafinată, a spus odată într-un sonet de tandrețe blândă, pur italiană: //Sorrente m'a rendu shop doux röwe infinit O ureche sensibilă înțelege farmecul acestui vis lin, repetat de patru ori și, parcă, Profesional (lat ) Sonete duble, raporte, septenaire, â queue, estrambots, retrogrades, par repetition, retoumes, acrostiches, mesostiches, en losange, en croix de S Ande etc Charles Baudelaire: "Florile răului" maturându-te pe propriul val în infinit, la fel cum pana de pescăruş este purtată de valul albastru al Golfului Napoli Aliterații frecvente se găsesc și în proza lui Beaumarchais, iar scalzii recurgeau adesea la ele Fără îndoială, aceste subtilități vor părea nesemnificative pentru utilitariști, progresiști și practicieni, sau pur și simplu pentru oameni rezonabili care cred, ca Stendhal, că versurile sunt o formă copilărească potrivită pentru epocile primitive și cer ca operele poetice să fie scrise în proză, așa cum se cuvine unei vârste rezonabile Dar aceste detalii fac poeziile bune sau rele și decid întrebarea dacă autorul lor este poet sau nu Cuvintele polisilabe, lungi, iubesc foarte mult Baudelaire, iar din trei-patru astfel de cuvinte compune adesea versuri care par incomensurabile și al căror sunet vibrant încetinește ritmul Pentru poet, cuvintele în sine, pe lângă semnificația pe care o exprimă, au o frumusețe și o valoare aparte inerentă lor, asemenea pietrelor prețioase care nu au fost încă lustruite și încă neînserate în brățări, coliere sau inele; ele încântă cunoscătorul, care le examinează și le sortează într-un mic vas de unde sunt îndepărtate, așa cum face un bijutier când evaluează bijuteriile Există, de asemenea, printre cuvintele diamante, safire, rubine, smaralde și altele, strălucitoare ca fosforul de la frecare și este nevoie de un efort considerabil pentru a le alege Aceste mari versuri alexandrine, despre care am vorbit mai sus, murind pe malul mării cu o val calmă și adâncă a unui val sosit dinspre mare, se sparg uneori cu spumă furioasă și își aruncă fumul alb sus pe vreo stâncă sălbatică și mohorâtă, numai a se nărui din nou apoi amar ploaie Versurile cu opt silabe sunt ascuțite, puternice, sacadate, ca niște gene, biciuiesc cu cruzime o conștiință rea și o convenționalitate ipocrită Sunt potrivite și pentru a transmite mofturi sumbre; autorul înglobează în această dimensiune, ca într-un cadru de abanos, priveliștile nocturne ale cimitirului, unde pupile bufnițelor văzând în întuneric scânteie în întuneric, iar în spatele rețelei verzui-bronz de tisă alunecă fantome, hoți, dezolatori de morminte și spărgători de cadavre În versuri de opt silabe, el descrie și cerurile de rău augur, prin care luna se rostogolește peste spânzurătoare, bolnavă de vrăjile lui Canidius; el descrie plictiseala rece a defunctei, pentru care sicriul a fost înlocuit cu un pat de desfrânare și care visează în singurătatea ei, părăsită chiar și de viermi, tremurând de picăturile de ploaie înghețată care se scurg prin scândurile sicriului ei, sau arătându-ne nouă buchete decolorate, litere vechi, panglici și miniaturi într-o dezordine semnificativă lângă pistoale, pumnale și baloane de laudanum, camera unui iubit mizerabil care, în plimbările sale, este vizitat cu dispreț de fantoma batjocoritoare a sinuciderii, pentru că chiar și moartea ea însăși nu-l poate vindeca de pasiunea lui de jos De la forma poeziei, să trecem la pânza stilului Baudelaire împletește fire de mătase și aur cu fire tari și puternice de cânepă, ca în acele țesături orientale, în același timp luxuriante și grosiere, în care cele mai delicate decorațiuni se împrăștie cu capriciu fermecator peste părul aspru de cămilă sau peste pânză, la fel de tari pe atinge, ca pânzele unei barje Cea mai cochetă, chiar și cea mai prețioasă rafinament se ciocnește cu pofta sălbatică; iar dintr-un budoir plin de arome îmbătătoare și conversații dulci-langurite, ne aflăm într-o cârciumă murdară, unde bețivii, amestecând sânge cu vin, se ceartă între ei niște Elena de stradă cu lovituri de cuțit "Florile răului" este cea mai bună floare din coroana poetică a lui Baudelaire Au sunat nota lui originală și a demonstrat că este posibil, chiar și după un număr nenumărat de volume de poezie, care par să epuizeze cele mai diverse subiecte, să scoată la lumină ceva nou și neașteptat, iar pentru aceasta nu este nevoie să desprindeți soarele și stelele de pe cer sau desfășurați istoria lumii, ca în vreo frescă germană Pe lângă Florile răului, traduceri din Edgar Allan Poe, Paradisul artificial, Saloanele și articolele critice, Charles Baudelaire a lăsat o carte întreagă de mici poezii în proză, plasate în diferite momente în ziare și reviste, de care curând s-au plictisit de aceste capodopere subtile, neinteresate de cititorul vulgar; aceasta l-a obligat pe poet, a cărui nobilă perseverență nu avea să facă nicio înțelegere, să încredințeze următoarea serie formei lor, mai riscante, dar și mai literare Pentru prima dată, aceste lucruri, împrăștiate pretutindeni și aproape deznădăjduit de confuze, au fost adunate într-un singur volum, care nu va fi ultimul merit al poetului pentru posteritate Într-o scurtă prefață adresată lui A Usse, Baudelaire povestește cum a ajuns Charles Baudelaire: "Florile răului" ideea de a recurge la această formă, care este o încrucișare între poezie și proză "Vreau să-ți fac o mică mărturisire Întorcând pentru cel puțin a douăzecea oară celebrul ciclu Gaspard de Aloysius Bertrand (o carte cunoscută de tine, de mine și de unii dintre prietenii mei, nu are tot dreptul să fie numită celebră?), am decis să fac o încercare într-un mod similar și se aplică la descrierea vieții moderne, sau, dacă vă place, dat, viața modernă și abstractă, modul în care a aplicat la descrierea vieții antice, atât de neobișnuit de colorat Cine dintre noi nu a visat într-un val de ambiție despre minunile prozei poetice, muzicale fără ritm și rimă, suficient de flexibile și tenace pentru a se adapta la reprezentarea mișcărilor lirice ale sufletului, la jocul viselor, la salturi de conștiință? Inutil să spun că "Micile poezii în proză" este complet diferit de "Gaspar by Night" Baudelaire însuși a observat acest lucru de îndată ce și-a început munca și a notat acest incident, de care oricine altcineva ar fi putut fi mândru, dar care nu putea decât să supără profund mintea, care considera că este cea mai înaltă onoare a poetului să facă exact ceea ce trebuia să facă Evident, Baudelaire și-a dorit întotdeauna să orienteze inspirația și să introducă în artă ceva de genul matematicii infailibile Și-a reproșat că a produs altceva decât ceea ce intenționa, deși era, ca și în acest caz, o operă originală și puternică Limbajul nostru poetic, trebuie să admitem, în ciuda eforturilor energice ale noii școli de a o face mai flexibilă și mai plastică, nu este deloc potrivit pentru a descrie detalii rare și întâmplătoare, mai ales când este vorba de obiecte ale vieții moderne, atât simple cât și magnific Fără teamă, ca înainte, să numească un lucru după numele său propriu și o parafrază neplăcută, versetul francez, prin însăși structura sa, refuză să exprime trăsături semnificative și, dacă încearcă să le introducă în cadrul său îngust, devine curând dur, dur si grele "Micile poezii în proză" au compensat foarte oportun acest decalaj, și în același timp într-o asemenea formă care să satisfacă condițiile celei mai rafinate arte și în care fiecare cuvânt trebuie mai întâi cântărit pe o balanță mai sensibilă decât cântarul a lui Quinten Messiis "The Weigher of Gold", pentru că trebuie să aibă preț, greutate și sunet Baudelaire a descoperit o latură cu totul nouă a talentului său - prețios, subtil și capricios A prins și a prins ceva inexprimabil, a transmis nuanțe trecătoare care ocupă un loc de mijloc între sunet și culoare, gânduri asemănătoare cu motivele arabescurilor sau cu temele frazelor muzicale Nu numai natura fizică, ci și mișcările cele mai secrete ale sufletului, melancolia capricioasă, splina halucinantă, plină de nevroze, sunt transmise perfect prin această formă Autorul cărții "Florile răului" a obținut efecte uimitoare din ea și uneori ne întrebăm cum ajunge limbajul acea claritate ascuțită a unei raze de soare, care în depărtarea albastră evidențiază turnuri, ruine, un grup de copaci, un vârf de munte, datorită care obiecte care refuză orice descriere se obţin şi încă nerezolvate prin cuvinte Poate că marea glorie a lui Baudelaire este că a făcut posibilă introducerea în vorbire a unei game întregi de obiecte, senzații și efecte cărora Adam, marele nomenclator, nu le-a dat nume Niciun scriitor nu poate pretinde o onoare mai mare decât o asemenea recunoaștere și totuși cel care a scris "Micile poezii în proză" a meritat-o fără îndoială Este dificil, fără o cantitate mare de spațiu (și atunci este mai bine să trimiteți cititorul la lucrările în sine), să dați o înțelegere corectă a acestor lucrări: picturi, medalioane, basoreliefuri, figurine, emailuri, pasteluri, camee urmează unul pe altul, ca vertebrele în creasta unui șarpe; poți scoate câteva legături, iar piesele se unesc și trăiesc din nou, deoarece toate au propriul suflet și toate sunt la fel de atrase convulsiv de un ideal de neatins Înainte de a termina, cât mai curând, această însemnare, care deja a crescut prea mult, căci altfel nu am fi lăsat loc în acest volum poetului și prietenului al cărui talent îl analizăm, iar comentariile ar îneca opera însăși, trebuie să ne limităm la a enumera titlurile unor "Mici poezii în proză, depășind, după părerea mea, prin intensitate, concentrare, profunzime și farmec, scurtele fantezii ale lui Gaspard by Night, pe care Baudelaire intenționa să le folosească drept modele Din cele de poezii care alcătuiesc colecția și sunt complet diferite ca ton și formă, voi nota: "Plăcintă", "Cameră dublă", "Mulțime", "Văduve", "Clown bătrân", "Jumătate de lume în păr" ", "Invitație la călătorie", "Frumoasa Dorothea", "Moarte eroică", "Thirsus", "Portrete de amante", "Dorința de a scrie", "Un cal pursânge" și, mai ales, "Darurile lunii" , fermecător Charles Baudelaire: "Florile răului" o nouă lucrare în care poetul cu o iluzie magică înfățișează ceea ce pictorul Millet nu a reușit deloc în "Vegherea Sfintei Agnes" - pătrunderea în camera luminii nopții cu lumina ei albăstruie fosforescentă, cu irizația sa, sidef cenușiu, cu amurgul străpuns de raze în care flutură, ca moliile, cioburi de argint De la înălțimea scării înnorate, luna se aplecă peste leagănul unui copil adormit, stropindu-l cu lumina ei plină de viață misterioasă și otrava ei luminoasă; acest cap palid pe care ea, ca o zână, îl adăpostește cu darurile ei ciudate și îi șoptește la ureche: "Vei rămâne veșnic sub influența sărutului meu Vei fi frumos ca mine Vei iubi ceea ce mă iubește și ceea ce iubesc: apa, norii, liniștea, noaptea, marea nemărginită și verde; apă, fără formă și diverse, țări în care nu vei fi, un iubit pe care nu-l vei recunoaște, flori monstruoase, arome care zguduie voința, pisici care îngheață la pian și geme ca femeile cu voce răgușită Nu cunoaștem nimic egal cu acest pasaj încântător, cu excepția poemelor Li-tai-ryo, atât de bine traduse de Judith Walter, în care împărăteasa chineză își târăște faldurile rochiei ei de satin alb pe o scară de malachit acoperită cu lumina lunii de diamant Doar un nebun putea înțelege luna și farmecele ei misterioase în acest fel Ascultând muzica lui Weber, la început experimentezi sentimentul unui vis magnetic, ceva asemănător unui calm, care îndepărtează imperceptibil de viața reală; apoi deodată se aude o notă ciudată în depărtare, făcându-te să fii alert de anxietate Această notă este ca un oftat din lumea magică, vocea spiritelor care cheamă în mod invizibil Oberon începe să sune din corn și se deschide o pădure magică, care se extinde în infinit cu alei albăstrui, locuite de toate creaturile fantastice descrise de Shakespeare în Visul unei nopți de vară, iar Titania însăși apare într-o rochie transparentă de gaz argintiu Citirea "Mici poezii în proză" mi-a făcut adesea o impresie asemănătoare: o frază, un singur cuvânt, alese și așezate capricios, a evocat o întreagă lume necunoscută de imagini uitate, dar drăguțe, a reînviat amintirile unei existențe îndepărtate de odinioară și m-a făcut să prevăd în jurul corului misterios al ideilor dispărute, șoptind sub ton printre fantomele despărțite constant de lumea lucrurilor Alte fraze, dureros de tandre, ca muzica, șoptesc mângâieri în tristeți nespuse și disperare incurabilă; dar trebuie să fii atent: pot să-ți facă dorul de casă ca un corn de cioban care a făcut ca un biet elvețian landsknecht dintr-un detașament german din garnizoana de la Strasbourg să înoate peste Rin; a fost prins și împușcat "pentru că a ascultat prea mult cornul alpin" februarie Theophile Gauthier FLORII RĂULUI Ideea unei culegeri de poezie a venit de la Baudelaire în Inițial, urma să se numească Lesbiennes, apoi Limbs Titlul "Florile răului" a fost dat unei serii de optsprezece poezii publicate în în Revue de Des Mondes Prima ediție a colecției a fost pregătită timp de șase luni În decembrie , a fost semnat un contract cu editorul Pou-le-Malassy, câteva săptămâni mai târziu autorul i-a dat manuscrisul Cu toate acestea, munca la text și compoziție nu s-a oprit Baudelaire a făcut din ce în ce mai multe corecturi la dovezi Colecția a fost mutată de trei ori Editorul a scris cu tristă ironie că "Florile răului" se va epuiza "când îi va plăcea Domnului Dumnezeu și lui Baudelaire" Tirajul colecției a fost de de exemplare A fost pusă în vânzare la sfârșitul lunii iunie Cartea a atras curând atenția Oficiului pentru Siguranța Publică; s-a ajuns la concluzia că "Florile răului" sfidează religia și morala, iar poezii precum "Negarea Sfântului Petru", "Abel și Cain", "Litaniile lui Satan", "Vinul criminalilor" erau "o blasfemie completă" Pe iulie, procurorul general a fost de acord să inițieze procedurile împotriva lui Baudelaire și a editurilor și a cerut confiscarea tuturor exemplarelor nevândute ale cărții La august a avut loc o ședință de judecată, iar în aceeași zi s-a pronunțat verdictul în cauză Autorul a fost găsit vinovat de insultarea moralității publice și a bunelor moravuri Poetul și editorii au fost condamnați la o amendă mare și au decis, de asemenea, să elimine șase poezii din colecție ("Bijuterii", "Vara", "Cea care era prea vesel", "Delfinul și Hippolyta", "Lesbos", "Metamorfozele vampirilor") Colecția din această compoziție a fost tradusă ulterior în rusă de către Ellis (L Kobylinsky) Această versiune a stat la baza prezentei ediții Ortografia traducătorului este păstrată în textul rus A doua ediție a "Flori ale răului" a avut loc în , poetul a inclus acolo de poezii noi După Charles Baudelaire: "Florile răului" Poetului infailibil, atotputernicului vrăjitor al literaturii franceze, dragului și respectatului meu profesor și prieten THEOPHILE GAUTHIER Ca expresie a deplină admirație, dedic aceste FLORI BOLNĂVATE Sh B CUVÂNT ÎNAINTE Nebunia, zgârcenia și lăcomia și desfrânarea Și ne asupresc sufletul și corodează trupul; Ne remușcăm, ca tortura, încântarea, Ca insectele, și înțepăm și înțepăm Viciul se încăpățânează în noi, pocăința este prefăcută; Grăbindu-te să-ți răsplătești totul în sută, Din nou sufletul, râzând, alunecă pe calea păcatului, Spălându-și calea rușinoasă cu lacrimi de lașitate Și Demonul Trismegistus , legănând visul, Pe patul moale al răului, mintea ne liniștește; El, aurul sufletului, va incinera, Și, ca niște stâlpi de vapori, aruncă în gol; Diavolul însuși ne atrage cu plase de crimă Și, mărșăluind cu îndrăzneală prin întunericul fetid, Ne apropiem de Iad, dar chiar și în abis noi Fără un fior de groază ne apucăm de plăceri; Ca un sân, decolorat de mângâieri murdare, roade Într-o vizuină de cerșetori, un alt petrecător inactiv, Suntem dulciuri noi și un nou secret murdar Căutând, strângând pulpa ca un fruct copt; Avem un roi de demoni nebuni în creier, Ca un club nesfârșit de viermi; Dacă pieptul inhalează aer - Moartea clocotește în el, Se revarsă în plămâni cu un flux invizibil de zgomot Până acum, pumnalul, focul și otrava amară Modelul purpuriu nu a fost încă scos la iveală; Parcă după pânză, în zilele de neputință și rușine, Duhul nostru este încă îmbrățișat de stricăciune! Printre monștri care latră, răcnesc, fluieră, Printre maimuțe, pantere, câini flămânzi și șerpi, Printre zmee prădători, în menajeria tuturor patimilor, moartea lui C Baudelaire, prietenii săi în au organizat a treia ediție Trismegistus (altul grec - de trei ori cel mai mare) - unul dintre numele vechiului zeu grec Hermes, patronul magiei Charles Baudelaire: "Florile răului" Unul este cel mai teribil dintre toate: nu există gesturi de amenințare în ea, Nu există strigăte de furie, ci ciudat contopite în el Toată frenezie, nebunie, ispită; Va da lumii întregi; râzând de distrugere, Va înghiți lumea cu unul din căscăturile ei! Asta este Plictiseala! - E îmbrăcată într-un nor de houka ei, Ea, cu dor, așteaptă să se ridice schela Spune-mi, cititorul este un mincinos, fratele meu și dublul meu, Îl cunoști pe acest monstru rafinat?! le l'rancais SPLINĂ ȘI IDEALĂ eu BINECUVÂNTARE Numai în lume tânjind după forțele supreme prin comandă Poetul a apărut deodată - neputând să-și potolească lacrimile, Cu groază nebunească, cu rugăciune, cu hulă, Propria Sa maică și-a întins mâinile pe cer! "Aș prefera să nasc un cuib de vipere disprețuitoare decât acest monstru amuzant De acum blestem noaptea, în focul patimilor instantanee, care a conceput în mine pedeapsa pentru rușine! Numai mie între neveste tristețe și dezgust În cel pe care-l iubesc, soarta îi dă să respir; O, de ce nu îndrăznesc să arunc în foc, Ca o scrisoare pătimașă, propria mea odraslă! Dar voi răzbuna totul: blestemul cerului Voi întoarce o armă oarbă împotriva lor; Voi schilodi trunchiul ca să dispară fără urmă rodul ticălos, devorat de ciumă! Și fără să realizeze că Stânca Supremă a judecat, Și înghițind în nebunie spuma furiei, Mama s-a condamnat la arderea veșnică - A făcut foc păcatului ei matern! Și între timp copilul, zbenguiindu-se, înflorește; Că - Îngerul l-a umbrit pe copil cu aripa lui: Cel mic bea nectar, mănâncă ambrozie Și respiră raza dătătoare de viață a soarelui; Noika - la modă în cercurile literare pariziene de la mijlocul secolului al XIX-lea un dispozitiv de fumat, un tip de narghilea, în care fumul este trecut prin apă Echidna este un șarpe veninos Charles Baudelaire: "Florile răului" Se joacă cu briza și începe să vorbească cu un nor, Și cu un cântec pe calea morții pleacă, Și Îngerul Crucii trece după el, Și, auzind ciripitul, vărsă lacrimi Copil! Pretutindeni te așteaptă o singură suferință; Totul se schimbă în jur, totul piere fără urmă, Și fiecare, supărat pe o făptură blândă, chinuie mintea și inima unui copil fără rușine! Ei amestecă cenușa în vinul și pâinea ta Și te ustură gura cu salivă nebună; Ei te privează de tot cu un rânjet Și chiar și urma este ocolită și marcată! Uite, și chiar și pe cel pe care l-ai numit al tău, În mijlocul mulțimii străzii, strigă, batjocorind de toate: "A căzut înaintea mea, în flăcări de încântare; Deasupra lui, ca un zeu străvechi, m-am urcat cu mândrie! Învelit într-un val de tămâie divină, M-am urcat deasupra lui, m-am închinat în rugăciune; Vreau să îngenuncheze Și cer, râzând, eu koshnits de sacrificiu Când mă vor plictisi distracțiile fără Dumnezeu, Mă voi întinde, râzând, la el, pe acest cufăr Mâna groaznicei harpie : gheare și sângeroasă Până la inimă, ea va ciopli o cale Și o inimă plină de ultimele tremurături, Ca dintr-un cuib - un pui, îl voi smulge din piept, Și o voi arunca râzând, ca după tortură Și pisica mea s-ar putea juca cu el!" Apoi își întinde mâinile în întinderea cerului - Acolo, unde arde solemn Tronul Etern; El disprețuiește hoardele de dușmani nebuni, El este inundat de raze pure și strălucitoare: - "Binecuvântat este Domnul, dăruindu-ne suferința, Că duhul păcătos este atras de cărările dumnezeiești; Gust încântarea din paharul încercării, Ca un curent curat de vin pentru cei cu inima dură! Știu, în țara legiunilor sacre, În satele Drepților, unde nu-i suspin, La sărbătoarea veșnică a Forțelor și Tronurilor Cerești , Koshnitsa - coș Harpie - în mitologia greacă, harpiile, jumătate femeie, jumătate pasăre, erau considerate răpitori răi ai copiilor și a sufletelor umane Puteri și Tronuri Cerești - Aceasta se referă la structura ierarhică a lumii îngerești, în conformitate cu Hristos Charles Baudelaire: "Florile răului" Un poet va sta printre cei jubilatori! Suferința este o cale către sălașul slavei veșnice, Acolo, unde se furcă iad, întristările pământești se termină; Dintre toate epocile și regatele universului infinit, voi țese pentru mine o coroană mistică ! Înaintea acelei coroane - nimic și strălucirea pietrelor din Palmira , Și strălucirea pietrelor pe care nimeni nu le-a văzut încă, Înaintea acelei coroane - nimic și perle și safire, Creator, de mâna ta a mărilor tulburate Și va fi țesut din strălucirea curată a Sfintei vatre, arzând de veacuri, Și muritorii tuturor ochilor, pâlpâirea necredincioasă Se vor stinge înaintea ei, ca o reflexie în oglinzi! le l'rancais II ALBATROS Să se distreze în rătăcirile plictisitoare, Alunecând peste abisul mărilor, unde amărăciunea lacrimilor, Marinarii prind păsările mării cu aripi late, Veșnicii lor tovarăși, al căror nume este albatros Apoi, turtit rușinos pe punte, Azure mândru rege a două aripi albe Târându-se neputincios, stânjenit și supus, De parcă două vâsle uriașe s-ar fi blocat Ce jalnic ești acum, rătăcitor înaripat! Frumos - acum o clipă, ești dezgustător și ridicol! Își pune chubuk în ciocul tău însângerat; Un altul face să râdă mulțimea: ca tine, șchiopătează Poet, iată imaginea ta! , tu ești regele din spatele norilor; Râzând de curcubeu, trimiți o provocare furtunii! - Întins pe pământ, huiduit de bufoni, Nu-ți vei desface aripile gigantice! le l'rancais III ZBOR învățătura ananica împărțită în nouă rânduri: Tronuri, serafimi, heruvimi; Domini, Forțe, Puteri; Principii, Arhangheli, Îngeri Coroana mistică este o răsplată dată în Rai martirilor care au murit pentru credință Palmyra - distrusă de romani în secolul al III-lea Și e un oraș care a fost capitala unui regat puternic Charles Baudelaire: "Florile răului" deasupra pajiștilor, Munții, norii și valurile mărilor, Deasupra sferei muntoase a stelelor și a razelor de soare Spiritul meu, al valurilor eterice, nu este legat de țărmuri, - Ca un înotător care moare pe crestele valurilor, Duhul Meu urcă în lumi nemărginite; Încântare cuprinsă de nimic de nespus, Nemărginire el ară de la capăt la capăt! Lasă ceața pământească, necurată, otrăvitoare; Curățit și încălzit de eterul țărilor muntoase, Ca nectarul de foc, bea în lumina cerească, Tainic vărsat în spații nesfârșite Împovărat de ceața ființei, Părăsește țara deznădejdii și tristeții nemărginite, pentru ca cu un val al aripilor tale să te repezi irevocabil În câmpurile fericite, spre ținuturile cerești! Binecuvântat este numai cel al cărui gând este înaripat de zori, O pasăre liberă aspiră la cer, - Care a ascultat florile și glasurile mute din ierburi, Al cărui duh se ridică sus deasupra pământului! le l'rancais IV CORESPONDENȚA Natura este un templu strict, unde structura coloanelor vii scad uneori pe furiș un sunet abia inteligibil; Rătăcește prin pădurile simbolurilor, în desișurile lor se îneacă Omul Răstuit, atins de privirea lor Ca un ecou de ecouri într-un acord neclar, Unde totul este unul, lumină și întunericul nopții, Parfumuri și sunete și culori Se combină în armonie cu o consoană Există un miros virgin; ca o pajiște, este curată și sfântă, ca trupul unui copil, sunetul înalt al unui oboi; Și există o aromă solemnă, depravată - Fuziunea de tămâie și chihlimbar și benzen: În ea, infinitul ne este deodată disponibil, În el, cele mai înalte gânduri sunt încântare și cele mai bune sentimente sunt extaz! le l'rancais Fuziunea dintre tămâie și chihlimbar și benzoic este o combinație de substanțe aromatice puternice de origine naturală (în original, în loc de tămâie, mușc, mosc) Charles Baudelaire: "Florile răului" V M-am îndrăgostit de epocile goale ale amintirii: Phoebus a aurit apoi statuia cu un zâmbet; Atunci îndrăgostiții, deopotrivă îndrăzneți și ușori, Au gustat bucurii fără minciuni și fără melancolie; Razele iubirii le-au încălzit spatele, Respirând un spirit sănătos în mașinile iscusite, Și roditoare Cybele fără număr Ea a adus daruri fiilor ei iubiți; Lupoaica cu tandrețea unei supuse grijulie A îmbătat lumea întreagă cu sânii ei negri; Un om frumos, îndrăzneț și puternic El a fost regele recunoscut al tot ceea ce a creat epoca, - Regele fecioarelor nevinovate, născute pentru a fi sărutate, Fructe neatinse, neștiind ofilirea! Poet! Când privirea ta vrea să se întâlnească din nou cu Dragostea unui cuplu gol, iubirea liberă a Zilelor Primordiale, înaintea privirii tale confuze, Groaza rece, dizgrația monstruoasă Pătrunzându-ți în piept, va apărea în fața ta O urâțenie mizerabilă, spălată cu o lacrimă O flacăciune a trupurilor slabe fără formă, viață, culori! O, trunchiuri mizerabile, demne doar de măști! Din copilărie, Dumnezeu te-a înlănțuit, ca în armură, În scutece de cupru, - îndoite și rupte; Uite: nevestele tale sunt ca ceara, obrajii lor sunt palizi; Toate fetele tale sunt acoperite de vicii: Bolile și depravarea taților și a mamelor Fiicele nevinovate așteaptă la leagăn! Am pervertit, noi națiunile târzii, Așteptăm frumusețea altfel decât în anii fecioare: trăsăturile cu sâmburi ne captivează cu angoasă, Frumoasa tristețe și otrava unui vis bolnav Dar muzele de mai târziu ale popoarelor decrepite Ei trimit salutări tinerilor îndrăzneți în melodii îndrăznețe: - O, Tinerețea este curată, sfântă pentru totdeauna! Ochii tăi sunt mai limpezi decât apa limpede; Reînvie totul într-o anxietate lipsită de griji; Tu ești cerul albastru, corul păsărilor călătoare; Combini sunetul vocilor vesele, Și mângâieri fierbinți și parfum de flori! le l'rancais februarie - Apollo Cybele - zeița fertilității, Marea Mamă a tuturor viețuitoarelor, zeița Asiei Mici (frigiene), identificată cu Rea și Demetra Charles Baudelaire: "Florile răului" VI FAURI O, Rubens, grădina lenei, pacea râului uitării! Ești tăblia unui pat fără patimi, Dar unde viața fierbe neîncetat, unde totul este mișcare, Ca o adiere pe cer, ca o mare între mări! O, Vinci, o oglindă cu o adâncime obscure, Unde oști de îngeri cu zâmbetul pe buze Și-o taină pe frunte, unde munți de gheață cu păduri pe coame s-au ridicat ca un zid; O, Rembrandt, spital trist, mohorât Cu un crucifix în mijloc, unde se aude suspinul bolnavilor, Unde iarna, dimineața necredincioasă răsare, Unde imnul rugăciunii a încetat printre blesteme! iată, lume ciudată: Hristoși și Hercule Amestecate aici; iată un cerc de fantome, Numai lumea va fi învăluită în întunericul serii al vălului, Smulgând giulgii, mâinile sunt atrase spre noi Puget , țarul trist al celor osândiți în veci, Care a îmbrăcat cu frumusețe urâțenia și rușinea, Un spirit arogant, stingerea linselor slăbite, Acum un faun voluptuos, acum un boxer furios; Watteau! O carnaval, unde multe inimi celebre, ca fluturii, flutură și ard, Unde strălucește vârtejul zgomotos al nebuniei, revărsat din candelabre, Și unde a înflorit un șir elegant de podoabe! O Goya, coșmar malefic , toate pline de secrete fără fund, Covens blestemate, germeni în cazane, Bătrâne în fața unei oglinzi, prunci goi, Unde până și demonii sunt entuziasmați de pasiune și frică; Delacroix, însângerat, unde plutește Roiul de Îngeri căzuți; a fi pentru totdeauna verde, Acolo o pădure de brazi umbriți crește miraculos; Acolo, la fel ca în al lui Weber , sunete de aramă plictisitoare; Angelo, o lume ciudată: Hristoși și Hercule - Vorbim despre imaginile frescei Judecății de Apoi a Capelei Sixtine, realizate de Michelangelo, unde imaginea personajelor biblice este dată în tradițiile antice, în special, Hristos apare sub forma unui gigant puternic Pierre Puget ( - ) a fost un sculptor francez în baroc O Goya, coșmar rău - Poetul se referă la ciclul de gravuri "Capriccios" al lui Goya Carl Maria Weber ( - ) a fost un compozitor romantic german În partiturile operelor sale, în special în Oberon, sunt prezentate cu brio timbrele instrumentelor de suflat din alamă și lemn, al căror sunet în această muzică este asociat cu imagini fantastice ale pădurii Charles Baudelaire: "Florile răului" Toate aceste lamentări, extaze, izbucniri de râs, Blasfemie, Acele Deum , râuri de lacrimi, Că - ecouri înmulțite de labirinturi, Opiu fericit, desfătarea viselor cerești! Acela este strigătul unei santinelă, repetat pretutindeni, O poruncă de cornuri, un vuiet prietenos reciproc, Un far aprins la mii de înălțimi, Un strigăt de vânător din adâncul pădurilor! Creator! iată cel mai bun indiciu al secolului, Că în noi focul sfânt nu poate decât să ardă, Că suspinele noastre amar și nebunești La malul eternității nu poate decât să înghețe! le l'rancais VII MUZĂ BOLNAVĂ O, săraca muză! În zori, ceață întunecată Viziunile de la miezul nopții grăbesc în pupilele tale; Tăcerea groază, nebunia suflului și-au marcat amprenta pe sprânceana de moarte Sau o lăută roz , un succub verzui Turnat în sânul tău și pasiune și frică din urne? Sau cu o mână puternică în misteriosul Minturn ți-ai scufundat cu forța spiritul într-un coșmar blestemat? Lasă-ți sânul să hrănească roiul de gânduri, Inspirând în răpire aroma sănătății; Lasă-ți sângele să curgă într-un flux ritmic, Ca un curent sunet de metri eleni, Unde stăpânește Phoebus, stăpânul imnurilor, Apoi marele Pan însuși, stăpânul câmpurilor sfinte le l'rancais VIII DE VANZARE MUSE Te Deum - inițial un imn catolic la textul imnului de laudă ambrosian ("Te Deum laudamus"), ulterior o operă cu caracter solemn pentru cor și orchestră Luten (fr Lutin) - brownie Succubus (succubus) - un ispititor de demoni care a luat forma unei femei Minturnus este o zonă mlaștină la sud de Roma Pan - în mitologia greacă, zeul patron al pădurilor, al turmelor Charles Baudelaire: "Florile răului" Biata muză, îndrăgostită de săli! Când ianuarie îl eliberează din nou pe Boreas , În acele ore negre de nopți fără bucurie Cum îți vei încălzi picioarele albastre? La urma urmei, marmura umerilor tăi nu va mai prinde viață Din lumina târzie care va arunca obloanele strânse; Cerul azur nu va arunca cu aur în portofelul tău gol și în camera ta minunată! Pentru pâinea ta zilnică trebuie să cânți - și să cânți Te Deum; așa că copilul, necrezând în sfântul imn, Cântă, zâmbind la strălucirea sfintelor cădelnițe Nu mai bine, ca un clovn, dă-te mulțimii Și râzi, vărsând lacrimi secrete, Și încântă ficatul gras al gloatei le l'rancais IX călugăr rău Pe zidurile de piatră ai sfintelor mănăstiri În imagini, călugării au dezvăluit Adevărul; Simbolurile sfinte au încălzit cu dragoste Inimile care se răciseră la altarele austere În epoca noastră, uitați, mari asceți În veacurile înflorite cu recoltele lui Hristos, Ascunse în întuneric criptic jurăminte sacre Și buzele lor stricte au glorificat Moartea! - Călugăr proscris, în sufletul meu, ca într-o criptă, Din timpuri imemoriale, singur sunt osândit să rătăcesc, Întâlnind golul și întunericul din toate părțile; O, spirit nepăsător! - Ridică-te, rupe lanțurile, Disprețuiește neputința, descurajarea și rușinea; Lucrează neobosit, luminează-ți ochii cu dragoste le l'rancais X DUSMAN Primăvara mea a fost un uragan de rău augur străpuns ici și colo de o rază sclipitoare; Într-o grădină în ruine, fructele nu pot fi roșii - Boreas - în mitologia greacă, zeul vântului de nord și al acestui vânt însuși Charles Baudelaire: "Florile răului" Toarnă ploaie de toamnă și nu oprește tunetul Sufletul este plin de contemplații de toamnă; Cu lopată, greblă, fără efort, mă grăbesc să adun țesăturile înmuiate ale pământului, Unde apele lacome au săpat o serie de morminte Despre flori noi, vise fără precedent, În pământul îmbibat și afânat, ca nisipul, nu ai voie să absorbi sucul care dă viață! Tot mai clar Amenințările de moarte ale timpului: O durere! sapând în piept, turnând întuneric în inimă, Supgând sângele, Dușmanul crește și devine mai puternic le l'rancais XI Eșec Oh, dacă mi-a pătruns în piept, Sisif , spiritul tău este îndrăzneț la lucru, Aș fi făcut treaba cu o mână pricepută! Arta este eternitate, Timpul este un moment La mormintele părăsite, triste, Părăsind tabăra mormintelor mari, Duhul meu, zdrăngănind ca o tobă, Se repezi cu marș funerar Departe de lot și lopeți, În amurgul rece al uitării Comori minunate mormane somn; Plantele se revarsă în deșertul surd, O languidă, ca regretul, Ca o taină, o aromă dulce le l'rancais XII VIAȚA DE FOSTE Am trăit de mulți ani printre porticurile largi, Care ard solemn în razele soarelui; Ca în amurgul peșterilor adânci de bazalt, m-am îndrăgostit de rătăcirea sub umbra colonadelor Sisif este un personaj al mitului grecesc antic, condamnat de voința zeilor să îndeplinească lucrări fără sens Arta este eternitate Timpul este un moment - Iată o parafrază a celebrului dicton latin "Ars longa vita brevis" ("Viața este scurtă, arta este veșnică") Charles Baudelaire: "Florile răului" Un val de stâncă, azurul cerurilor îndepărtate Și apusul arzând în pupilele mele, Iar vuietul plin de sunet și zgomotul arborilor înalți O armonie mângâia urechea și ochiul Am trăit de mulți ani, admirând pacea, Printre valurile azurii și frumusețea magnifică, Cu o mulțime de sclavi mei, goi și uns; Căldura frunzelor largi de palmier răcoroase Cu grijă sclavii se scuturau peste cap, Dar rănile tainice ale sufletului, vai, nu s-au alinat le l'rancais XIII ȚIGANI ÎN Drum Oameni profetici cu pupile strălucitoare Pornesc într-o călătorie lungă, târându-și copiii Pe spate, la sfarcurile sânilor lăsați, Hrănind lăcomia buzelor cu daruri luxoase; În urma vagoanelor, vagoane grele, O mulțime de oameni cutreieră, strălucind cu armele, Întristați de fantomele zilelor originare, Rătăcind pe cer cu ochii obosiți Spre ei un greier, auzind zgomotul pașilor, își începe cântecul dintr-un desiș prăfuit; Cybele le face un covor viu de flori, Un pârâu curge din stânci în deșertul fierbinte, Și pentru cei a căror privire a pătruns în întunericul zilelor viitoare, Pregătește un adăpost magnific printre praf și pietre le l'rancais XIV OMUL ȘI MAREA Un om liber, din secol îndrăgostit Tu ești oceanul - geamănul sufletului tău rebel; În alergarea valurilor veșnice, el, ca și tine, nemărginit, reflecta în mod miraculos întregul abis al gândurilor amare Ești dornic să te grăbești acolo; plin de curaj Să îmbrățișeze întinderea apelor reci, Să risipi durerea sufletului sub murmurul mândru al valurilor, Îmbinând blesteme nebune cu vuietul apelor Charles Baudelaire: "Florile răului" treizeci Amândoi sunteți posomorâți, amenințător de tăcuți Cine, omule, a gustat adâncurile tale? Cine va spune: O oceane, unde sunt îngropate bogățiile Tale nenumărate, păzitor gelos? Și, luptând pentru abisuri de ani lungi fără de sfârșit, Neștiind milă, milă, remușcări, Pofte de moarte, poftești de lupte, Doi frați cumpliți, doi veșnici luptători! le l'rancais XV DON JUAN ÎN IAD Iată-l că se apropie de valul subteran, râzând Aici și-a aruncat fără teamă obolul lui Charona; Și, dezvăluindu-și sânii căzuți, Ca o turmă de victime ruinate, cete de femei se năpustesc în spatele pupei, acoperind tot malul; Bolțile negre răsună cu urletul întins Sganarello vorbește despre plata datoriilor, Don Luis de puncte cu mâna Daredevilului slăbit, care și-a pângărit fruntea albă, Morților care rătăcesc pe acele țărmuri Din nou umbra imaculatei Elvira s-a plecat Inaintea tradatorului, plina de rugaciuni linistite, Ca sa straluceasca din nou dulceata primelor cuvantari, Ca sa-i dea cu un singur zambet La cârmă, tot îmbrăcat în armură de fier, Giant se ridică ca un munte negru, Dar, sprijinindu-se de sabia cu mana, Eroul urmareste valul indiferent Don Giovanni este un personaj dintr-o legendă medievală spaniolă care a servit în mod repetat ca bază pentru o mare varietate de lucrări Este suficient să numim comedia lui Molière Don Juan, sau oaspetele de piatră, opera lui Mozart sau pictura lui E Delacroix Dante și Virgil în iad și-a aruncat obolul lui Charon - În mitologia greacă, Charon, care transporta morții în Hades, a primit în plată o monedă mică (conform tradiției, obolul era pus sub limba morților) Sganarello (Sganarelle) este servitorul lui Don Giovanni Don Luis este tatăl lui Don Juan Donna Elvira - soția lui Don Juan, părăsită de el la câteva zile după nuntă Giant - o statuie a Comandantului Charles Baudelaire: "Florile răului" le l'rancais XVI PEDEAPSA MANDRIEI În epoca teologiei, când a crescut, Ca o rețea înflorită, și împletit pământul (legenda spune), faimosul doctor a trăit A stins lumina, ascunsă în întunericul fără fund, În fundul sufletelor moarte din nou aprinse prin minune, Iar cărarea muntelui se întindea tainic înaintea lui, Calea bucuriilor cerești și a onorurilor cerești Spre sălașul sufletelor curate și al duhurilor necorporale Dar înălțimea cerului este groaznică pentru sufletele mândre, Și Satana a intrat în sufletul mândru: "Iisuse", a strigat înțeleptul, "tu ești înălțat de mine, Și de mine vei fi doborât, impersonal: Cu slava Ta îți vei egaliza rușinea, - Ca înfățișarea unui făt, înfățișarea ta va deveni ridicolă!" A strigat - și în aceeași clipă spiritul încăpățânat s-a rupt, Și fața strălucitoare a soarelui a tras deodată în sus creponul negru, Și deodată a început să-i gâlgâie în creier haosul; Templul întunecat, unde a strălucit cândva ritul solemn al sfintelor splendori, s-a potolit; Acum totul este liniștit în ea, pentru totdeauna o criptă închisă Și de atunci rătăcește peste tot, ca un câine; Nevăzând nimic în jur, orb de lacrimi, Rătăcind prin pajiști, veșnic lipsit de lumină, Nu distinge în delirul iernii de vară, Inutil pentru nimeni și dezgustător pentru toată lumea, Niște copii răi trezesc un râs vesel le l'rancais XVII FRUMUSEȚE Toate, ca un vis de piatră, sunt nemuritor, sunt frumos, Ca să te rănești pe sâni de piatră, omule; Pasiunea pe care o inspir poetului, ca materia, este mută Și indestructibilă, ca materia, pentru totdeauna Eu, ca un sfinx, domnesc în azur, mai presus de orice cunoaștere, combin frigul gheții cu albul de lebădă; Sunt nemișcat, am respins replicile fluturate, nu știu niciodată râsul și niciodată nu plâng! Poezia a fost inspirată de o legendă medievală despre predicatorul Simon de Tournay, expusă într-un tratat în trei volume de C Houdin În timpul unei predici publice, canonicul, vorbind despre sacramentele Sfintei Treimi, a devenit atât de încântat de propria sa elocvență, încât a pierdut darul vorbirii și al rațiunii Charles Baudelaire: "Florile răului" Aceste ipostaze, aceste gesturi la statui trufie sunt create de Mine, pentru ca voi, poeți, vă veți irosi sufletul până la capăt, epuizați de contemplarea încăpățânată; Evoc, vrăjesc inimile supuse Cu această privire de ochi mari, cu lumină veșnică de oglindă, Unde obiectele se reflectă într-un contur ideal! le l'rancais XVIII IDEAL Nu pentru tine, viniete extraordinar de grațioase, O creație fragilă de veacuri răsfățate, Trepte de picioare slăbite, mâini fragile de castagnete, Nu ține de tine să-mi mântuiești spiritul, care este rupt din lanțuri; Lăsați G-ul accidentului să-și cânte cloroza toată viața - Dacă corul lor ascultător ar cânta după el Între voi, trandafiri palizi și de moarte, Nu-mi este dat să-mi hrănesc idealul roșu Ca un abis negru, sufletul meu este adânc De dorit pentru totdeauna, o Lady Macbeth, tu Și tu, care ai crescut cu mult timp în urmă, într-o țară îndepărtată Vise criminale teribile ale lui Eschil, Iar tu, Noaptea lui Angelo , că nu deranjezi tabăra, Dându-i sfarcurile luxoase pe buzele lui Titan ! le l'rancais XIX GIANTES În secolele când, arzând de foc, pieptul Naturii O gazdă nenumărată a dat naștere unor copii monstruoși, Aș trăi cu o uriașă, fără griji, Și te agăți de ea, ca o pisică pasionată la picioarele unei prințese Aș contempla încântarea distracțiilor ei teribile, Spiritul ei înfloritor, corpul ei în creștere, În ochii ei muți o ceață rătăcitoare Gavarni Paul (nast, numele S G Chevalier; - ) a fost un caricaturist francez Baudelaire a scris despre el în articolul său "Despre niște caricaturisti francezi", cu toate acestea, el însuși l-a preferat pe O Daumier Cloroza - anemie dureroasa, aceasta boala se caracterizeaza prin paloare extrema Noaptea lui Angelo este o statuie de marmură sculptată de Michelangelo pentru mormântul lui G Medici (Florența) Titan - în mitologia greacă, unul dintre fiii lui Uranus și Rhea Charles Baudelaire: "Florile răului" Și flacăra întunecată a deliciilor voluptuoase M-aș urca sălbatic pe el, Urcă-te pe genunchii ei uriași; Când în langoarea usturătoare a zilelor de vară Ea s-ar întinde pe câmp sub puterea lenei, Aș dormi liniștit la umbra sânilor ei, Ca colibele satelor dorm la poalele muntilor le l'rancais XX MASCA Ernest Christoph , sculptor STATUA ALEGORICA IN GUSTUL RENASTERII Iată un miracol al harului, creația Florenței; Fixează-ți cu entuziasm privirea umilă asupra lui; În curbele mușchilor și în pliurile conturului - Un exces de farmec și putere, două surori; Bloc magic îndumnezeit de o daltă Arăta ca o Femeie, puternică și duioasă, Pentru un pat magnific a fost creată regina; Săruturile ei ar putea captiva în egală măsură Și prințul și preotul pe patul neglijenței și somnului Cu un zâmbet subțire, cu un zâmbet de dorință, Unde extazul sclipitor al mândriei hoinăște, Victorioasă, se uită la noi - Și chipul ei palid, inspirat de dispreț, Pe toate părțile, gazul trăiește și încadrează "M-a chemat pasiunea, dragostea mă încununează!" Totul în ea este măreție și totul este frumos în ea; Înainte de vraja ei, îngrijorătoare, amorțită! Dar o minune groaznică se întâlnește brusc în ochi: Deodată corpul unei femei, unde vraja zeității, Unde promite toată bucuria și uimirea - O, minune ticăloasă, rușinea blasfemiei! - Încoronat de un cap teribil, dublu! Fața ei frumoasă cu o grimasă frumoasă - Doar o mască exterioară, o ținută înșelătoare, Și chipul adevărat prin acest chip fals Aruncă o privire extrem de irezistibilă O, Frumusețe! Jur - râul suspinelor tale, Burlya se revarsă în pieptul meu dureros; Sunt îmbăt de curgerea înșelăciunii și a suferinței, Eu beau jeturi de uitare din ochii tăi! Christophe Ernest ( - ) a fost un sculptor francez a cărui statuie a "Măștii", intitulată inițial "Comedia umană", este descrisă de Baudelaire în articolul "Salonul din " Charles Baudelaire: "Florile răului" Despre ce este tristetea ei? Înaintea ei, toate țările lumii sunt aruncate în țărână; vai, ce rău Ea, cea mare, ar putea fi străpunsă - Ea, al cărui piept este puternic, puternic, ca pieptul unui sportiv? - Tristețea ei că de mulți ani I s-a dat să trăiască, că trebuie să trăiască acum, Dar, ce-i mai groaznic, în întunericul deznădejdii ei, Ca și noi, e sortită să trăiască mâine, să trăiască veșnic! le l'rancais XXI IMNUL FRUMUSEȚII Spune-mi de unde vii, frumusețe? Privirea ta este azurul raiului sau produsul iadului? Tu, ca vinul, intoxicați buzele lipite, În egală măsură, ești bucuros să semeni bucurii și intrigi Zorii și apusul de soare care se stinge în ochii tăi, Tu curg mirosul, ca într-o seară furtunoasă; Băiatul s-a făcut erou, marele a căzut în praf, După ce ți-ai băut buzele cu o urnă fermecătoare Te-a trimis iadul sau te-au trimis stelele? Demonul tău, ca un câine, este cu tine necruțător; Puterea ta este mereu misterioasă, tăcută, Și totul în tine este desfătare și totul în tine este criminal! Cu un zâmbet mândru treci peste cadavre, Diamantele groazei își curg strălucirea crudă, Porți cu mândrie vise criminale Pe burtă, ca niște brelocuri care sună Iată o molie, instantaneu orbită de tine, Îți zboară - arde, binecuvântându-te; Un iubit tremurând, bârfind cu iubita, Ca un cadavru palid cu sicriu, se contopește, putrezind Fie că ești un copil al raiului sau un copil al iadului, Fie că ești un monstru sau un vis pur, în tine este o bucurie necunoscută, teribilă! Deschizi porțile imensității Esti Dumnezeu sau Satana? Ești un înger sau o sirenă? Este tot la fel: numai tu, Regina Frumusețe, Eliberează lumea din captivitatea dureroasă, Trimite tămâie și sunete și culori! le l'rancais XXII Charles Baudelaire: "Florile răului" PARFUM EXOTIC Când, cu ochii închiși, plecat la pieptul tău, îmi beau cu nerăbdare aroma ta sufocantă, iar visez ținuturi fericite: Aici - orbit de razele monotone, Insula doarme, leneș cufundată în jumătate de somn, - Copacii sunt o familie țesută complex, Acolo unde rânduiala oamenilor se întărește, un exces de forță este un pârâu, Unde văd uimiți ochii soțiilor curajoase Duhul meu ia mireasma ta magică Acolo, unde se leagănă catargele pădurii de metereze, Epuizate de tărâmurile agitate, de tamarind curge departe parfumul său, Unde se răspândește ca un val amețitor Și este combinat cu melodia unui cântec zvelt le l'rancais XXIII PĂR O, lâna s-a ondulat în bucle luxuriante! Aroma, îngreunată de un val de slăbiciune, Va da de băut alcovului, unde este cald și întuneric; Trezesc vise dintr-un somn dulce, Biciuind lâna ca o batistă parfumată! Fericirea Asiei languide și căldura Africii, O lume îndepărtată, plecată, o pădure parfumată, se ridică deasupra adâncurilor tale negre! Mă avânt, îmbăt de aroma ta, Ca și alte inimi cu un val muzical! Zbor spre acele părți unde căldura tace Oameni plini de sucuri, unde arde raiul; Lasă aceste împletituri să mă poarte ca valurile! Sunt în tine, marea neagră, plină de vise, văd catarge lungi, lumini, pânze; Acolo îmi voi umple spiritul cu un val rece de Arome, melodii și culori strălucitoare; Acolo corăbiile alunecă pe calea de aur, Deschizând brațele pentru vise vesele, Poezia deschide ciclul dedicat Jeannei Duval (XXII-XXXIX) Mulatră, doamnă a lumii pe jumătate, a fost iubita poetului timp de două decenii Tamarindul este un copac tropical de - m înălțime, ale cărui flori au o puternică aromă condimentată Charles Baudelaire: "Florile răului" Predarea în fața căldurii cerești, eterne Îmi plec capul beat și iubitor Spre valurile Mării Negre, unde se ascunde celălalt, Amânat de rostogolirea țărmului; O inimă bolnavă se va întoarce la lene, În neg legănat, în pace parfumată! Ești azur, ca o boltă foarte rotunjită, Tu ești cortul întunericului larg; La capetele pufoase ale șuviței cu șuviță țesă Lacomie bea, ca umezeala, spiritul meu îmbătat Mirosul de mosc, nucă de cocos și rășină fierbinte În aceste împletituri grele Voi împrăștia pentru totdeauna lumină sclipitoare cu diamante, Pentru ca, răspunzând la fiecare imbold trecător, Să fii ca o oază în stepa nesfârșită, Pentru ca valurile trecutului să-mi udă delirul le l'rancais XXIV Tu, ca o boltă a nopții, te iubesc nebunește, Tu, marea mea tăcere! Tu ești urna tristeții; Îmi încânți inima Când mă părăsești deodată batjocoritor, Și în clipa aceea mi se pare mai inaccesibil Azurul fără fund, frumusețea nopților mele! Sunt sfâșiat să atac atunci la tine, neputincios, Târându-te ca un bât de viermi, petrecând noaptea cadavrul mormântului Cât de dezirabil îmi ești tu, rece! Crede-mă - Necruțător, ca o fiară fără milă! le l'rancais XXV Fiercios din plictiseala cătușelor rele, Ai încadra întregul univers în alcovul tău; Dinții ascuțiți sunt atrași de setea de prădător, Pregătiți un nou sacrificiu pentru fiecare zi Ochii tăi strălucesc ca în sărbători Lumini aprinse în vitrinele magazinelor; Strălucirea lor este o strălucire împrumutată, puterea lor este întotdeauna accidentală, frumusețea lor este un secret necunoscut pentru tine! Mașina este moartă, îți vei potoli setea Numai cu sângele lumii, dar numai tu vindeci lumea; Spune-mi, chiar nu știi nicio rușine, este posibil ca Frumusețea din oglinzile tale să nu fi pălit? Charles Baudelaire: "Florile răului" Sau răul abisului nu vede o privire înțeleaptă, Și, îngrozit, nu te dai înapoi? Sau prin intenția tainica a Firii Tale, o, femeie, nașterea va fi binecuvântată, Și de la tine în lumea noastră, slăvind neamul păcătos - Blasfemie mai înaltă! - geniul va coborî! le l'rancais XXVI SED NON SATIATA O, idolul meu ciudat, ale cărui bucle sunt amurgul nopții; Scurgand fumul de trabuc si aroma de mosc, Imi incanta ochii cu coapsa ta de abanos, Savanna Faust tu, fiica miezului noptii negre! Sufletul este mai de dorit decât opiul, întunericul nopții, Buze minunate de elixir, otravă mortală a iubirii; Lasă caravanele viselor să-ți cheme privirea imperioasă, Lasă-ți ochii-tancuri să-ți umple angoasa O, demon mânios! Pupilele ochilor negri Nu vărsați focurile voastre în pieptul meu fără măsură! Nu-mi este dat să mă îmbrățișez ca Styx de nouă ori Tu, curvă, să-ți smeri ardoarea Megara , Nebunie îndrăzneață să dobândească fără teamă Și Proserpina să devină într-un pat al iadului! le l'rancais XXVII Când merge, scăzând strălucirea luminilor Cu hainele ei de culoarea curcubeului, alergând în valuri, Deodată îmi amintesc de dansul șerpilor lungi Pe vârfurile baghetelor întinse de magi Ca nisipurile amare, ca cerul stepelor, Mereu insensibil la suferință și frumos, Ca combinații de valuri în imensitatea mărilor, "Sed non satiata" - titlul poeziei se întoarce la una dintre satirele lui Juvenal adresate "desfrânatei de august" împărătesei Messalina ( - î Hr ), care după o noapte furtunoasă a plecat "obosit, dar nemulțumit" Nu-mi este dat să îmbrățișez, ca Styxul, de nouă ori - Potrivit legendei, râul Styx l-a înconjurat pe Hades cu un inel de nouă ori Megaera - în mitologia greacă, una dintre cele trei Erinie, zeițe ale răzbunării Proserpina - în mitologia romană, fiica zeiței fertilității Ceres, soția zeului lumii interlope Pluto Charles Baudelaire: "Florile răului" Mișcările ei sunt întotdeauna la fel de impasibile! Există un înțeles secret peste tot în el și totul este atât de ciudat în el; Ochii ei fațetați sunt minerale de lux, Unde, cu o privire angelica, se contopeste privirea obosita a sfinxilor, Cu strălucirea aurului - jocul pietrelor mute; La fel ca strălucirea stelelor inutile, strălucirea rece a Măreției unei femei frumoase și sterile este luxoasă le l'rancais XXVIII ȘARPE DANSANT Aspectul tău este neglijent și leneș Îmi place să mă gândesc când Pâlpâirea ta se revarsă Tremură ca o stea îndepărtată Ador valurile care se plimbă bucle parfumate, Tămâia aceea caustică este plină Și albastrul negru al mărilor Ca o barcă, înaripată de zori, Deodată desface pânzele Spiritul meu, atins de un vis, zboară deodată spre cer Și doi ochi nesimțiți au disprețuit bucuria și tristețea, Ca două diamante reci Unde aurul și oțelul se îmbină Efectuând dansul tău frumos, ai acceptat, ai adoptat Șerpi dansatori Pe vârful subțire al unei baghete Port langoarea grea Capul tău este plecat Apoi deodată jucăuș vesel Îmi amintește de jocul unui elefant Trunchiul tău este înclinat, alungit Tremurând ca o barcă sensibilă, Când dintr-o dată curtea înclinată este atinsă de un curent umed Și, uneori, ca un val, care fierbe, Crește din topirea zăpezii Umiditatea curge, pătrunzând Prin rândul înghesuit al dinților tăi Charles Baudelaire: "Florile răului" Visez: buze lacome Vin boem pe care îl beau Ca cerul plin de stele pure pe pieptul meu! le l'rancais XXIX MARFĂ Spune-mi, îți aduci aminte de lucrul care a nituit ochii Noștri, mângâiați de strălucirea zilelor de vară, Acea trupă care a revărsat duhoarea în jur, Cadavrul, răsturnat pe un pat de pietre El, întinzându-și picioarele slabe până la azur, Otravă respirând, acoperită de puroi și sudoare, Acolo culcat și putrezind, deschizând toate măruntaiele Cu desfrânarea unei femei care arată goliciunea Iar soarele lacom a scânteie peste carăv, Căutând să descompună repede totul până la picătură, Întoarce Naturii tot ceea ce puterea ei a țesut, Tot ceea ce odată ardea de sete de a trăi! Sub privirea cerului, revarsând duhoarea, S-a răspândit ca o floare monstruoasă, Și te sufocai - și, parcă fără viață, Pregătești să cazi cu fața în jos pe o pajiște proaspătă Se auzi un bâzâit de muște din pântecele putrede, Larve lacome și regimente negre Curgeau ca smoala din scheletul celor vii, Și, agitându-se, se târau bucăți putrede În fața noastră, cadavrul s-a ridicat ca un val în clocot; S-a cufundat să crească din nou, Și cumva a trăit ciudat și s-a legănat ciudat, Și s-a umflat peste tot ca să devină mai mare, mai mare! Și totul în jurul lui răsufla o muzică ciudată, De parcă suflarea vântului s-ar fi contopit cu murmurul apelor, Ca într-o mașină de vanat, învârtindu-se, boabele foșneau Și i s-a întâmplat turnul ritmic Deodată ni s-a părut că giulgiul negru, dezintegrat, cadavrul a dispărut ca un vis palid Ca un contur decolorat, care, nestăpânit privirii, este completat de Amintire Iar câinele, alarmat, supărat și flămând, Ascuns în spatele unei stânci, cu un mormăit de o clipă, aștepta, Să se repezi din nou la cadavrul împuțit în voie Charles Baudelaire: "Florile răului" Și din nou a roade scheletul pe care l-a roade Dar va veni vremea - și tu, hrănind viermii, Ca acest monstru, devii dintr-o dată duhoare și puroi, Tu ești fața strălucitoare a soarelui, steaua de aur a ochilor, Tu ești patima sufletului meu, ești al meu înger curat! O da, frumoaso - vei fi un schelet împuțit, Ca sub un covor de flori, în mijlocul amurgului mormintelor, Printre oase să-ți găsești lotul sumbru, De îndată ce ultimul fum al cădelniței se risipește Dar le spui viermilor când fără regret Te vor devora cu sărutările lor, Ca chipul iubirii mele, destrămat din slăbire, Voi învia în veci nestricăcios și sfânt! le l'rancais XXX DE PROFUNDIS CLAMAVI Să fie îngropat sufletul în abisul amurgului, Îți strig: dă-mi un strop de regret! Ororile plutesc de jur împrejur, blasfemia copleșește, Orizontul de plumb a îmbrățișat totul ca un zid Discul racit de soare se rostogoleste aici jumatate de an, jumatate de an noaptea domneste peste tara moarta, fara iarba, nici parau, nici fiara in fata mea; La polul îndepărtat - natura este mai elegantă! Nu mai există orori pentru cei care au biruit mânia implacabilă a luminii înghețate, întunericul nopții, asemănarea haosului cu părul cărunt, Și invidiez toate creaturile al căror destin - Uită-te într-un vis, al cărui spirit de inexistență bea, Atâta timp cât Timpul își dezvoltă aici încurcătura! le l'rancais XXXI UN VAMPIR În pieptul meu dureros ea A intrat ca un cuțit ascuțit, strălucind, Gol, frumos și puternic, Ca o turmă de demoni nebuni "De profimdis clamavi" - titlul poeziei se întoarce la rugăciunea funerară catolică "Din prăpastie strig către Tine, Doamne" Charles Baudelaire: "Florile răului" Ea este ascultătoare în alcovul ei Biata mea minte s-a întors; Eu, ca un lanț fatal, Legat cu forța ei oarbă Și ca un jucător încăpățânat la joc, Sau un beţiv amărât la vin, Ca viermii la trupul putrezitor, eu îi blestemă, pentru totdeauna blestemat Am început să mă rog: "Numai tu îmi poți spune Întoarce-te libertatea, sabie ascuțită; Tu, otravă perfidă, vei ajuta Opreste-mi neputinta!" Dar amândoi împreună: "Fiți liniștiți! - Mi-au răspuns cu dispreț - Nu meriți libertatea Ești un sclav din vina ta! Când îți eliberăm mintea de teribilul idol, Tu insufli viață cadavrului rece al unui vampir Cu sărutul tău! le l'rancais XXXII Am petrecut noaptea aceea cu o evreică groaznică; Ca un cadavru lângă un cadavru, ne-am prosternat cu ea, Și am visat toată noaptea, fără a-mi lua ochii de la Farmece triste, plictisitoare și impasibile Ea mi s-a arătat puternică și frumoasă, Sclipind cu grația zilelor îndepărtate, trecute; Ca o cască parfumată, se profila o rochie de bucle - Și din nou dragostea aprinsă în suflet cu un vis dominator Oh, te-aș iubi; într-un acces de vise arzătoare Aș risipi comorile sărutărilor pe tine, De la acele picioare proaspete până la acele împletituri negre Ori de câte ori, fără dificultate, reținând un val de suspine, Teribila Regina! în întunericul serilor Ai înnebunit strălucirea rece a elevilor! le l'rancais XXXIII DOMNUL POST-MOARTE Charles Baudelaire: "Florile răului" Când dormi în amurgul mormântului, Și peste tine se ridică un mausoleu negru; Când, frumoasă, doar un șanț și o criptă plictisitoare Îți vor înlocui alcovul și magnificul tău castel; Când piatra funerară fără regret Apăsează pieptul timid, răsfățat, Pentru ca ultima bătaie în inimă să se oprească, Pentru ca picioarele pline să întrerupă calea alunecoasă: Atunci în liniștea nopților fără somn și fără lumină Piatra funerară să-ți șoptească, O vrednică confidentă a poetului: "Viața ta goală este trăită cu rușine; Nu știai că morții plâng!" Viermele te va emana ca o înțepătură de remuşcare le l'rancais XXXIV PISICĂ Ascunde-ți ghearele, pisicuță; aici, pe pieptul meu, care este mereu îmbrățișat cu mângâiere tandră pentru tine, Și lasă-mi ochii să se cufunde în ochii tăi Unde strălucirea rece a metalului și agatului se îmbină! Când îți mângâi capul Acel spate este flexibil cu mâna mea nepăsătoare, Când, gânditor, prind un roi strălucitor Scântei electrice, atingându-te ușor, În sufletul meu se naște o viziune familiară: privirea ei insensibilă, rece Îmi străpunge pieptul ca oțelul, fără regret, Și din cap până-n picioare, ca un parfum delicat, În jurul trupului negru un șuvoi de otravă de moarte, Ea este din nou cu mine, ca în clipele precedente le l'rancais XXXV DUELLUM Luptătorii s-au îndreptat spre luptă, iar săbiile lor în jurul picură sudoare fierbinte și stropesc sânge roșu Acele jocuri sunt groaznice, acel aramă sună și ciocăni - Gemetul tinereții, sfâșiat de dragoste! Duellum - lupta, duel (lat ) Charles Baudelaire: "Florile răului" Lame greșite s-au spulberat în luptă Dar un șir ascuțit de dinți va înlocui săbiile pentru luptători: inimi care sunt adânci în dragoste târzie, Nu cunoașteți granițele nebuniei și ale curajului! Și aici la adăpostul puilor de tigru, într-o râpă surdă Vrăjmașul, care a zdrobit vrăjmașul, s-a rostogolit în mânie, Arbustul purpuriu cu jeturi sângeroase! Acel abis este un iad negru plin de prieteni; Cu tine, naibii, vom aluneca acolo jos, ca să ne rămână ura pentru totdeauna! le l'rancais XXXVI BALCON O, regina, mama amintirilor, Tu, ca datoria, ca fericirea, ești drag inimii, Tu ești reflectarea înviată a sărutărilor care se stinge, În amurgul serii dulceața vetrei, O, regină, mamă a amintirilor! Suflu fierbinte de cărbuni seara Și un balcon sub o ceață de vapori roz, Mângâierile inimii, legănarea sânilor fragezi Și șoapta abia inteligibilă a cuvintelor de neuitat, În serile de cărbuni, un suflu fierbinte! Din nou, pieptul devine mai puternic în adâncurile spațiului, În ceața caldă a serii, apusul este atât de frumos! Aplecat de puterea privirii regale, beau aroma delicată a sângelui gingaș; Din nou pieptul devine mai puternic în adâncurile spațiului! Noaptea se înălța, îngroșându-se ca un zid negru, Dar elevii fierbinți caută o privire pasională; Lângând picioarele cu o mână frățească, Îți beau respirația ca o otravă delicioasă; Noaptea se înălța, îngroșându-se ca un zid negru Mi s-a dat arta de a resuscita momente Și visele ți se lipesc de genunchi; Într-o inimă duioasă, într-un trup plin de slăbiciune, Mă uit, îngrijorătoare, tristă frumusețe Mi s-a oferit arta de a resuscita momente! Parfumuri, șoapte, săruturi nesfârșite! Cine din abisul interzisului te va întoarce înapoi, Ca niște raze înviate de o nouă strălucire, Dacă noaptea le spală în adâncul apelor? Parfumuri, șoapte, săruturi nesfârșite! Charles Baudelaire: "Florile răului" le l'rancais XXXVII OBSESAT Uite, discul solar este acoperit de întunericul creponului; Învelește-te în întuneric și tu, luna mea, Fumând în uitare, tăcut și posomorât, Și cufundă-ți fața în amurgul fără fund al criptei Te sun singur, te iubesc orbeste! Tu, ca o stea cu defecte, ești pe jumătate vizibil; Razele tale atrag țara Nebuniei; Jos teaca, pumnalul scânteie aprig! Grăbește-te, flacără a candelabrelor, aprinde-ți pupilele! Aprinde-ți dorințele, o, privire încăpățânată! Ești mereu binevenit în întunericul angoasei mele; Tu ești zorile roz, ești amurgul negru al nopții; Tot trupul tremură, tot sufletul se umple de zgomot, - strig către Tine, dumnezeu, Belzebul meu ! le l'rancais XXXVIII FANTOMĂ eu ÎNTUNERIC Din voia sorții, am fost cufundat într-o criptă mohorâtă, Învăluită într-un amurg misterios de trist; Aici Noaptea mi-a apărut ca stăpânul originalului; Aici, lipsit de raze roz, sunt orb Pictând în amurgul etern al unui vis, sunt osândit de Domnul trădător la melancolie; Aici voi găti inima, ca un bucătar, în apă clocotită Și atunci îl voi devora în pieptul meu! Aici, fulgerător, extinzându-se, legănându-se, crescând, Cu har leneș, nituind ochiul, O viziune magnifică a Răsăritului; S-a întins și a înghețat - și acum O recunosc cu ochii decolorați: Ea, apoi întunecată, apoi plină de raze Belzebul - Satana, prințul întunericului În original: "Oh top cher Belzebuth, je t'adore" este o replică din romanul "Diavolul îndrăgostit" de Jean Casot ( ) Charles Baudelaire: "Florile răului" II AROMĂ Cititorule, știai cât de dulce este sufletul El însuși încet, îmbătându-se cu fericire, Bea tămâia care atârnă, umplând bolta bisericii, Sau un pliculeț care miroase a mosc caustic? Apoi trecutul s-a uscat în sus Va fi din nou plin de putere magică, Ca și cum ai fi smuls o floare rafinată pe corpul tandru al unei Amintiri dulci! Plic mirositor, turibul alcov, Buclele ei groase sunt o lână grea Revarsă valuri de vise sălbatice și miros de pădure; În haine de catifea, unde încă este plin de Suflarea tinereții nevinovate și sfinte, Eu beau miros de blană, amețitor ca vinul III CADRU Pe măsură ce un cadru învăluie cea mai bună imagine cu o frumusețe inexplicabilă, magică, Și despărțindu-l cu o linie misterioasă Din întreaga Natură se atrage atenția asupra ei, Deci, cu frumusețea metalului ei rafinat și strălucirea pietrelor și a scaunelor de aur sunt îmbinate: Totul se grăbește să adauge ceva strălucirii ei, Totul servește ca un cadru de frumusețe magică Și acum i se pare că totul în jur este amorțit Din adorație și torsul tău luxos Ea prețuiește în sărutul mătăsurilor strânse, Sclipitoare de frig și goliciunea sensibilă; E plină de grație, frumoasă Și maimuța mi se pare jucăușă IV PORTRET Vai, Boala și Moartea au transformat totul în cenuşă; Focul care ne-a încălzit inimile pentru o clipă s-a stins; Și beatitudinea sufocantă a ochilor tăi uriași Iar umezeala buzelor luxuriante a devenit dintr-o dată un pumn de praf Sufletul a văzut rămășițele slabe; Charles Baudelaire: "Florile răului" Unde ești, sărutări îmbătătoare, atotputernice, Străluciri și strălucitoare de încântare? O, conturul tău e confuz, ca trei creioane Dar singur, și el, ca și mine, va muri - Iar Time, bătrânul rău, zi de zi își șterge cu încăpățânare urmele cu o aripă monstruoasă Ucigașul zilelor mele, călăul viselor negre, Până acum, nu ai smuls-o din veșnica amintire - sufletul meu și mândria și desfătarea! le l'rancais XXXIX Voi poeziile mele! Când numele poetului, Ca o barcă ușoară care îl conduce pe Aquilon , Moores la țărmurile vremurilor necunoscute Și creierul oamenilor se va aprinde cu viziunile lor - Lasă amintirea ta să tună enervant, Lasă-l să chinuiască ca un timpan, încântă ca o legendă, Întrepășit cu rime într-o fuziune mistică, De îndată ce un cadavru se contopește frățesc cu un laț! Tu, prin abisul iadului, tu, blestemat de rai, Într-unul din sufletele mele ai găsit răspuns pentru tine! Ești o umbră instantanee, al cărei contur se estompează, topindu-se Batjocorind muritorii, călci în picioare lumina Și cu o privire de jasp și un picior ușor, Înger uriaș care se ridică deasupra mulțimii! le l'rancais XL SEMPRE EADEM "De unde durerea ta? De ce valul ei Aleargă în sus pe stâncă, înnegrind? - Dor la îndemână tuturor, mister cunoscut tuturor sufletului plin, unde se face recolta Acest sonet completează ciclul adresat Jeannei Duval Aquilon - un vânt de nord ascuțit și rece Timpani este un instrument antic de percuție asemănător timpanelor mici Semper eadem - mereu la fel (lat ) Cu acest sonet începe un ciclu liric (XL-XLVIII), dedicat Apolloniei Sabatier, pe care Baudelaire a cunoscut-o în la hotelul Pimodan cu artistul Boissart Charles Baudelaire: "Florile răului" Înfrânează-ți râsul, la fel de drag și de înțeles tuturor, Cât de amar este adevărul că viața este doar o prăpastie de rău; Lasă-ți vocea, inteligibilă pentru inimă, să tacă, draga mea, Pentru ca pe buze să se întindă pecetea tăcerii Știi, copil a cărui inimă este plină de lumină Și ale cărui buze inocente zâmbesc, - Că Moartea este mai vicleană decât Viața, își țese capcanele? Dar să-mi intoxice spiritul și un vis fals! Și lasă privirea să se înece în ochii tăi strălucitori, Gustând un vis lung în întunericul genelor umbrite le l'rancais XLI TOTUL ESTE SEPARAT Demonul însuși în camera înaltă M-a vizitat astăzi; Mi-a pus la îndoială spiritul, cu cruzime Mintea mea tinde să greșească: "În dorințele lor încăpățânați Dintre toate frumusețile ei vii, Și roz pal și negru Spune-mi ce gust preferi? "Pleacă de aici!" - i-a spus necuratului Sufletul meu iubitor "Totul în ea este dictam , ea a devenit eu Totul este indiscutabil bine! Tot ce este în ea îmi atinge inima, nu știu "ce", nu știu "cum"; E orbitoare ca dimineața Și stinge spiritul ca întunericul S-a amestecat atât de tare Ață de frumusețe rafinată, Armoniile ei sunt imposibile În rândurile acordurilor permite Sufletul este plin de influență Metamorfoze misterioase: Respirația ei a devenit muzică, Și vocea - aroma trandafirilor! le l'rancais Dictam - aici: balsam Charles Baudelaire: "Florile răului" XLII Ce poti sa spui, duhul meu, mereu ploios, Suflet decolorat, ce sa-i spui, plina de bunatate, ea, generoasa, ea, frumoasa? O privire cerească - și înflorești din nou! Cu o melodie de mândrie să fie lăudată, ai cărui ochi sunt mai stricti decât toți ochii, A cărui carne este suflarea fără păcat a unui heruvim, A cărui privire m-a îmbrăcat într-o haină de raze! Întotdeauna: în întunericul nopții, rece și posomorât, Pe o stradă aglomerată, în lumina strălucitoare a zilei, Fața Tău dragă alunecă înaintea mea, tremură, Ca o torță țesută din foc curat: "Predă-te Frumuseții cu sufletul tău, îndrăgostit de mine; Voi fi Muza și Madona voastră!" le l'rancais XLIII TORȚĂ VIE Ochii sunt strălucitori, merg înainte, Transformat în magneți de mâna unui înger, Aruncându-mi lumini diamantate în ochi, - Doi frați ale căror inimi sunt minunate îmbinate cu ale mele Risipind toate seducțiile fără urmă, Mă atrag pe un drum înalt; Îi urmez cu piciorul de sclav, Predarea torței vie pentru totdeauna! Ochii sunt minunați! Strălucire mistică Ești ca lumânările în lumina roșie a zilei, ești o rază de foc magic stins! Dar lumânările slăvesc Moartea cu o pâlpâire misterioasă, Iar lumina ta nestinsă, indestructibilă este imnul renașterii, garanția victoriilor mele! le l'rancais XLIV RETURNABILITATE Denumirea "Reversibilitate" (reversibilitatea franceză) este asociată, evident, cu teoria lui J de Maistre, care în secțiunea a opta a cărții sale "Sf Charles Baudelaire: "Florile răului" Îngerule, Înger vesel, știi tu chinul, Deznădejdea suspinelor și a rușinii amare, Frica nopților nedormite și slăbirea plictiselii, Și nemiloasa conștiință un reproș târziu? Îngerule, Înger vesel, știi chinul? Înger bun, știi răutatea oarbă, Mâinile strânse, lacrimi de resentimente în ochi, La o oră, cum va alarma Răzbunarea, suverană în inimile noastre, Cu o chemare infernală, sufletul nostru bolnav? Înger bun, știi răutatea oarbă? Un înger, plin de sănătate, știi spitalele, Unde bolile, ca niște prizonieri, cu picioarele tremurate În amurgul palid cutreieră pereții temniței, - Oare buzele moarte își caută raza de aur? Înger plin de sănătate, știi spitale? Cunoști ulcere de variolă, înger frumos, Apropierea bătrâneții moarte și un moment ticălos, Kohl în ochi, unde privirea este îmbătată de patimă, Ai înțeles brusc setea de trădare? Știi ulcere de variolă, îngeraș frumos? Înger plin de strălucire și bogat de fericire, regele David ar fi implorat , în ceasul morții iubitor, Să învii de aromele tale; Îți cer doar rugăciuni, Înger plin de strălucire și bogat în fericire! le l'rancais XLV RECUNOAȘTERE Oh moment de neuitat! Asta a fost o singură dată: Tu pe mâna mea cu mâna ta politicoasă Te-ai aplecat dintr-o dată atât de încrezător, atât de blând, De mult luminându-mi amurgul singuratic Apoi a fost o oră târzie; ca o nouă medalie, Discul plin al lunii a fost bătut în întuneric, Și noaptea s-a rostogolit în depărtare ca un râu solemn; Parisul dormea liniștit de jur împrejur și zgomotul pașilor era ciudat; De-a lungul caselor adormite, în liniștea de la miezul nopții Numai pisici timide, vigilente, iscusite, Ca niște umbre drăguțe, rătăceau în lumina lunii Și, văzându-ne, încetiniră pasul ușor Regele David ar fi implorat - Aceasta se referă la episodul cu David în vârstă (vezi Regi, ) Charles Baudelaire: "Florile răului" Deodată, o apropiere ciudată a înflorit între noi, Ca o floare fantomatică care a crescut în lumina palidă și tu, a cărui tinerețe este în înflorirea ei vibrantă A fost doar o vacanță magnifică și o bucurie, Tu, sunet strălucitor de trâmbiță, în razele zorilor care tunet - Într-o clipă de stranie apropiere ce s-a răsărit sub lună, Deodată, cu o notă jalnică, necredincioasă și țipătoare, Ca nedorită, mi-a străpuns inima Acel bilet a scăpat atât sălbatic, cât și absurd, Ca un ciudat răsucit, neajutorat, abandonat de familie pentru totdeauna în întunericul criptei Și a părăsit brusc seiful subteran, secret Acea notă amară, bietul meu înger, a cântat: "Cât de greșit este totul aici, unde totul amenință cu moartea! O, cum de sub roșu, forjat cu pricepere, Numai lipsa de inimă se vede prin rece! Munca mea de dansator, deopotriva plictisitoare si banala, sunt mereu gata sa injurez nebuneste, ca raul; Captivați inimile oamenilor cu un zâmbet mecanic Și a fi frumos este un comerț prost Este posibil să creați, unde totul trăiește pentru o clipă, Unde frumusețea piere, iubirea se schimbă, Și unde va înghiți toată uitarea rece, Unde totul se va întoarce din nou în gâtul Eternității!" Cât de des văd de atunci în amintirea mea Tăcere tristă, lumina magică a lunii Și aceasta este o mărturisire amară și teribilă, Toată această mărturisire sub șoapta tăcerii! le l'rancais XLVI ZORIE SPIRITUALĂ Numai chipul zorilor, deopotrivă roz și alb, va arunca o privire, Și strictul Ideal, ca un vis trist, curat, Va intra în mulțimea oamenilor, în depravare stagnantă, În vitele săturate, deodată Îngerul se trezește Iar sufletele căzute, a căror mâhnire este binecuvântată, Din nou s-au apropiat de cerurile îndepărtate, Îndată duse de abisul Azur; Nu-i așa, zeiță curată, coboară la noi La acea oră, când rămășițele orgiilor fumează în jur, Imaginea Ta, țesută din raze roz? Ochii s-au mărit în plăcere rugătoare; Charles Baudelaire: "Florile răului" Cum chipul strălucitor al Soarelui întunecă focurile lumânărilor, Așa tu, sufletul meu, răsturnându-ți înfățișarea palidă, Deodată străluci din nou, ca o lumină nemuritoare, atotbiruitoare le l'rancais XLVII ARMONIA SERIEI La ceas de seară aici fiecare floare tremurândă, Ca o cădelniță, toarnă tămâie, atinsă, Îmbinând valuri de sunete cu val înmiresmat; Din anumite motive, un vals se învârte, neconsolat de adânc; O floare tremurândă toarnă tămâie, atinsă, Ca o inimă bolnavă, arcul plânge, Undeva se învârte un vals, neconsolat de adânc, Și apusul este frumos, ca un altar aurit; Ca o inimă bolnavă, arcul plânge, - Ca o inimă sfioasă înaintea întunericul fără fund, Iar apusul este frumos, ca un altar aurit; Soarele se cufundă într-un flux de sânge Din nou, o inimă timidă înaintea întunericului fără fund Caută o lumină în trecutul zilelor dispărute; Soarele se cufundă într-un flux de sânge Dar ca o reflectare a potirului - imaginea ta este sacră! le l'rancais STICLA XLVIII Există o aromă care pătrunde în toți porii, Uneori în paharul în sine nu cunoaște bariere După ce am desfundat cufărul care ne-a venit din Răsărit, Cu lacătul măcinat crunt sub degete, Sau într-o casă părăsită și prăfuită, după ce am găsit un dulap plin de mirosuri ale anilor trecuți, Ai găsit vreodată o sticlă uitată, - Și într-o clipă ești vânt de un suflet ascuns în sticlă Acolo, adormit în uitare, contopit cu întuneric greoi, Roi de gânduri, ca un pumn de crisalidă tristă ; Deodată, întinzându-și aripile, o mulțime bizară Potirul este un pahar pentru darurile sfinte în uz bisericesc Crisalidă - pupe, o etapă intermediară în transformarea unei omizi în fluture Charles Baudelaire: "Florile răului" A îmbinat culoarea roz cu aur azuriu Nu asta ne îmbătă și ne repezi în jurul Amintirilor roiesc, trezindu-ne brusc dintr-un vis? Noi, după ce am închis ochii, suntem atrași de nebunie spre abisul negru, Unde este miasma umană, un spirit corupător Sufletul este aruncat în întunericul epocilor cenușii Unde Lazăr , tot împuțit, se ridică printre sicrie, Ca o fantomă, și giulgiul este sfâșiat; Încântarea pasiunilor trecute îi frânge inima Așa că și eu mă voi cufunda în uitare și întuneric, Aruncat într-un dulap prăfuit, uitat în colțul ei; Sticla este crăpată, murdară, lipicioasă, prăfuită Te voi păstra, ciuma, ca un mormânt O, viață a sufletului meu, o, teribilă otravă a inimii! Voi spune tuturor că aspectul tău este atotputernic, Că îngerii înșiși mi-au turnat otravă în piept Și că buzele mele au lăudat acea băutură! le l'rancais XLIX OTRAVĂ Uneori, vinul este o vizuină de desfrânare Se va transforma într-o cameră magică Sau în porticul fabulos de bogat, Unde aurul strălucește peste tot, Ca în nori - luminile apusului Uneori opiu prin puterea vrăjii Va împinge lumea spațiilor nemărginite, Fuga rebelă se va opri pentru o clipă Și în inimă prin forța inevitabil Porniți un incendiu monstruos! Ochii tăi sunt și mai înfricoșători Ochii tăi verzi Sunt răsturnat în ele, palid; Dorințele se lipesc de ele, în flăcări, Și furtuna îi va îmbăta Dar ochii tăi lacomi sunt mai răi Saliva ta usturatoare; Suflet, amorțit în nebunie, Lazăr este fratele Martei și Mariei, înviate de Isus (Ioan, I, ), aceasta a fost ultima minune săvârșită de el înainte de Săptămâna Mare Acest poem aparține celui de-al treilea ciclu de versuri amoroase (XLIX-LVII), asociat cu actrița Marie Dobrey ( - ), "femeia cu ochii verzi" Ea a intrat în viața poetului în Charles Baudelaire: "Florile răului" Cufundat în inexistență Iar mortul este o țară liniștită S-a deschis deja în fața ei! le l'rancais L CER NOROS Ca o ceață, un vapor ușor acoperea privirea ploioasă; Acum visând încet, acum furios și îngrozitor, Acum cenușiu-cenuș, acum albastru pal, El reflecta bolta incoloră a raiului Își amintește din nou de umiditatea zilelor fierbinți, Acele zile în care sufletul iese în lacrimi de fericire, Când, șocat de o presimțire de rău augur, Spiritul este neliniştit în delir, iar mintea gustă somnul Sunteți o distanță frumoasă de orizonturi triste, Faze de lumină de toamnă, un baldachin de modele înnorate; Tu ești strălucirea luxuriantă, târzie a câmpurilor umezite, Un snop de raze care cad din azur înnorat Ca fulgii de brumă, ca gerurile de zăpadă, Nemiloasele Tale furtuni sunt captivante; Suflet, îndrăgostit de metal și gheață alunecoasă, Încântarea rafinată o va găsi numai în tine! le l'rancais LI PISICĂ eu Ca într-o cameră simplă, în creierul meu cu grație nepăsătoare Și ușoară, cutreieră o pisică minunată; Cântă cu jale un cântec abia auzit; Miaulatul lui este atât insinuant, cât și blând Tocările lui sună mai distinct, Adică mai îndepărtat, mai calm, mai slab; Acea voce este bogată în sunete profunde Și în secret el stăpânește asupra sufletului meu A pătruns în mod misterios în măruntaiele negrului, Atârnat într-o rețea de jeturi, ca picături, cade; Mi-am lipit buzele, ca la o poțiune, Ca strofe sonore, umple pieptul El are puterea de a-mi supune suferința, Charles Baudelaire: "Florile răului" Îi este dat să aprindă extaze fericite, Și nu este nevoie să vorbească cu inima, Să compună cuvinte fără scop în fraze goale Acea voce este mai dulce decât o plecăciune melodioasă, Și este mai solemn decât tremurul corzilor care sună; Îmi străpunge pieptul ca o dulce melancolie, Un șuvoi de farmec de neatins O pisică minunată, ciudată! Cine este vocea ta măcar o dată Și melodia ta misterioasă se va auzi cel puțin o dată, El va coborî în el ca o voce de seraf, Unde totul respiră cu o armonie rafinată II Din această haină alb-negru Iese o aromă delicată; Atingând-o, toată seara sunt parfumat Ca un zeu - poate o zână - Ca un geniu amabil al acestor locuri, Stăpânind totul, suflând peste tot, El umple totul în jur Când te uiți din nou îndrăgostit Eu, privind în privirea ta, mă uit, - Din nou involuntar, jenat, mă transfer în mine; Apoi elevii tăi au fost dizgrați, Ca două felinare, ard, Iar tu, în întuneric, privești la mine obosit Privirea Ta fixă le l'rancais LII FRUMOASA VASA Îți spun eu, zână răsfățată, Prețuindu-ți toate farmecele în visele tale, Care este strălucirea frumuseților tale Îmbină culoarea copilăriei cu fructele tinereții! Pasul tău neted și măsurat zgâlțâie marginile hainelor, Ca o corabie lentă care respiră cu întinderea mării, întinzând pânza, Abia legănat de valul ritmic Deasupra gâtului rotund, deasupra umerilor luxurianți Ai ridicat capul; ochi calmi Strălucind cu încredere Charles Baudelaire: "Florile răului" Ce maiestuos mergi, copile! Îți spun eu, zână răsfățată, Prețuindu-ți toate farmecele în visele tale, Care este strălucirea frumuseților tale Îmbină culoarea copilăriei cu fructele tinereții Cât de frumoasă este curba gâtului strălucitor al imaginii! Arde cu moire, strălucind ca un dulap vechi; Fiecare cufăr este ca un scut Arde brusc, emană fulgere în snopi Tachinarea scuturilor, unde dorințele se trezesc în noi Două puncte de roz, unde sunt turnate parfumuri Flori magice, Unde toate inimile îmbată vise nebunești! Pasul tău neted și măsurat scutură marginile hainelor, Ești o corabie lentă care respiră cu întinderea mării, întinzându-și pânza, Abia legănat de valul ritmic! Genunchii tăi se agață de curbele robelor tale Arderea pieptului cu focul dorințelor dureroase; Deci două vrăjitoare otrăvesc Jeturile negre curg constant în vase Mâinile tale sunt asemănătoare cu distracția herculeană, Și se întind ca boaele groaznice, Înfășoară-ți iubitul Apăsați pe piept și apăsați în piept! Peste un gât rotund, peste umerii luxurianți Ai ridicat capul; cu ochii calmi strălucind cu încredere, Ce maiestuos mergi, copile! le l'rancais LIII INVITAȚIE DE CĂLĂTORIE Dragă copilă! Hai să glumim La o viață nouă, îndepărtată, fericită, A iubi și a arde Și iubește să mor În țara aceea - ca și tine, perfect! Fascicul umed pe cer Între nori sparţi Privirea face semn misterios, mângâie, Ca ochi în schimbare Unde lacrimile sunt transparente Unde printre lacrimi pâlpâie un zâmbet Charles Baudelaire: "Florile răului" Acolo Frumoasă putere strictă, liniște și lux și pasiune! Acolo strălucește de mulți ani Pe urmele de mobilă, Decorarea adăpostului nostru retras; Kupas de flori rare Bea alcovul nostru Cu un chihlimbar deschis, interferând cu mirosul său Există un tavan bogat Se repetă în oglinzi Totul acolo respiră cu Orientul luxos, Și întotdeauna cam la fel Doar despre dulce, dragă Vorbește cu un ochi uluit! Acolo, Frumosul este puterea strictă, Serenitatea și luxul și pasiunea Pe canalele departe Navele adorm adânc Dar somnul lor senin este capricios; Vreau - și din nou Armata lor se va repezi Dincolo de universul nemărginit - Apusul se estompează Și razele sunt aurii Hrană strălucire de zambile; Peste tot un vis, peste tot în lume, Întreaga lume adoarme Lumină caldă stinsă, obosită Acolo, Frumosul este puterea strictă, Serenitatea și luxul și pasiunea le l'rancais LIV IREVERSIBIL Cum să potolești vechile remuşcări în piept? Roiesc, se răsucesc și se târăsc, - Deci viermii ascutesc cadavrul, neștiind regretul, Deci omizile roade stejarul! Cum să potolești vechile remuşcări în piept? Unde să înec dușmanul: în vin, într-o poțiune de dragoste, Dușmanul originar al sufletului meu bolnav? Cu sufletul depravat, este cufundat într-o mahmureală, Neobosit, ca o furnică Unde să-l îneci: în vin, într-o potiune de dragoste? - Spune-i mortului, vrăjitoare și zână, Charles Baudelaire: "Florile răului" Spune celui căzut, istovit de dureri, Care pleacă în grămezi de răniți, amorțit, Deja călcat în picioare de copitele cailor, Spune-i răposatului, vrăjitoare și zână! Spune celui al cărui cadavru l-a mirosit lupul flămând Și corbii păzesc în singurătatea nopții, Care, ca un soldat, a căzut cu nădejde zadarnică Să adoarmă sub propria cruce: Spune-i celui al cărui cadavru l-a mirosit lupul flămând! Cum să luminezi întunericul fără fund al cerului cu o rază? Când va străpunge săgeata radiantă noaptea? Fără stele, fără tremur de fulger de înmormântare; Coperți de întuneric - rășină! Cum să luminezi întunericul fără fund al cerului cu o rază? Speranța palidă din fereastră abia clipi, Și deodată totul s-a stins, s-a stins pentru totdeauna, Drumul i-a chinuit pe călătorii fără adăpost, Luna s-a stins fără urmă! Diavolul a stins tot ce clipea pe geam! Spune-mi, i-ai iubit, făptură magică, Pe cei care au pierit pentru totdeauna? Spune-mi, ai văzut o suferință ireparabilă fără rod, trăsături dornice cu sâmburi? Spune-mi, ai iubit, creatura magică? Inima mea ireparabilă lacrimă și roade Cu dinți ascuțiți și, ca un roi de termite - Un mausoleu uitat, tulbură fără milă spiritul meu dărăpănat! Inima ireparabila ma lacrimeaza si ma roade! În fundul scenelor banale, am privit de mai multe ori, Când tunetul orchestrei se aprinde brusc, în flăcări, Pe când gazul magic s-a aprins într-un moment de zori Pe cerurile infernale, o zână strălucitoare; În partea de jos a scenelor banale, m-am uitat de mai multe ori, Ca o fantomă, țesută din aur și gaz, El a aruncat pe pământ un Satan uriaș; Iar tu, sufletul meu, care n-ai cunoscut extazul, - Doar o etapă vulgară, unde un vis așteaptă, Doar o fantomă țesătă de aur și gaz le l'rancais LV TALK Sunteți cu toții ca un cer roz de toamnă! Tristețea crește din nou în mine, ca un val al valului, Charles Baudelaire: "Florile răului" Și se retrage din nou, ca marea, tăcută, Și sunt din nou rănit de spuma amară - Mâna ta alunecă în brațele inutilului, Încercând să mă agăță de pieptul meu profanat; Ghearele unei femei mi-au străpuns pieptul, Și inima este devorată de o mulțime de animale flămânde Camera sufletului meu este pângărită fără Dumnezeu; Blasfemie, orgie și moarte din toate părțile! - Aroma curge în jurul gâtului gol! În ea, Frumusețea, se află flagelul tău, chemarea și legea ta! Sclipește cu ochi strălucitori, dragă, Arzând cenușa inutilă a Fiarelor cu flacăra lor! le l'rancais LVI MELODIA DE TOAMNĂ eu În curând ne vom îneca în amurgul înghețat; Iartă-mă, lumină de vară, și scurtă și tristă; Aud bușteni bătând în afara ferestrei, Bătăitul lor în plină experiență mi se pare un cântec de înmormântare Iarna este în sufletul meu și iarăși mânie și tremur, Și frică nesocotită și iarăși muncă aspră; Ca un disc de gheață al soarelui, așa, inimă, vei îngheța, Scăzând în iadul polar cu un uriaș purpuriu! Cu anxietate, urechea mea sensibilă prinde fiecare sunet; Acela - ciocăni schela Neștiind numărul rănilor, Ca un turn dărăpănat, și vei cădea, duhul meu, De mult spulberat de un berbec nemilos Acel bubuit monoton umple sufletul de somn, Visez un sicriu negru, aud sunetele unghiilor; Ieri a fost o zi de vară, iar azi este un geamăt Și lacrimi de toamnă, vestigii ale despărțirii II Îmi place să prind în ochii tăi lente Un fascicul de topire blândă și verde dulce; Dar acum am abandonat și patul și vatra, Îndrăgostit de lumina luminoasă și de reflexia valurilor Dar mă iubești ca pe o soră blândă Ca o mamă, cu sufletul într-o iertare nemăsurată; Ca un joc magnific al apusului de toamnă, Încălzește-ți pieptul cu respirația și mângâierea efemeră: Charles Baudelaire: "Florile răului" Ultima datorie față de cei care sunt deja însetați de sicriu! Dă-mi, bând în raza de toamnă, îngălbenit, Visează, ținându-ți fruntea rece de picioare, Și plânge-i fantoma albă înfățișată a zilelor de vară le l'rancais LVII MADONNA EX-VOTOS ÎN GUST SPANIOL Ție, Doamnă, ție, Madona mea, voi ridica un altar în suflet, a cărui întristare este fără fund; Departe de ochii leneși, de toate patimile pământești, În adâncurile prețuite, unde întunericul este cel mai negru, voi tăia o nișă de azur-azur, voi ascunde sub ea statuia ta sfântă; Din strofe, în care am combinat într-un singur model Cristale de rime zvelte și linii metalice sonore, sunt pentru tine o Coroană gigantică; Atunci voi arunca asupra ta, asupra Madonei muritoare, Plină de gelozie, de îndoială și de dor, Ca o cabină înghesuită, cu mâna îndrăzneață voi arunca pe o Manta de tăietură grea, Trellind farmecul frumuseților tale; În tiparele Lacrimile mele, ca în Perle, înlăturate, Pasiuni tremurând val larg Lasă-l să se înfășoare în jurul taberei tale, curgând ca o haină, Imprimând un sărut pe trupul roz Dăruind dragostea voastră picioarelor divine, Îți voi coase doi papuci pentru tine, Ca să strângă acele picioare mai tare decât scoici, Ca, călcând, picioarele alea să-i umilească Iar dacă-mi este cu neputință, împlinindu-mi visele, Forja pași din argintul lunii, - Șarpele care-mi roade inima și pântecele, Îl voi arunca sub călcâie, hrănind mânia, Pentru ca monstrul, scuipând cu saliva, va fi stors victorios de tine cu piciorul Înaintea altarului tău, Sfântă Regină a Fecioarelor, Ca un șir zvelt de Lumânări, strălucind solemn, Visele vor străluci, din înălțimea azuriei Privind la tine, reflectate deasupra În fața ta, sunt toată desfătarea și adorația, Ca o aromă de smirnă, ca o suflare de tămâie, Și numai ție, vârful meu înzăpezit, mă străduiesc mereu cu nor de tunete Apoi, pentru a îndeplini rolul Mariei până la capăt, Ex voto - dar votiv (lat ) Charles Baudelaire: "Florile răului" Pentru a îmbina visele iubirii sfinte cu chinurile înverșunate, voi ascuți cu pricepere șapte păcate de moarte Ca șapte cuțite, ca să le execut, așa cum trebuie, După ce mi-am schițat scopul în marea ta dragoste, - Cu o pricepere mână, cu o mână nebunește de sălbatică Toate cele șapte Cuțite în sânul tău sfânt să-ți bagi - În Cufărul tău supus și tremurător! le l'rancais LVIII CÂNTEC DE DUPA-amiază Lasă-ți chipul fermecător să fie distorsionat De îndoirea sprâncenelor furioase - Privirea ta străpunge vie; Și, chiar dacă nu ești un înger al cerului, Te iubesc la nebunie, pasiune, Tu, libertatea orgiilor cumplite; Ca un preot înaintea unui idol, încântat Vreau sa cad in fata ta! Arome de deșerturi și păduri Plutesc în înfășurările de împletituri dure; Sunteți cu toții - o întrebare dureroasă, Bogată în influența secretelor teribile! Ca fumul ușor din cădelnițe, Mirosul tău se învârte în jurul tău, privirea ta este fulgerul de seară, respiri în amurgul nopții, Langoarea ta e intoxicata Ești mai prețios decât vinul Și să reînvie cadavrele este dat îmbrățișării Tale înnebunite! Îndoirea șoldurilor lipite de piept Străpunde un fior de epuizare; Epuizarea mișcărilor lente Vă răsfățați patul luxos Izbucniri de pasiuni frenetice În brațele mele, mulțumind, Sărutând, rănile irosite, Îmi bătui în piept: Apoi, batjocoritor, pieptul meu Cu râs nebunesc lacrimi, Apoi fixezi o privire liniştită în inima ta, Ca un jet de lumină de lună Înclinându-se în extaz Charles Baudelaire: "Florile răului" La papucii tăi de satin Voi pune totul la picioarele tale: Soarta mea profetică, încântarea mea, geniu! Lumina ta, căldura ta mă vindecă Cunosc fericirea pe lumea asta! În Siberia mea fără bucurie Ești un fulger de foc strălucitor! le l'rancais LIX SISINA Spune-mi, ai văzut cât de mândră Diana? Se repezi ușor și vesel prin păduri, Mulțimii de admiratori fără să plece tabăra, Băut cu strigăte, în vântul părului? Ai văzut pe Theroigne că mulțimile sunt în flăcări, Mulțimea cheamă să atace și iubește vuietul lui sich, A cărui privire îndrăzneață este focul, când, ridicând sabia, Alergă ea pe scări spre palatele regilor? Nu-i asa, Sisina , iti arde sufletul! Dar ești plin de recompense și moartea se topește, - Dar tu, îndrăgostit pasional de foc și praf de pușcă, În fața celor ce se roagă, te grăbești, terminând bătălia, Pune-ți armele - și verse lacrimi, ca o urnă , Devastă de o luptă nebună le l'rancais LX LOUANGES DE MA FRAN^OISE Je te chanterai sur des cordes nouvelles, O ma bichette qui te joues Dans la solitudine de mon coeur sois paree de guirlandes, Diana - în mitologia romană, patrona plantelor, stăpâna pădurii Theroigne - Anne Josepha Theroigne de Mericourt ( - ), actriță, eroină a Revoluției Franceze, care a luat parte la asaltarea palatului regal din Tuileries ( august ) Sisina - Elisa Nieri, prietena lui A Sabatier, sustinatoarea miscarii de eliberare a Italiei vărsați lacrimi ca o urnă - Aceasta se referă la o urnă funerară, un vas de lacrimi "Franciskae teae laudes" - "Lauda lui Francisc al meu" (lat ), poem latin de Baudelaire Charles Baudelaire: "Florile răului" O, femeie delicioasă Par qui Ies peches sont remis Comme d'un bienfaisant Lethe, Je puiserai des baisers de toi Qui es impregnee d'aimant Quand la tempete des vices Troubleit toutes Ies rute, Tu m'es apparue, Deite, Comme une etoile salutaire Dans Ies naufrages amer - Îmi voi atârna inima pe altarele tale! Bazinul plin de virtute, fântâna tinereții veșnice, Dă voce buzelor mele mute! Ce a fost de bază ai ars; Nepoliticos, ai netezit-o; Debile, l-ai întărit În foame, hanul meu, Noaptea lampa mea, Ghidează-mă întotdeauna corect Acum adaugă forțe forțelor mele Baie dulce parfumată Mirosuri dulci! Briile în jurul coapselor mele, O centură de castitate, Serafic îmbibat în apă; ceașcă strălucitoare de bijuterii, Pâine asezonată cu sare, mâncăruri delicate, vin divin, Francoisc le l'rancais LXI CREOLKE Am întâlnit-o într-un pământ parfumat, Unde baldachinul copacilor s-a împletit într-un baldachin roșu, Unde lenea densă se scurge din palmele zvelte în ochi Cum totul respira în ea cu un farmec ciudat: Și pielea este plictisitoare și tonuri calde, Acest sonet a fost trimis de autor în octombrie doamnei Otar de Bragard, în casa căreia poetul se afla în vizită pe insula Sf Mauritius Charles Baudelaire: "Florile răului" Și gâtul se conturează grațios nobil, Iar mersul curajoasei vânătoare este liber, Zâmbetul este liniștit și profunzimea privirii ei O, dacă ai veni pe pământul nostru glorios și strict, În Loara mohorâtă sau pe malurile Senei, Vrem să îndepărtezi sălile străvechi: Ca negrii negri, înclinându-se la picioarele tale, Mulțimi supuse de poeți entuziaști Ar aduna mii și mii de sonete le l'rancais LXII MOESTA ET ERRABUNDA Ai zburat uneori noaptea, Agatha , Din marea necurată a capitalei bolnave În abisul altei mări, bogată în strălucire, Orbitoare cu adâncimea ei azurie? Ai zburat uneori noaptea, Agatha? Vindecă-ne inima de griji amare, Tu, întinderea oceanului care urlă de rău augur, Combinând murmurul apelor melodioase Cu urletul vântului, ca cu vuietul unei orgi formidabile! Vindecă-ne inima de griji amare! Pe roțile unui vagon, pe aripile unei fregate Voi fugi de lacrimi impure, neputincioase; Auzi șoapta unei inimi bolnave, Agatha: - Departe de chin, crimă, vise fără bucurie Pe roțile unui vagon, pe aripile unei fregate! Dar infinit de departe este paradisul nostru parfumat, Acolo unde bucuriile iubirii nu se estompează în azur, Unde este spiritul nostru, atins de perfecțiunea unui vis, Fluxurile vii vor spăla pasiunea curată! Dar infinit de departe este paradisul nostru parfumat! Un paradis verde plin de vise copilăreşti - Sărutări, ghirlande, melodii, zâmbete, O seară îmbătătoare în întunericul pădurilor, În spatele dealurilor, în depărtare, fluturatul unei viori - Un paradis verde plin de copilăreşti vise! Paradisul inocenței, tărâmul viselor secrete, ești mai departe de noi decât China? "Moesta et errabunda" - triste și neliniştite (lat ) Aici poetul se bazează pe sensul grecesc al numelui Agatha, adică bun, bun, binecuvântat Charles Baudelaire: "Florile răului" Un strigăt jalnic nu va întoarce acest paradis parfumat, Sunetele argintii nu vor întoarce paradisul nostru, Paradisul inocenței, tărâmul viselor ascunse! le l'rancais LXIII Nativ Spirit căzut cu pupile galbene, Mă voi întoarce la ea în alcovul rece, Și cu o mulțime de umbre de la miezul nopții Mă voi sprijini invizibil spre ea! O voi trimite în mijlocul tăcerii Sărutări reci de lună Și, mângâindu-mi regina, Ca un mormânt - un șarpe, înfășoară-l! Și numai noaptea își va ridica capacul, Alcovul tău înfundat se va goli, Frigul zilei va sufla în ea Deci nici o șoaptă de discursuri blânde Îl iau pe al tău în primăvară Un vis groaznic, groaznic! le l'rancais LXIV SONETUL DE TOAMNĂ Ochii tăi îmi spun limpede: "Oh, ce poate captiva gustul tău ciudat din mine?" - Iubește în tăcere! Inima mea este tulburătoare; Sunt captivat de simplitatea antică, animală Pentru tine, a cărui mângâiere a viselor numește o coadă lungă, Nici secretul infernal care roade pentru totdeauna sufletul, nici basmul sufletului negru nu se vor plia ca răspuns disprețuiesc pasiunea, îmi blestem mintea! Dragoste fără frică! Ascunsă într-o ambuscadă întunecată, Passion își îndoaie deja arcul irezistibil Îmi amintesc încă de alaiul ei blestemat, Un arsenal străvechi de nebunie, păcate și chin! Ca două raze de toamnă, suntem îmbinați împreună, Sunt cu albul tandru al Margaritei reci Titlul acestui sonet este adesea tradus ca "Fantoma" Charles Baudelaire: "Florile răului" le l'rancais LXV MOON'S RARE În seara asta, plină de gingășie, luna nu poate dormi; Nu-i așa, în uitare Mângâind contururile sânilor cu o mână nepăsătoare, Fata lâncește, tânjind de iubire Luna se odihnește printre avalanșe de satin, Dar, cufundată într-o lungă leșină printre ele, Totul rătăcește cu ochii într-o mulțime de umbre obscure, Ale căror margini albe de azur sunt încă pline Când pe pământ la noi din cer ea scăpa o lacrimă pe furiș, poetul o va lua Și pe pieptul lui va îngropa cu rugăciune Opal unde curcubeele sclipesc de lumină palidă; Disprețuind odihna și somnul, va ascunde, inspirat, De lacomul Soare un fragment prețios le l'rancais LXVI PISICI Un cuplu de îndrăgostiți în orele de conversație plină de viață, Un înțelept gânditor în zilele de muncă strictă V-a iubit în egală măsură: sunteți și corpuri de casă, Vă relaxați și mereu răcoriți! Si sunteti prieteni ai stiintelor si ai placerilor pasionale; Întunericul îngrozitor te face semn, liniște strigoi; Erebus te-ar fi înhămat în căile sale groaznice - Dar smerenia nu ți se dă ca o mulțime de sclavi Adopți ipostaze de sfincși lungi, Visând nemișcat printre nisipurile deșertului, Uitați pentru totdeauna într-un vis fără margini Un snop de scântei magice în spatele tău pufos; În pupilele mistice, puțin scânteietoare în adâncuri, Se joacă un roi auriu de granule fine de nisip le l'rancais LXVII BCUFINI Erebus - în mitologia greacă, fiul Haosului și fratele Nopții; aici este folosit ca simbol al întunericului împărăției morților Charles Baudelaire: "Florile răului" Unde tise zaceau întuneric aspru, Ca niște idoli, lângă un rând, Privind în aspectul roșu al amurgului, Stai și meditează bufnițele Ei vor sta nemișcați așa și vor aștepta acel ceas mohorât, Când va răsări cu puterea lui de odinioară Și soarele va doborî întunericul Poziția lor este un indiciu înțelept Disprețuiește mișcarea pentru totdeauna: Va fi întotdeauna pedepsit Un om îndrăgostit de umbră, Abia plin de frământare, Va ieși din umbră pentru o clipă! le l'rancais LXVIII ŢEVA Eu sunt pipa bătrânului poet; Kafirul meu, înfățișarea abisiniană, cum îi place să fumeze, vorbește despre asta fără cuvinte clar Vreau să consolez un prieten Când dorul este în sufletul lui: Ca o sobă într-o colibă nenorocită, Ce gătește cina, sunt în flăcări, Țesu o plasă albastră, eman cu gura fum și flacără și îi scutură blând spiritul; Este dulce pentru mine să-mi încălzesc inima în ea Iar duhul, chinuit de dor, Întoarce-te la fericire și pace le l'rancais LXIX MUSIC Baudelaire a subliniat principalele puncte ale conținutului acestui sonet în scrisoarea sa către compozitorul Richard Wagner din februarie J Crepe, pe baza unei analize a unuia dintre autografele lui Baudelaire, susține că această poezie s-a numit inițial "Beethoven" Charles Baudelaire: "Florile răului" Uneori muzica îmbrățișează spiritul ca marea: O stea palida Sub acoperișul negru al norilor, în abisul eteric al spațiului, De tine sunt sfâşiat atunci; Și pieptul și plămânii se întăresc într-o ceartă acerbă, Și, navighează-ți viy, Pe crestele înnebunite ale mării stinse O barcă urcă Pieptul îmi tremură, plin de pasiune nebună, Și vârtejul mă atrage peste gura fatală, Dar dintr-o dată totul se liniștește Și peste abisul fără fund și oglindă Din nou spiritul calm și trist își scutură disperarea! le l'rancais LXX Înmormântarea poetului revoltat Când în întunericul apăsător al nopților, împlinirea poruncilor lui Hristos Cenușa ta sub un morman de pietre Sufletul sfânt se va îngropa în noroi, Numai corul vedetelor timide se va închide Gene ponderate - Păianjenul plasei se va derula Printre crăpăturile mormântului tău, Dă naștere unui glob de zmee Un șarpe se va târî înăuntru, un lup va urlă Peste capul celor răi; Sicriul tău va aduna hoții de noapte Și un roi de vrăjitoare poftice Cu o mulțime de bătrâni depravați le l'rancais LXXI GRAVĂ FANTASTICĂ Pe fruntea goală a unui monstru scheletic Se poartă o coroană groaznică, ca într-un carnaval; În prima sa publicație ( ), acest poem se intitulează Gravura lui Mortimer Aceasta se referă la desenul lui J G Mortimer "Calul Bled, înșelat de moarte" Acest complot este preluat din Apocalipsa lui Ioan Teologul: " un cal palid, iar pe el este un călăreț, al cărui nume este "moarte" "(Ioan, VI, ) Charles Baudelaire: "Florile răului" Pe calul-schelet se repezi, fierbinte Un cal feroce fără pinteni și fără bici, Crește, toate împroșcate furioase cu salivă, Viziunea Apocalipsă înaintea mea; Iată-l grăbită prin spații fără sfârșit; Nemărginirea este călcată de călcâiul mortului, Iar scheletul amenință supărat cu fulgerul sabiei Către mulțimi, învins la copita calului; Ca un prinț care a cercetat sala din toate părțile, Sărind prin cimitir, se repezi pe lângă; Și de jur împrejur - arcuri nemărginite și sumbre, Unde dorm toate popoarele străvechi, toate noi le l'rancais LXXII MORT vesel Mă voi săpa un șanț adânc și negru, Să cadă în măruntaiele de grăsime și pline de melci, să găsești ultimul adăpost în fundul elementelor Și să întind oasele, epuizate de chinuri Nu am cerut nici măcar o lacrimă de la lume, Am blestemat cimitire, am respins testamentele; Și eu însumi am invitat corbii la ospăț, A trăda scheletul împuțit pentru a fi rupt în bucăți O, prieteni fără ochi, fără urechi, O, viermi! Un mort vesel a venit la tine, eu; O, voi, filozofi, fii ai decăderii pământești! Târă-te prin mine fără chinul regretului; Sau noi torturi sunt posibile în ordine Cine este un cadavru printre cadavre, în care totul a murit de mult? le l'rancais LXXIII BUTOIUL URII O, rea Ură, tu ești un butoi de Danaid , Unde cu mâini puternice și roșii Fără a număra găleți tot timpul Răzbunarea se grăbește să reverse sânge și râuri de lacrimi vărsate de morți; Dar în ascuns o gaură a fost făcută de Demon, De unde se revarsă sângele și sudoarea mileniilor, Și trupurile care s-au putrezit ieri trăiesc din nou, Danaids - în mitologia greacă, fiica regelui Danae; pentru uciderea soților lor, zeii i-au pedepsit, forțându-i să umple pentru totdeauna cu apă un butoi fără fund Charles Baudelaire: "Florile răului" Și propriile tale gene își risipesc din nou sângele Ești un bețiv amar sub acoperișul unei cârciumi, Cărui sete doar crește cu fiecare înghițitură Și-și înmulțește capetele ca hidra Lernai - Dar beţivul e fericit, vinul îl va ucide Tu, Ură, vai, nu ești dat Să te uiți sub masa din colțul unei cârciumi surde le l'rancais IXXIV Clopoțel spart Ca în nopțile de iarnă și amare și îmbucurătoare În foc, o privire obosită fulgerând înainte, Clopotele răsunând prin întuneric, ascultând cu lăcomie, Fantome uitate trezind un rând îndepărtat Binecuvântat ești, clopoțel, când strigătul tău religios este dus departe de laringele tău formidabil Și nu slăbește prin amurg și ceață, Când ești treaz, ca un bun veteran! Și tu, duhul meu, ești zdrobit; când, lânceind de plictiseală, Trimiți sunete de noapte în frigul amurgului, Deodată slăbește-ți vocea tare, schimbându-se; Deci într-o grămadă de cadavre, aruncate în luptă, Răgușit, ne aruncă o chemare disperată, Neputând să ne mișcăm într-o tensiune incomensurabilă le l'rancais LXXV SPLINĂ Iată vrăjmaşul jurat al oricărei vieţi, Pluvioza Pe locuitorii palizi ai cimitirului, frigul negru se revarsă cu generozitate Din urnă, iar acum Distrugerea s-a răspândit în suburbii într-un val de răutăcios O pisică neliniștită, toată slăbănoagă, slăbănog, Se întinde până la așternut; sub acoperișul mansardei Poetului, un spirit uitat, rătăcit: Hidra din Lerna - în mitologia greacă, un dragon care trăia în vecinătatea Lerna, dintre cele nouă capete ale acestui monstru, unul era nemuritor, prin urmare, când Hercule a tăiat unul dintre capete, două au crescut în locul lui Pluvioza este a doua lună de iarnă ( ianuarie - februarie) conform calendarului stabilit în timpul Revoluției Franceze; lit : ploios (fr ) Charles Baudelaire: "Florile răului" Ca o umbră tremurândă care plânge, melancolia lui este liniștită Clopotul plânge, buștenii fumează, O fistulă e ușor ecou de un ceas rece ; Toată ziua în spatele cărților, unde se aude mirosul de degradare - Moștenirea jalnică a unui vechi jack de apă și a Reginei de pică cu dor de regret Despre dragostea lor moartă care vorbeau între ei le l'rancais ІХХVI splina Suflete, ai trăit viața de secole! Un dulap imens, unde dorm bancnote uitate, Unde un depozit de case vechi, romante uitate, Note și bucle, împletite cu chitanțe, Ascunde mai puține secrete decât duhul meu trist El este o piramidă, o criptă fără fund, plină de întuneric, A ascuns mai multe cadavre decât o groapă comună Sunt un cimitir, al cărui vis luna l-a uitat de mult, Unde viermii sunt lungi, ca o bâtă de remuşcări, Târând să ascuţi un cadavru drag inimii; Sunt un budoir bătrân, plin tot de trandafiri de mode șterse Și uitate, unde în pahar prăfuit Pasteluri triste și palide Boucher Beu aroma Și aici în sufletul meu Zile șchioape rătăcesc cu pași nesiguri, Și, toate acoperite cu smocuri de ani morți, Dorul, deznădejdea este fructul , spiritul jalnic tiranic, Dimensiunile nemuririi teribile vor lua dintr-o dată O bucată de materie vie, vei fi pentru totdeauna Granit între puțurile abisului nesfârșit, Mâncând un vis mort în nisipurile Saharei! Tu, ca un sfinx uitat, nu ești inclus în hărți, - Al cărui piept feroce, temându-se de căldură și lumină, Ridică doar un imn de salutare razelor care se sting! le l'rancais LXXVII SPLINĂ Sunt regele posomorât al unei țări mereu ploioase, Un tânăr neputincios și un bătrân viclean, Demult disprețuind lingușirile sfetnicilor săi, Ele răsună cu o fistulă - falset Charles Baudelaire: "Florile răului" Plictisit printre câini, ca printre alte animale; Nici cel mai bun șoim al meu, nici zgomotul gemetelor muribunde ale Oamenilor care au căzut în vederea balcoanelor mele, nici cântecul amuzant al bufonului meu preferat Va limpezi sprânceana, nu vor deschide gura; Patul meu în blazoane înflorește ca un deal mormânt; Mulțimile de domnișoare rafinate de la curte sunt neputincioși să inventeze o astfel de toaletă nerușinată, Așa că un schelet insensibil le-a zâmbit; Aur exploatat, Alchimistul meu niciodată Nu a putut arunca infecția blestemata; Balsamul tămăduitor al băilor romane sângeroase, De dorit din timpuri imemoriale pentru regii decrepiți, Nu poate încălzi scheletul rece, Unde curge încet ca un șuvoi de vară verde le l'rancais LXXVIII SPLINĂ Când bolta cerului, ca un mormânt jos, comprimă duhul Meu geamat și, înfășurând lumea într-un inel, Pe pământ o zi neagră vărsă îmbufnată Un orizont aspru atârnând ca plumbul; Când toată lumea aceasta este o închisoare umedă, Unde, ca un liliac, trăgând o ruptură în întuneric, Speranța se repezi, lovind cu frică tavanul putrezit cu aripa ei neliniştită; Când, ca niște nuiele unei zăbrele nesfârșite, șuvoaie de plumb de ploaie întunecă privirea Și stoluri de păianjeni într-o cruzime neglijentă Ei își țes modelul blestemat în creierul meu: Deodată, un cor puternic de clopote uriașe va suna, Și leagănul frenetic al clopotelor este groaznic: Apoi - oștile sufletelor păcătoase, morții și cei fără adăpost ridică un vuiet nestăpânit la cer Apoi, fără muzică, ca niște doliu, Speranțe mărșăluiesc în tăcere în întunericul etern, Și fantoma Groazei, atât regală, cât și severă, Rezemată pe craniul meu, scutură steagul negru le l'rancais ІХХІХ PERMANENT Păduri dese, sunteți posomorâți, ca catedralele, Charles Baudelaire: "Florile răului" Trist ca o orgă, strigătul și zgomotul tău formidabil În inimile proscrișilor, unde veșnic e bocetul gândurilor, Ca un ecou răgușit, corurile tale abia se aud Al naibii de ocean! În adâncul nemărginit Spiritul meu a găsit în sine galopul puțurilor tale; Râsul tău furios și plânsul amar Râsul meu, strigătul meu jalnic îmi amintește Aș fi al tău, O Noapte! Dar în inimă încântarea constelațiilor Tale revarsă lumină, ca mai înainte, de la înălțime, - Și nu caut decât întuneric, tânjesc la vid! Dar întunericul este doar o pânză goală, unde, plină de tandrețe, Recunosc viziunile care au pierit de mult - Privirile lor blânde, trăsăturile lor dulci! le l'rancais ІХХХ Sete de inexistență O, duh jalnic, posomorât, care s-a hrănit de luptă, Vulnerabil de pintenii Speranței, furtunos, imperios, Neputincios fără ea! Cădeți în întunericul ploios, Cal bătrân cu piciorul șchiop Smeriți-vă, spirit decrepit și dormi ca o fiară a pădurii! Ca un bătrân tâlhar, rătăciți indiferent! Nu chemi dragoste, așa cum nu te străduiești să lupți; La revedere bucurii! Ești plin de întuneric rău! La revedere, suspin flaut și consoană de tunet de aramă! Mirosul pasional este neputincios asupra ta! Ca un cadavru prins într-o avalanșă de zăpadă, Cobor în abisul Timpului în fiecare oră; În rotunjimea ei, întreaga lume îmi este clară, Dar nu-mi caut ultimul adăpost în el! Crash, sparge-ma si ia-ma cu tine! le l'rancais ІХХХІ ALCHIMIA DANIEI Iluminat de focul altcuiva Reflectarea durerilor altcuiva, Natura, ești dat de unul Ca viața, alții - ca o înmormântare! Charles Baudelaire: "Florile răului" Tu ești Hermesul meu, visul meu etern; În Midas sunt transformat de neînțeles de puterea ta, Ca și el, sunt un alchimist plictisitor; Ești fermecat, uite Transformă aurul în fier Și un paradis strălucitor - într-un iad negru; El ridică sarcofage Printre țărmurile cerești Vede un cadavru între nori le l'rancais LXXXII ORIOARE SEDĂTORĂ "Ce gânduri într-o mulțime Din arcul toboganului palid, Ce hrănește spiritul tău rebel În pieptul tău, de mult gol? - Mintea mea nesățioasă Multă vreme numai întunericul binecuvântează; El, ca Ovidiu, nu geme, Pierdundu-si paradisul latin! Tu, boltă solemnă și strictă, Sfâșiat ca pe malul mării, Unde, ca drogurile de doliu, O formațiune de rău augur se prelungește, Iar tu, fulger, o reflectare a Iadului, - Niște bucurie sufletească goală! le l'rancais LXXXIII AUTOflagelarea KZh Zh F Midas este regele Frigiei, faimos pentru averea sa; drept răsplată pentru eliberarea lui Silenus, Dionysos l-a răsplătit cu darul de a transforma tot ce atinge în aur El, ca și Ovidiu, nu geme - Imaginea "exilului nordic" al poetului roman Ovidiu, se pare că a fost inspirată din tabloul "Ovidiu printre sciți" de E Delacroix, expus la Salonul de toamnă din În original, titlul acestei poezii sună ca "Geautontimorumenos" - chinuindu-se (greacă), care este și numele comediei lui Terence Charles Baudelaire: "Florile răului" Te voi lovi fără răutate Ca Moise, o fortăreață de stânci, Ca să poți plânge și Din nou a scânteie curentul suferinței, Așa încât a udat nisipurile Saharei Umiditate sărată a lacrimilor amare, Pentru ca toate visele, dorințele, vrăjile Curentul lor furtunos dus În întinderea oceanului nemărginit; Deci durerea aia din inimă se potolește, Așa încât în ea, ca vuietul unei tobe, a răsunat tristețea Ta Eram un șir fals Din cer, o simfonie necontopită; O batjocură de răutate nesățioasă Spiritul meu mort este chinuit S-a contopit cu geamătul meu, Intervenită în sânge, ca o otravă neagră; În mine, ca într-o oglindă fără fund, Vixens au reflectat privirea! Eu sunt cuțitul care a vărsat sânge și rana O lovitură în față și durere în obraz, Instrument de tortură, piese de cadavre; Sunt victima gemetului și râsului unui tiran! Respins de toți pentru totdeauna Am devenit vampirul meu sufletesc Râd mereu de lumea întreagă Niciodată zâmbind! le l'rancais LXXXIV INCURAT eu Idee, formă, ființă, După ce a zburat din azur către o nouă viață, Dintr-o dată cad în conducerea Styx, Unde totul este și orb și mort: Iată un înger, ca un înotător naiv, În urâțenie, în căutarea unor farmece noi, ca Moise o fortăreață de stânci - Acesta este un motiv biblic binecunoscut: când, pe drumul spre Palestina, evreii însetați l-au amenințat că îl vor ucide pe Moise, a chemat pe Domnul "Și Domnul a vorbit Un toiag ia-l în mână și loviți o piatră; și apă va ieși din ea și va lăsa poporul să bea " (Exod, - ) Charles Baudelaire: "Florile răului" Luptându-se cu un val continuu, Scufundându-se într-un coșmar monstruos; Înaintea lui se ridică în ceața mohorâtă Un vârtej vârtej; Ridicându-se cu o forță furioasă, El urlă ca un cor nebun Iată, vrăjit de o vrajă puternică, Călătorul rătăcește la întâmplare, Dar degeaba prinde o rază obscure În iad, unde reptila se lipește de reptilă; Coborând fără lampă în întunericul fără fund Coborând treptele fără balustrade, Condamnat în abisul umed Și-a fixat privirea tremurândă; Sub el - stoluri alunecoase de monștri; În jur de strălucirea elevilor lor Noaptea groasă este și mai neagră, Asuprirea cătușelor este insuportabilă O navă pe un stâlp îndepărtat, Separată de întregul univers, Închis într-o închisoare de cristal Și purtat de un curent invizibil Lasă-i să citească inimile Emblema incurabilă: Numai Diavolul, unde suntem cu toții neputincioși, completează totul până la capăt! II Acesta este spiritul care a devenit oglinda lui, Fântâna Adevărului, combinând pentru totdeauna atât lumina, cât și amurgul, Și unde steaua sângerează, Aceasta este făclia fermecatoare a iadului, Un far în lumile în care întunericul domină, Pace și glorie și bucurie - Încântarea conștiinței în abisul răului! le l'rancais LXXXV ORE Această poezie se leagă de imaginile poveștii lui E Potrivit "Masca morții roșii", tradusă de poet în : "Și când au alergat șaizeci de minute - trei mii șase sute de secunde de timp trecător - și ceasul a început să sune din nou, fosta confuzie a început și confuzia a cuprins publicul și anxietatea " Charles Baudelaire: "Florile răului" Ceas! Un zeu îmbufnat, îngrozitor și impasibil, Ce șoaptă: "Amintește-ți totul!" - și ne amenință cu degetul, Și acum, ca săgețile - ținta, un roi de Tristări te va străpunge cu vârful tremurător, nefericită! Ca în adâncurile culisei - o viziune magică, Bucuria dintr-o dată strălucitoare se va repezi în depărtare, iar acum, într-o clipă, un nou moment va devora fără milă Toate plăcerile pe care ți le-a dat soarta! Trei mii șase sute de secunde, toate pe oră: "Amintește-ți totul!" - îmi șoptesc ca un roi de insecte; Deodată Prezentul bâzâie înaintea mea: "Eu sunt trecutul tău; Sunt nasol de viață, nefericit! Toate limbile îmi bubuie acum în laringe: "Remember, esto memor" , spun ei; Oh, să fie frică să ratezi minutele de la rândul zburător, De la ei fără să strângă, ca din minereuri, tot tributul lor de aur! O, ține minte: este inutil să concurezi cu Timpul; Ono este un jucător care s-a întâmplat Umbra nopții crește, iar termenul scade; Nisipul s-a uscat în ceas, iar abisul este mereu flămând Iată, iată, va bate ceasul, când soția disprețuitoare, Puritatea, va striga amenințător: Doom și pocăință (ultimul vis!): "Moi, mizerabil laș! Oh, prea târziu, prea târziu! le l'rancais TABLURI DIN PARIS LXXXVI PEISAJ O, dacă aș putea, să-mi cânt eglogile, Dormi mai aproape de cer, așa cum dormeau astrologii; Să locuiască lângă clopotniţe, ca cu inima plină de vise, Să bea în sunete solemn de clopote; Sau, sprijinindu-te pe mâna ta, din podul singuratic, Urmărește viața atelierului și ascultă bubuitul îndepărtat, Și contempla bisericile și hornurile pădurii nemișcate, Visează veșnicia, privind în adâncurile raiului Remember, esto memor Această secțiune a ciclului "Florile răului" a fost introdusă de poet în a doua ediție: Baudelaire a luat opt poezii din secțiunea "Splină și ideal" și le-a adăugat zece noi, create între și Charles Baudelaire: "Florile răului" Ce dulce este pentru inima acolo, în giulgiul de ceață, Să aștepte prima stea și lampa pe fereastră, Priviți cum fumul negru plutește în spațiu în cluburi, cum luna palidă încântă lumea cu razele sale Tânjesc după toamnă și vară și primăvară Când va veni iarna să înspăimânte visele cu deznădejde, După ce au tras perdelele întuneric mai degrabă rece, voi crea palate minunate cu vis liber; Văd o perspectivă albastră, largă, Grădini, fântâni de plâns, bazine bizare; păsări zgomotoase Voi auzi ciripitul Și buzele blânde și fierbinți fuziunea consoanelor Din nou visul va învia idila pentru mine; Viscolul să-mi bată cu furie la fereastra, Nu-mi voi ridica sprânceana, Sunt cuprins de dulce pasiune - Să-mi întoarcă iarăși primăvara cu puterea mea, Să eman o rază de soare din inima fierbinte Și să toarnă o mângâiere caldă de vise de jur împrejur le l'rancais LXXXVII SOARE În suburbii, unde pe ferestrele obloanelor atârnă un rând, Acoperind depravarea tainic ispititoare, Numai soarele va revărsa săgeți nemiloase Pe acoperișurile orașului, câmpii, pe urechea matură - Delirul, dând libertate viselor bizare , Și smulg rime armonioase ici-colo; Felul în care cu piciorul alunecat pe trotuar, Poticnindu-mă de cuvinte, voi compune o altă strofă O lumină hrănitoare, alungi cloroza, Cresc rime luxuriante ca ciorchinii de trandafiri, Te grăbești să evaporezi dor în întinderile bolții, Umpli capete și stupi cu zeamă de miere; Îi întinerești pe schilodii frânți, încântându-le inimile la nesfârșit, ca fetele inimii; Toate câmpurile luxuriante de tine, o, Soare, se coc, razele tale din inimile nemuritorilor încălzesc răsadurile Tu, Soarele, ca un poet, coboară-n cetăți, Să curăți în veci lucrurile de jos; În tăcere vei găsi drumul peste tot - Spre spitalul mohorât și spre camera regală! le l'rancais LXXXVIII CERSETOR ROSU Eroina acestui poem este o persoană reală Luvru își păstrează portretul, pictat de E Deroy Charles Baudelaire: "Florile răului" Fată albă cu cap roșu Tu prin zdrențurile unui truc viclean Îți expui sărăcia tuturor Și frumusețea Corpul este acoperit de pistrui peste tot, Dar pentru un poet cu sufletul zdrobit, Plin de tot felul de boli, ea Încântarea este plină! Porți, disprețuind beteala, Ca o regină dintr-un basm - koturny, cei doi pantofi ai tăi de lemn, Subțire-luminoasă Dacă te-aș putea vedea În loc de cârpe - o rochie de curte picioarele tale; Numai acolo unde ciorapul este plin de găuri Mulți de dandi inactivi se adună, Decorat cu un picior auriu și stors Pumnal subțire; Dacă , nodurile sunt inegale neascultătoare, Expuși brusc în fața privirii păcătoase, sânii plini au fulgerat cel puțin o dată O pereche de ochi; Dacă ai putea cere să faci Toți cei care te atinge cu îndrăzneală, Pleacă conducând fără teamă Farsa mâinilor lor: Multe perle, pietre prețioase, Multe sonete Belo perfecte Ți-ar oferi la nesfârșit Inimi credincioase; Un toiag de rimeri cu o grămadă de creații noi s-ar înghesui în jurul treptelor luxuriante, cu îndrăzneală și-ar prinde elevul pasionat papucul tău; Pagini și domnii se înghesuiau în jur, Mulți Ronsard se uitau, Caut cu nerăbdare inspirație, în tine Belo Remy ( - ) - poet al cercului lui Ronsard Ronsard Pierre ( - ) - un poet remarcabil al secolului al XVI-lea Charles Baudelaire: "Florile răului" Pace luxuriantă! Enchantment a folosit un pat luxos ascuns Mai multe sărutări fierbinți decât crini, Și mai mult de un Valois în puterea ta Aș putea intra! Acum ești un cerșetor rătăcitor flămând, Colectarea gunoiului a fost mult timp inutilizabilă, La răscruce, înfrigurată peste tot, întrebând timid; Pe ciucuri în patru cenți Te uiți cu invidie, trecând, Dar nu pot să-ți spun, o, scuze! Adaugă-le! Ce? Lasati fara alte decoratiuni, Fără alte parfumuri și pietre goliciunea ta strălucește subțire, O, frumusețe! le l'rancais LXXXIX LEBADĂ Victor Hugo eu Te visez singur, Andromache , Rătăcind gânditor de-a lungul noului Carusel , Acolo unde pârâul slab, secat într-un morman de praf, Din nou a reînviat visul, până atunci sterp O, Simois înșelător, ca o oglindă vie, reflectai întristarea unei văduve în tine Unde este vechiul meu Paris! Este mai greu să uiți trecutul, decât să recreezi înfățișarea orașului! Vai! Contempl din nou în jurul rândurilor de barăci, Valois - Regi ai Franței din dinastia Valois Această poezie a fost trimisă de Baudelaire lui Victor Hugo, care se afla în exil La decembrie , Hugo i-a răspuns poetului: "Ca tot ceea ce faci, există o idee în Lebăda ta Ca toate ideile adevărate, se distinge prin profunzime " Andromah - în mitologia greacă, soția eroului războiului troian, Hector (vezi Virgiliu, Eneida, Cantul III); eroina tragediei cu același nume de Racine Carusel este o piață pariziană situată lângă Luvru False Simois (Simoent) - un pârâu care amintea captivului Andromache de râul care curgea lângă zidurile Troiei Charles Baudelaire: "Florile răului" Fragmente de coloane degradate, degradate, În apa bălților înflorite, caut semne mocnite, mă uit la gunoaiele vechi din vitrinele de lângă vitrine Aici înainte, îmi amintesc, s-a construit o menajerie; Aici, îmi amintesc, am văzut în ceața rece, Când Muncii s-a trezit, și aerul era calm, Dar un întreg vârtej de praf s-a ridicat din mătură, lebăda bolnavă; a ieșit din celulă Și, în zadar labele răzuind praful uscat Și aruncând puful ei rar peste movile uscate, El a căutat, deschizându-și ciocul, un pârâu secat În praful unui rezervor de mult gol Scăldând fiorul aripilor, epuizându-și toată inima Cu visul lacului, aștepta ploaie și tunete, Apărând înaintea mea, ca un mit ciudat Ca soțul lui Ovidiu , în întinderea raiului Și-a ridicat capul și gâtul cât a putut și și-a trimis reproșurile neputincioase spre cer - Dar bolta cerului era batjocoritoare, mută și strictă II Parisul se schimbă - dar invariabil durere; Fațade, platforme și schele noi, Suburbiile sunt vechi - totul este plin de alegorii Pentru spiritul care s-a predat viselor trecutului Amintiri, ești mai grea decât pietrele; Lângă Luvru, visez la o fantomă dragă, Văd o lebădă: nebună și obosită, El este devotat întregului vis, grozav și amuzant Te visez atunci, Andromaca! Soția care l-a trădat pe Hector, vai! Aplecându-te peste urnă, unde nu-i ţărână sfântă, Tu ţii întristarea văduvei pe frunte; - Despre femeia de culoare ale cărei picioare sunt subțiri, desculțe: Suspinul din pieptul ei consumator slăbește, Și Africa mândră visează la nuci de cocos, Dar numai ceața se ridică ca un zid înainte; - Despre toți cei care au petrecut iremediabil căldura sufletului, Care sunt bucuroși să se sufoce, înghițind un șuvoi de lacrimi, Cine e gata să suge cu depravare pieptul de lup al Toscai, Despre toți cei ce sunt sire și goi, care se ofilesc ca o floare! În calitate de soț al lui Ovidiu - Baudelaire se referă la replicile din Metamorfozele lui Ovidiu despre un om căruia creatorul lucrurilor i-a dat ocazia să "vadă cerul și să se adreseze stelelor cu sprânceana ridicată" (Metamorfoze, I, ) - ) Charles Baudelaire: "Florile răului" În pădurea exilului rătăcesc, încăpățânat în chin, Iar tu, uitat printre deșertul apelor, Voi, cei căzuți, captivii, ca lungul strigăt al unui corn francez, Cheamă amintirea morților le l'rancais XC ŞAPTE BĂTRÂN Victor Hugo O cetate, unde plutesc pâraie infestate de vise, Unde cete de fantome se năpustesc la lumina zilei, Unde secrete groaznice curg peste tot ca sucurile Canale ale orașului, înspăimântătoare și tachinate! Am mers dimineața pe strada plictisitoare, De jur împrejur a prelungit înălțimea ceții de fațade, Ca malurile unui râu care a crescut cu o forță cumplită; Ca o podoabă potrivită unui bufon, A acoperit totul cu un voal galben murdar; Am rătăcit, cufundat în conversație cu mine însumi, Ca un erou căzut, obosit; Iar căruța a bubuit în depărtare de-a lungul trotuarului Deodată, în fața mea a apărut un bătrân, îmbrăcat amuzant În cârpe galbene, ca în frânturi de nori, Un simplu cerșetor cu toate semnele; Furia ardea în focul elevilor lui; Așa a apărut de nicăieri, Cu o privire care taie ca un ac de ger, Și barba lui, ca barba lui Iuda, Era îndreptat în partea de jos cu o spală Cu picioarele flasc unghiul drept convergent Coloana vertebrală a lui; nu era cocoșat, ci rupt; Sprijinindu-se pe un băț, a trecut pe lângă el, Ca o fiară doborâtă sau un evreu cu trei picioare S-a împiedicat cu pași instabili Și, șoâit, noroi și zăpadă umedă frământate, Furios pe toată lumea; arăta ca niște cizme A zdrobit cadavrele putrede din toată puterea lui În spatele lui este dubla lui, cu aceeași privire biliară, Cu același băț și spatele rupt: Această poezie, împreună cu următoarele ("Bătrânețe"), i-au fost trimise lui Victor Hugo la septembrie Răspunsul a fost: "Ai dăruit cu generozitate cerurile artei, luminându-le cu Dumnezeu știe ce rază mohorâtă În poezie, creezi un nou fior " Charles Baudelaire: "Florile răului" Două fantome ciudate din abisul comun al iadului De parcă gemeni au apărut înaintea mea Ce atac rușinos și teribil? De ce joc al Soartei am fost prins în acel moment? Am ajuns la șapte cu sufletul plin de întuneric: Bătrânul încruntat l-a urmărit de șapte ori Zâmbești la oroarea anxietății Simpatia și venerația nu te chinuie; Dar crede-mă, toți acești șapte abia și-au târât picioarele, Cele șapte fantome josnice au arătat o înfățișare veșnică! Aș cădea mort, văzând al optulea, A cărui privire batjocoritoare și înfățișare ar fi aceeași! Răul Phoenix , scufundat, să reapară deodată, Ți-am întors spatele, cortej diabolic! Cu sufletul, confuz sub puterea diviziunii, Ca un bețiv nenorocit, respirând puțin de frică, m-am grăbit acasă; a chinuit creierul vederii, Sufletul era stânjenit de un secret absurd Spiritul meu șocat a căutat în zadar păturile de adâncime; A fost dus în glumă de un uragan feroce, Ca o barcă decrepită, care se învârte în căldura mahmurelii, Și l-a aruncat, rupându-l, în oceanul fără margini le l'rancais ХСІ MICI BĂTRÂNE Victor Hugo eu În meandrele strâmbe ale orașelor antice, Unde până și ororile sunt pline de farmec, Din voia sorții, sunt gata să privesc toată ziua Pentru voi, făpturi ciudate, dar dulci! Infirmi nenorociți cu spatele cocoșat, Într-adevăr, monștrii, voi erați femei, se numeau Laisami ? Deci, sub goliciunea, ți-ai păstrat sufletul viu și acum Între omnibuze, în mijlocul zgomotului, întunericului Phoenix este o pasăre magică care se ridică din cenușă Laisa - Baudelaire folosește aici numele a doi getters greci ca substantiv comun Charles Baudelaire: "Florile răului" Sumy, unde puzzle-urile sunt cusute și flori; Și vântul te îngheață, suflând zdrențe cei pe care-i trapi; Atunci fugi ca o fiară rănită, Apoi imediat, dansând fără tragere de inimă, tremură, Ca niște clopote sub mâna Diavolului Ochii tăi sunt un burghiu; prin întunericul nopții, ploioase, Ca bălțile cu apă adormită, strălucesc; Că - ca ochii copiilor, divin de frumoși, Unde fiecare lumină strălucește încântă o privire blândă Știu - sicriele bătrânelor sunt mici, Ca sicriele copiilor Moarte, înțelept posomorât, În acea asemănare, ni s-a deschis un simbol fără precedent, La fel de ispititor pentru toate inimile bolnave Când în fața mea, cândva, o umbră bolnavă Pe o stradă aglomerată a Parisului alunecă, mă gândesc cu amărăciune că un alt leagăn Așteaptă un sărac decrepit în fundul mormântului Apoi, la vederea lor, mintea mea inventează Calcul construit geometric, Câte forme diferite înlocuiește funeranul, până când toate părțile sicriului sunt asamblate într-unul singur Ochi, unde șuvoaie de lacrimi au săpat fântâni, Unde, ca într-un creuzet, înghețat, metalul sclipește! II Vestala străvechii Frascata sau preoteasa Thaliei Aerisite, al cărei nume știa suflerul, Tu care ai știut să uiți printre laude Și a fost socotită multă vreme culoarea Tivolii ! Cu toții v-ați desfătat Printre voi sunt și alții, Că, îndrăgostindu-se de durere ca cea mai dulce miere, Au zis, disprețuind totul: "Să plece rudele noastre la rai Pe aripile unei isprăvi, Hipogriful ne va purta !" Unul a suferit pentru patria ei dragă; A fost chinuită de soțul ei fără vină; Și acea Madona, străpunsă de o sabie, a devenit Din lacrimile tale s-ar putea face un râu! Frascati (Frascati) - o casă de jocuri de noroc din Paris, unde se țineau și baluri A existat până în Tivoli este un parc popular, un loc de distracție pentru parizieni la mijlocul secolului al XIX-lea Charles Baudelaire: "Florile răului" III Îmi amintesc de unul dintre ei Ea stătea la oarecare distanță pe o bancă în ceasul acela când în depărtare tot cerul strălucea de ulcere purpurie Și discul roșu al soarelui s-a rezemat de pământ În depărtare a bubuit o orchestră - și valuri de sunete de aramă de jur împrejur au inundat grădina, iar seara aurie Ne-a aprins inimile la vuietul trâmbițelor biruitoare Un fel de vis vag și mândru Încă necocoșată, cu o postură mândră, demnă, A băut tunetul timpanelor solemne, Privind departe în uitare o privire de vultur, Cu o sprânceană de marmură pe care numai un dafin o putea încununa! IV Unde te plimbi prin haosul capitalelor, blând triști, sfinți suferinzi, Și cei ale căror nume erau prețuite de zgomotul zvonurilor, Și cei ale căror piept au fost de mult rupte de furtunile rele? Dar zilele tale au trecut; uitat fără urmă, Care a cucerit cu har și a fost încununat de slavă; Ești gata să fii jignit de un batjocoritor fără rușine, băieții răi te urmăresc într-o gloată! Cu spatele încovoiat te plimbi, rușinat; Nimeni nu vă va șopti un salut din inimă acum! O, ruine, scufundate în noroi, Deja coapte pentru o viață nesfârșită! Cu blândă grijă iubesc de departe Urmează-te ca însoțitorul tău întâmplător; Eu, ca un tată, îți prind fiecare pas, te contempl, bând delicii secrete! Prima mea cădere îmi învie privirea, văd din nou zilele pierdute și strălucirea și întunericul; Sufletul este plin de raze ale trecutului mare, Experimentând din nou patimile rușinii trecutului O, suflete decrepite, dragi sufletului meu, În fiecare seară vă trimit salutări solemne O, Eva, nenorocită de optzeci de ani! Deasupra ta este mâna Creatorului și gheare fatale! le l'rancais xsp JARBURI Charles Baudelaire: "Florile răului" Suflete, uită-te la ei; sunt groaznice Da! Ca un manechin, sunt amuzanți, somnambulii mai groaznici, Dar pupilele străpung mai puternic în întunericul obscur, unde raza cerului s-a stins pentru totdeauna; Ochii lor privesc în depărtare, capul lor este ridicat; Nu se apleacă peste trotuarul tremurător Cu capul îngreunat de gând; Tăcerea și întunericul, ca doi frați groaznici, Neștiind început și fără sfârșit, Ei găsesc cu gura căscată în calea orbului nebun; Când orașul zgomotos urlă în fața lor, Încântare zataya dureroasă și arzătoare, Nefericită, ca orbul, arunc orbului: "Ce caută în rai, orb, ochii tăi sunt nebuni?" le l'rancais hash PASSER Strada urlă, tună din toate direcțiile În doliu adânc, o tabără subțire curbată, Deodată o femeie a trecut pe lângă, scuturând abia marginea rochiei și a festonului cu Mâna ei luxuriantă, Cu o postură mândră, cu picioare de statui străvechi Nebunesc ghemuit, am băut în pupilele ei, Ca o furtună formidabilă în norii purpuri, Beatitudinea farmecelor minunate, otrava blestemata a dorințelor! Fulgerul și din nou întunericul nopții! Privirea Frumuseții, fulgerată de mine o clipă întâmplător! Poate că în veșnicie ne vom întâlni cu tine; Poate niciodată! iar acum rămâne un mister, Unde ai dispărut în tăcerea întunericului Te-aș iubi - și tu știai asta! le l'rancais XIV FERMIERI DE SCHELETI eu Pe terasamentele murdare, printre mesele anatomice prăfuite, Printre cărți, ca mumiile mormintelor, Decăzut în amurgul mormântului, Charles Baudelaire: "Florile răului" Am fost fermecat de mai multe ori O poză tristă În ea, pensulele loviturilor aspre și străvechi nituiau ochiul; Îmbrățișat de groază nepământeană, Am văzut acolo un rând de schelete: Ei stau deasupra pământului arabil, Picioarele sprijinite pe lopeți II Lucrând pe un alt teren arabil, Mizerabila pradă a putrezicii, Încă plin de tensiune Cu spatele tău jupuit? Ca lanțurile la o roabă, Acolo, bătut de mult în cuie, Spune-mi, cui acoperi hambarul cu snopi? Formația ta putredă s-a ridicat O emblemă de groază în fața noastră; Sau chiar acolo, în groapa mormântului Pacea promisă nu este fermă? Sau chiar regatul morții stă, Inexistența este impermanentă, Și același lot blestemat Și în veșnicia însăși ne așteaptă, Și noi, aplecați peste o lopată grea, în altă țară cu piciorul însângerat Să ne zdrobim blestemata de cazmă? le l'rancais хсѵ Amurg de seară Iată o seară captivantă, prietenă a crimei, Furișându-se spre noi cu picior de lup, insidios; Alcovul ceresc este închis deasupra mulțimii, Și în toți, ca într-o fiară, arde o frenezie O, seara, te aștept cu bucurie secretă, Care s-a chinuit toată ziua cu mâinile transpirate, Care, cu uitare liniștită, se va pleca să se odihnească, Mistuit de un dor arzător, nebunesc, Care se va pleca peste o carte cu sprânceana grea, Cine caută pat, rupt de muncă! Charles Baudelaire: "Florile răului" Iată demonii, plini de veșnică grijă, Treziți, treziți dintr-un somn greu; Se repezi - și bat în acoperișuri și în obloane; Luminile de noapte sunt aprinse de Desfrânare, Scuturându-le și stingându-le de vântul înverșunat; Aici vizuinile își deschid porțile, Furnicul viu, agitat, plin și se grăbește să-și paște o cale secretă; Bâjbâind, bătând pe străzile murdare, Încolăcindu-se ca niște bâte de viermi urâți Chu - poți auzi șuieratul bucătăriilor din jur; Un sunet șuierător vine de pe scenă; Bârlogurile care fac semn cu jocurile de noroc Sunt pline de o mulțime lacomă și depravată; Acolo s-au adunat molii, cocote și hoți Și împreună s-au apucat de comerțul ticălos; Cu o mână pricepută, hoții au spart încuietorile și încuietorile ușilor de la casierie; Se trăiește azi tot ce a fost luat ieri O, inima, este timpul să uiți! Surde, ascultând aceste mârâituri! Dar noaptea, amărăciunea suferinței este mai caustică, Întunericul nopții ia pe bolnavi de gât, Căzând în abisul comun, le-a venit rândul; Spitalele sunt pline de sunete gemete; Degeaba peste o cană de bulion înmiresmat Să nu te întâlnesc pe tine cel drag sufletului; Dulceața și lumina vetrei vă sunt străine! le l'rancais ХСVI JOC Pe fotolii decolorate stau în cerc, Cocotte bătrâne cu sprâncene false, Mișcându-și lene pupilla batjocoritoare, Zingându-și cerceii lungi și strălucitori; Aproape de pânza verde este un șir lung de fălci fără dinți și guri ca niște răni; Mâinile le ard de febră infernală, Tremură pe piept și întind mâna după buzunare; Din plafonul unei bârne murdare se revarsă din belșug Câteva candelabre de chinuri sclipitoare, monstruoase Pe fruntea mohorâtă a poeților celebri, Aici s-au adunat pentru a vărsa sudoare sângeroasă În viziunile nocturne ale somnului, eram un tablou negru, Ca un clarvăzător, lovit brusc; Rezemat pe cot, cufundat în tăcere, am stat eu însumi într-un colț, insensibil, încăpățânat, Charles Baudelaire: "Florile răului" Și am invidiat, jur, o mulțime de curve, Care, cuprins de patimă, s-a bucurat nebunește, Schimbat cu frumusețe și onoare pierdute Și bucuria teribilă nu cunoștea limite Dar am fost îngrozit și, arzând de invidie, Am urmărit cum o haită de ei, bând sângele lor, Se străduiește pentru un abis care căscă, dorind Și preferă chinul și iadul inexistenței! le l'rancais XSVII DANSUL MORTII Ernest Christoph Cu o postură importantă, ca odată în viață, Cu o batistă, mănuși, ținând un buchet în mână, Cochetă slabă, ascunde frumusețea, Ea seduce lumea cu stăpânirea ei Ai întâlnit o talie mai subțire în vârtejul mingii? haine de val regale din toate părțile Pe picioarele ei slabe căzut solemn, Un pompon fantezist a înflorit pe pantof În timp ce pârâul se freacă de stânci cu poftă, În jurul claviculei ei trăiește muselină Foșnet și mișcări, rușinos de glume malefice Farmecele sepulcrale ale momelii sunt ascunse Ochii fără fund se înnegrează de gol, Și craniul se leagănă pe vertebre fragile, În ghirlande ghirlande de o mână pricepută; O strălucire a nimicului, praf gol, elegant! Te numește caricatură pentru asta Mintea neinițiată care este intoxicată cu carnea, Incapabil să apreciez eleganța scheletului - Dar cel mai bun gust al meu este captivat de tine, schelet! Ești aici, astfel încât dintr-o dată o grimasă îngrozitoare Sărbătoare de viață confuză? sau din nou un schelet viu, Doar tu, ca odinioară, te-ai predat speranțelor, Au fost dorințele anilor anteriori care v-au atras către Sabat? Sub strigătul liniştit al arcului, cu o lumânare strălucitoare tremurând Vrei să alungi coșmarul batjocoritor Toarnă-ți suferința cu un flux de orgii Poezia a fost inspirată de statueta lui E Christoph "Scheletul", expusă la Salonul de toamnă din Charles Baudelaire: "Florile răului" Și stingeți focul din cufărul aprins de iad? O fântână inepuizabilă de iluzii! Un abis de necazuri fara margine si fara fund! Prin rețeaua oaselor tale și în vârtejul beției Se vede ochilor șarpele nesățios! Cunoaște adevărul: nicăieri autocochetarea ta O privire muritoare nu va putea aprecia în mod adecvat; A executa cu o batjocură a inimii este un mijloc ridicol, Iar vraja groazei nu va intoxica decât pe cei puternici! Tu ai spălat buzele tuturor cu spuma rabiei, Din abisul acestor ochi, fiecare privire este întunecată, Toți cei treizeci și doi de dinții tăi descoperiți Râzi de tine, dansator calculat! Între timp, spune-mi, cine nu a îmbrățișat scheletul, Cine nu a gustat măcar o dată din rodul mormântului? Ce este tămâia, ce este luxul unei toalete? Un zgomot de suflet în sine este doar mândru O, tu, bayadère fără nas, amuzant! Intervine în mulțimea lor, șoptește-le sfatul tău "Arta de a pudra, prieteni, există o măsură, Ai mirosit a moarte ca un schelet de mosc! Tu, dandii cheli, Antinous , cu părul cărunt, Voi cadavre putrezite din care se desprinde lacul! Întreaga lume se leagănă sub călcâiul dansant, Asta - dansul Morții te poartă în întuneric obscur! De la terasamentele Senei până la țările sufocante ale Gangelui Turme de oameni aleargă, aruncând un geamăt către cer, Și acolo - vălul cerului este rupt: Trâmbița Arhanghelului arată ca o gafă Sub fiecare climat, în fiecare fațetă a lumii Deasupra mulţimii umane neînsemnate Moartea batjocorește mereu ca tămâia lumii, Infuzându-ți râsul în nebunia oamenilor! le l'rancais хсѵш AUTO-ÎNĂȘELĂ Când păși nepăsător și lin Bayadera este o dansatoare într-un templu indian Antinous - numele acestui tânăr roman, favoritul împăratului Hadrian, a devenit sinonim cu frumusețea Gange - Gange Charles Baudelaire: "Florile răului" În ritm de sunete, sparte pe un tavan jos, Și-ți apleci liniștit tabăra armonică, Privirea ți se adâncește de dor nesfârșit; Înmuiat în valuri de gaz mort, Această frunte captivant palid, Unde flacăra serii a luminat zorii, Ca privirea unui portret, doi ochi triști; Știu visele tale uitate Urcă regal ca un turn zimțat, Și o inimă coaptă, ca o piersică zbârcită, Deja cere dragoste târzie și înțeleaptă Ești un fruct parfumat, luxos, de toamnă, Piatră funerară, care cere lacrimi, Un miros de primăvară de oaze îndepărtate, Sau un pat - sau doar un coș pentru trandafiri? Sunt ochi triști fără taine și minuni: Privirile lor încântă, ca strălucirea unui Cadru prețios fără piatră, vederea unui altar sacru, Gol, ca bolțile nemărginite ale raiului Dar inima care se teme de adevărul crud, Este captivată de un vis fals fantomatic, Și este gata să se îndrăgostească de o glumă goală, Și tânjește să se plece în fața unei măști simple! le l'rancais XXIX În mijlocul zgomotului orașului este mereu în fața mea Mica noastră casă albă cu liniște confortabilă; Alabastru spart de Venus și Pomona , Ușor ascuns în umbra unui crâng verde, Și soarele mândru, de îndată ce lumina se stinge, Privind din cer la cina noastră lungă, Ca un ochi curios, atent; În fereastră este un snop rupt al unui pârâu tremurător; Pe un baldachin curat, pe o față de masă de raze Reflecții vii, ca reflexele lumânărilor le l'rancais CU O servitoare credincioasă cu suflet nobil! Gustă somnul rece sub un covor de iarbă; Pomona este zeița grădinilor din Roma antică Charles Baudelaire: "Florile răului" Datoria noastră este să vă aducem măcar un mic buchet Atâtea necazuri amare îi așteaptă pe morți pe pământ; Când Octombrie suspină, tăind copacii Și abătut urlă printre bile, - O, ce invidiază apoi pe cei vii, - Patul lor este cald și mângâierile cearșafurilor! Gândurile lor negre le roade, tulburându-le somnul; Nimeni nu împarte patul cu mortul; Schelete înghețate, resturi de viermi Miros doar zăpada umedă și alaiul secolelor; Nimeni nu le va vizita mormintele liniștite, Nimeni nu le va îndepărta grătarele plictisitoare Când lemnele de foc cântă în șemineu cu o fistulă, Pe un fotoliu în amurg cu ceața lor vagă și cenușie te-am găsit stând liniștit; Apoi cu o mină importantă, cu grijă decentă Ai apărut deodată pe margine, pe covor În nopți albastre în decembrie rece; Ca o mamă, te-ai ridicat din patul tău înzăpezit, Pentru a încălzi un copil adult cu grijă blândă, Și din ochii goali ai picat picături de lacrimi Ce as putea sa spun atunci la intrebarea ta? le l'rancais CІ CEAȚA ȘI PLOAIA Și toamna târzie și primăvara murdară Îmi place să cânt: ei adorm Un piept bolnav și un creier cu o oarecare forță secretă, Învăluindu-i într-un giulgiu de neguri și un mormânt Câmpuri nemărginite, se joacă furtunile de toamnă, Girule șuierând toată noaptea sub vânt Mai dragă decât primăvara mie; Duhul meu te visează, El va întinde aripile unui corb în întuneric Plătit de brumă cu un văl rece, Pătruns de dulceața melodiilor funerare, Îi place să contemple, plin de vise triste, Palidă regină, amurgul tău incolor! Sau în noapte, secret de anxietate dor fără lună Uită în brațele iubirii, mereu întâmplătoare! le l'rancais JV PARIS DREAM Charles Baudelaire: "Florile răului" Const Guysu eu Peisajul este monstruos de pitoresc Spiritul meu este entuziasmat astăzi; Jur, nici un ochi de muritor nu l-a vrăjit până acum! Visul meu era plin de viziuni, minuni de nedescris; În ea lumea plantelor schimbătoare La pofta unui vis a dispărut; Artistul, îndrăgostit de geniul său, Am combinat cu grijă Într-o poză monotonă Doar apă, marmură și metal; Palate, trepte și arcade În ea s-au urcat ca Babilonul, Cascades căzu prosternate în ea Pe aur din toate părțile; Ca o perdea grea de cristal, Spălând pereții largi de metal, În ea, a căzut un flux de cascade de cristal orbitor Acolo, ca aleile, colonade Întins în jurul lacurilor tăcute, Unde sunt naiadele uriașe Și-au fixat privirea feminină Și coasta este roz și verde, Și fața de masă albastră a apelor Până la marginea lumii îndepărtate Prostrat, înainte! Forjând stânci nevăzute, Acolo baldachinul de gheață moartă scânteia, plin de o putere fără precedent, Ca adâncurile oglinzilor magice; Acolo Tanguy, de la o înălțime deasupra stelelor, Admirând în tăcere privirea, Revarsă peste abisul de diamant Comori amforelor lor! Eu sunt arhitectul lumii zânelor - Guys (Gies) Konstantin ( - ) este un artist care a devenit faimos pentru schițele sale magnifice ale vieții pariziene Lui Baudelaire îi este dedicat articolul "Poetul vieții moderne" Charles Baudelaire: "Florile răului" Acel ocean înrobit Și marea în arcade de safir Prin perseverența voinței s-a întors În jurul totul scânteia, strălucea, Culoarea neagră sclipea, Iar gheața, ca un cadru de cristal, Și-a dublat lumina magnifică În depărtarea cerurilor, nici o rază de lumină, nici o stea nu s-a luminat, Dar monstruoșii munți de gheață s-au luminat cu o strălucire ciudată! Și mai presus de toate, cu focul extazului Arzându-mi duhul confuz, Vitalo, este clar doar pentru ochi, Tăcerea Eternității însăși! II Când am redevenit eu însumi, Deschizându-mi ochii care încă ardeau, am fost cuprins de o mulțime de griji, am văzut în jurul meu o rușine Ca un clopot sever, funerar, Noon a sunat pe neașteptate; Deasupra lumii inerte, un amurg jalnic, incolor, emana o cupolă le l'rancais SP AMURT DIMINEAȚA Deja în curtea cazărmii zdrăngăni trâmbița, Deja tremura de vânt flacăra felinarelor Acesta este ceasul când un roi de vedenii bolnave se strecoară În pernele tinerilor cu vis otrăvit; Când, ca un ochi roșu, lumina dintr-o lampă este purpurie, O pată de sânge aruncă una nouă pentru zi, Când un duh slăbit, răsturnând carnea din sine, Ca o lampă - ziua, nu o poate birui; Și ca un chip dulce, unde vântul strălucea lacrimi, Visele nopții plutesc în văzduhul tremurător; Acesta este momentul în care nu există putere de a crea, de a iubi, de a săruta Fumul începuse deja să se strecoare peste acoperișurile caselor; Dar curvele dorm, învăluite într-un somn greu, pleoapele sunt închise, buzele ușor deschise; Deja soţiile săracilor au început să sufle pe degete, Târându-şi sânii ofilit la foc; Acesta este ora când, în mijlocul foametei și al frigului Charles Baudelaire: "Florile răului" Suferința puerperalului este și mai ascuțită și mai strânsă; Și dacă un cocoș strigă, străpungând ceața, melodia Lui, ca un strigăt plin de sânge, este surdă Oceanul de ceață a spălat casele capitalei, Umplând cu suspine întunericul rece al spitalului, Unde ultimul geamăt amar este acum mai limpede; Kutila rătăcește puțin, obosit de muncă Îmbrăcat în roz și verde fantomatic Zori peste Sena, cu sânul său pustiu, alunecă încet, trezind Parisul - și acum El ia din nou instrumentele cu grijă le l'rancais VIN SUFLET CIV AL VINULUI În sticle la ceas târzie, sufletul vinului cânta: "În temnița de sticlă m-a strâns ceara de sigiliu, Dar cântecul meu sună și se repezi cu îndrăzneală; În salutul ei sărăcăcios și un fascicul cald! O, să nu știu câte picături de sudoare și lumină arzătoare vor fi vărsate pe dealuri, Pentru ca munca aia grea sa-mi insufle viata, Ca sa pot plati totul din maruntele inchisorii! Mai distractiv îmi este să cad, ca într-un mormânt cald, În laringele unui muncitor, rupt de muncă, Care și-a irosit puterea de tinerețe înainte de vreme, decât să îngheț în pivniță, ca într-un mormânt de gheață! Chu - Refrenele de duminică au răsunat din nou, Ciripitul nădejde din nou în piept, Să te binecuvânteze, săracul, recoltele tale Și, aplecându-te peste masă, cad în coate; În ochii soției tale, mă voi aprinde, jucându-mă, voi aprinde un foc pentru fiul meu palid, Și râul lui viu îl va inspira să lupte împotriva sorții, Ca tămâia - un atlet Voi cădea în tine cu ambrozie sfântă; Numai Semănătorul Etern m-a putut semăna, Pentru ca flacăra creativității să-l aprindă pe cel inspirat Și floarea divină să-și deschidă petalele!" le l'rancais Charles Baudelaire: Florile răului cѵ VIN RYAPICHNIKOV La lumina unui felinar roșu, orb, Unde flacăra se mișcă de la vânt, puțină durere, La marginea orașului, unde mulțimi de oameni roiesc într-un labirint complex într-o presimțire alarmantă, Umblă zdrentul, clătinând din cap, Pe perete, ca un poet, călăuzindu-și drumul; Lăsați spionii să se năpustească în umbrele nopții, El este plin de planuri; el legile înțelepte Dictează regal, rostește discursuri; Iubirea pentru cel învins, mânia pentru cei puternici arde în el: Deci, sub cortul cerului, el, vesel și viteaz, Trece, îmbătat de marea lui slavă O, cei obosiți de durere și trudă, ale căror spate sunt cocoșate sub povara anilor Și un morman de zdrențe, al căror piept este epuizat - O, tu, o erupție uriașă a Parisului! Unde este calea ta? În jur - perechi de vin; Părul lor cărunt, albit în bătălii, Mustațile lor mărețe atârnau ca niște stindarde; Ei văd flori și arcade și coloane, Și țipete de bucurie, acoperite cu o țeavă, Și fiorul soarelui, și toba, Hohotul asurzitor și strălucirea orgiilor orbitoare, - În cinstea învingătorilor, deliciul poporului Deci rostogolește aurul printre mulțimea de oameni Vinul, ca dulcele Pactol , cu valul lui; Vin, buzele oamenilor ridică clicuri către tine, Și-i stăpânești ca niște domni generoși Pentru a potoli melancolia, pentru a potoli plictiseala, Pentru a arunca o rază de bucurie în pieptul proscrisului, Dumnezeu a creat un vis; Tu, omule, ai adăugat vin Și ai slăvit în el pe sfântul fiu al Soarelui! le l'rancais CVI VIN UCIȘOR Pentru a bea liber, mi-am ucis soția: ea obișnuia Paktol este un râu purtător de aur (în antichitate) în Asia Mică Charles Baudelaire: "Florile răului" Mi-am sfâșiat tot sufletul cu un strigăt, Kohl am venit fără bani Cât de curat aerul, câtă lumină! Sunt fericit cu fericirea regelui Când m-am înțeles cu tine, A fost aceeași vară! Pieptul meu este sfâșiat de sete; Pentru a reduce puterea acelei sete, Vinul să-i umple mormântul Până la margine! Am aruncat cadavrul în fundul fântânii Și o grămadă întreagă de pietre Spărgând gardul, ridicat peste el O, unde este atâta putere! Cuvinte de bunătate și dragoste În numele jurămintelor de nerezolvat Și a fericirii zilelor de neșters Sclipind în dulce uitare, Am facut o programare cu ea! Ea a venit în ceasul întunericului serii! - Creatură nebună! Poate că suntem cu toții nebuni! Era încă frumoasă Deși totul a fost de mult epuizat, Iar eu, iubind-o cu gelozie, A spus: "Ieși din lumea răului!" Necazul îmi roade inima pentru totdeauna, În mulțime, că fiecare clipă se bea, Nimeni nu o poate înțelege Și fă un giulgiu din vin E ca mașinile moarte Fără tortură, fără foc în sânge, jur - măcar pentru o clipă nu am cunoscut dragostea adevărată Cu farmecul ei negru Cu un cortegiu de patimi diabolice, Cu otravă, șuvoi rușinos de lacrimi Și zgomot de lanțuri și oase Singur și din nou liber Voi fi din nou beat mort Voi uita durerea rănilor inimii, mă voi culca pe pământul rece Și voi dormi ca un câine murdar Poate frâna vagonului Charles Baudelaire: "Florile răului" Sau cu o anvelopă ascuțită de roți Spune-mi craniul: fără un geamăt voi întâlni moartea; nu tot la fel, Când peste Dumnezeu, Satana Și Sfânta Cina cea de Taină De mult blasfem! le l'rancais SVII VINUL PHASTRULUI Nu înfățișarea unui fermecător, rafinat și tandru, Alunecând insinuant ca o rază albă a lunii, Pe sânul lacului a dat naștere ondulațiilor unui val, Scăldând în sine frumusețea unei luni neglijente, Nu o poșetă slabă în buzunarul unui jucător Nici sărutul lacom al Adelinei ofilite, Nu ecoul muzicii, ca geamătul îndepărtat al durerii, Suntem îmbătători și dulci, ca melancolia, Nu vom fi înlocuiți de balsamul tău piercing, Sticla; el, ascuns în fundul adâncurilor adânci, ne revarsă tinerețea în suflet și viața și mândria nouă, Spiritul frânt se grăbește să-l restaureze pe poet Vin, laudă! Tu ești mândria săracilor, Îi transformi în zei jubilatori! le l'rancais ssh IUBITORII DE VIN Cum scânteie cerul! Fără căpăstru, fără bici și fără pinteni Vinul de cal ne grăbește spre tărâmul miracolelor În strălucirea încântătoare a raiului! Suntem în distanța albastră de cristal, Ca doi îngeri, suntem cu tine Arzând de febră, zburăm, Vrem să prindem o fantomă îndepărtată Legănându-se ușor cu o aripă moale, Dus de vârtejuri de vise, Visăm, ne bucurăm împreună, Pentru ca vârtejul să ne ducă la nemărginit, Ca să ajungi cu mine Charles Baudelaire: "Florile răului" Paradis de vis protejat! le l'rancais FLORIILE RĂULUI ȘASE DISTRUGERE Duhul Rău mă bântuie din toate părțile; Intangibil răsucit în jurul meu, Îmi arde pieptul cu o flacără necurată; Îl inspir, îl inspir și îl înghit Că, luând imaginea unei femei și captivante, Când sufletul este plin de inspirație sfântă, Toate - ipocrizie printre distracție ticăloasă, Gura mea este murdară de băutura crimei; Oboseala aceea din ochii lui Dumnezeu departe În deșerturile morților, unde plictiseala, frica și noaptea, Conduce prin puterea unei sugestii misterioase, Apoi deodată îmi arată în batjocură haine necurate sânge și răni deschise de puroi, Și ceasul sângeros pregătește Distrugerea le l'rancais cx MARTIRU PICTURA DE UN ARTIST NECUNOSCUT Acolo unde pliuri de țesut atârna peste flacoane, Unde rochiile magnifice târăsc pe pământ, G de fotolii de sculpturi senzuale si stricte Formațiunea vagă este nemișcată în ceața translucidă; Unde, în aerul înfundat al unei sere artificiale, Moartea stă la pândă și adevărata otravă respiră, Unde, închise în morminte de sticlă, Buchetele revarsă, ca un suflu pe moarte, aroma - Un cadavru fără cap este întins: un flux sângeros După ce a hrănit pernele, ca și când coasta, A stropit cearșafurile cu rouă purpurie, Ca niște pajiști uscate cu umiditate proaspătă Ca niște gazde în amurgul de fantome pline, A cărui paloare ciudată atrage privirea, Charles Baudelaire: "Florile răului" Sclipitoare cu multe decorațiuni de lux Pe o grămadă de împletituri negre răsucite într-un model, Cap tăcut, ca un ranuncul, lângă pat Pune pe masă, mort fără sens Și o privire vag trecătoare, ca amurgul, tulburând pieptul, Scăpând accidental, abia arde Un cadavru este aruncat pe pat, nerușinat și nepăsător Dezvăluirea comorilor frumuseților misterioase: darul magnific al naturii, al cărui farmec este inevitabil, Ca o lege fatală, duce la moarte Ca o amintire a trecutului, un ciorap brodat cu aur, puțin roz, îi învăluie piciorul, Și în amurgul camerei, jartieră îndreaptă o privire diamantată, ascuțită, ca o pupila sclipitoare Totul spune: iar cadavrul, nerușinat de singuratic Pe pat, părăsit, inundat de sânge, Portretul unui ochi mohorât trădător - Despre fantoma neagră a iubirii monstruoase, Despre o orgie sălbatică, când cu explozii de râs Sărutul focului aprinde iadul Și ei răspund cu un ecou simpatic Acei îngeri căzuți care se rotesc în faldurile perdelelor Cât de subțiri sunt liniile umărului, acolo unde șuvoaiele sângeroase au imprimat cu îndrăzneală o urmă! Cât de frumoasă este curba inelelor dezvoltate instantaneu ale unui șarpe alarmat într-o talie sensibilă! Ce tânără e! Devastată de sufletul ei Tot - plictiseala este trădată de îmbrățișări dureroase, Rafale de poftă și pasiune înnebunită, Poate că s-a dat, nebunește, ea? Sau cel rău, mereu încăpăţânat în dragoste Fără a epuiza ardoarea nesățioasă până la fund, Cadavrul ei rece, nemișcat și supus și-a pângărit fără rușine pasiunile cu imensitate? Spune-mi, cadavru necurat, poate fi cu mâna ta El a ridicat acest cap cu șuvițele de împletituri, Pupici cu adevarat, fara suflet tremurat, Cu buze fierbinti din buze reci adunate! Departe de glumele și de reproșul mulțimii malefice, De la un judecător curios și inactiv, Gustând pacea veșnică, somnul, făptură ciudată, În mormântul fatal, în uitarea rece! El va face înconjurul lumii, dar peste tot imaginea ta se va lipi de tăblie, tulburând un vis vag, Charles Baudelaire: "Florile răului" Și nu te va schimba, cu așa dragoste Cu tine, credincios până în mormânt, este logodit! le l'rancais CXI CONVINS Ca o făptură tremurătoare lipită de nisip, Își fixează ochii acolo, în întinderile mării; Pașii lor sunt greșiți, mâinile li se lipesc de mâini Cu un tremur obosit, dulce și timid de durere Unii mai cheamă în sunetul pâraielor Vedenii, pline de mărturisire de vorbe sfioase, Dragoste copilărească de desfătări înfricoșătoare, Și rănesc arborele verde al tufișurilor Alea, ca niște călugărițe, cu un mers impunător Ei rătăcesc printre dealuri, unde într-o mulțime fantomatică Toate ispitele plutesc ca lava purpurie, Ca un șir de sâni goi, Antonie , înaintea ta; Iar aceștia, lipindu-și palmele de sânii lor pătimași, Acoperându-și biciurile cu hainele lor, printre pădurile de stejari, Stenya, rătăcesc în întunericul nopților pustii, Amestecând șuvoaie de lacrimi cu saliva poftei O, fecioare-demoni, sfinți mucenici, Care ați lăsat lumea spre infinit, Sunteți gemete amare, sunteți lacrimi vărsate, Sunteți mai curat decât un Înger, mai nerușinat decât un satir O, sărace surori! mâhnindu-se în vise de fiecare, Voi coborî cu îndrăzneală în iadul tău pentru fiecare, Ca suflete pline de nepotolită sete, Ca urne pline de iubire, iubire în iad! le l'rancais CXII DOUA SURORI Desfrânare și Moarte, - în timp ce lucrezi, ești generos cu sărutările; Lăsați munca veșnică să vă chinuie zdrențe, dar adâncurile voastre luxuriante și fecioare ale nașterii nu vor fi sfâșiate de rușine Poetul proscris, care, sortit iadului, cu mult timp în urmă a schimbat vatra și patul într-un bârlog Anthony - adică Sf Antonie (c - ) Charles Baudelaire: "Florile răului" Îți va găsi pace și desfătare amară: bârlogul și cripta vor salva de la remuşcări Un alcov și un sicriu negru, ca doi frați, Într-un suflet bogat în desfătări cumplite, Nenumărate hule vor naște; Când Desfrânarea îmi va închide cripta cu o mână stricăcioasă, Lasă mirtul peste familie, vrăjind privirea cu sine, Chiparosul tău, o, Moarte, se va ridica deodată ca o umbră neagră! le l'rancais sshsh FÂNTANĂ DE SÂNGE Sângele îmi curge câteodată, ca într-o fântână, Plin de armonii de suspine ritmice Curge încet, murmurând, în timp ce o mână îngrijorată caută răni peste tot Curgând de-a lungul orașului, ca într-o poiană închisă, Printre străzile insulelor denotând marginile, Râul însângerat udă pe toți cei însetați Și pătează lumea, nemărginit de largă Am evocat vinul - cu jetul lui de Suflet înșelător, amenințător cu frica chiar și pentru o zi de liniştit; Dar urechea a devenit mai rafinată, privirea s-a ascuțit ciudat; Am implorat Iubirea să verse uitare; Și acum, ca un pat de ace, duhul e chinuit de iubire, Cântând cu sângele lor nemiloasele surori le l'rancais ALEGORIA CXIV Aceasta este imaginea unei femei cu o postură maiestuoasă, a Cărei șuviță curge într-un pahar de vin într-un val ondulat, Din a cărei carne de piatră alunecă nesimțit Și ghearele poftei și otrava tuturor vizuinilor Ea stă în picioare, batjocorind Moartea și Desfrânarea Iar lor, îmbrățișați de dorința de a zdrobi totul, În fața Frumuseții de nezdruncinat, arogant, Li se dă să-și smerească impulsul ireprimabil Sultana langour, mers - zeita; Doar Paradisul lui Mohamed este unicul ei altar; Deschizându-și brațele tuturor, ea o cheamă Chiparosul - un simbol al durerii; acest copac din Franța se găsește în mod tradițional în cimitire Charles Baudelaire: "Florile răului" Întreaga rasă umană Știi, fecioară înțeleaptă, monstruoasă, Că pântecele tău stearp este de dorit, Că carnea frumoasă este darul cel mai înalt, Că iertarea este răsplata farmecelor minunate; Purgatoriul și Iadul pe care le-ai disprețuit cu încăpățânare; Când sună ceasul să dispară în noaptea neagră, Ca un nou-născut, calm și mândru, Vei vedea chipul Morții fără mânie, fără rușine le l'rancais SHV BEATRICE În pustiul Naturii pârjolite, uscate și fierbinți, m-am plâns, înnebunit, Ascuțindu-mi un pumnal otrăvit în suflet, Când deodată, în lumina zilei, groaza mi-a strâns inima: Un nor mare, vestitor al unei furtuni cumplite, a coborât pe mine din azurul soarelui, Și a purtat cu tine o turmă de demoni, Ca niște pitici răi care se înghesuie în mulțime Dar am fost întâmpinat cu răceală de mulțimea lor zgomotoasă; Așa că mulțimea care se apropie își bate joc de nebuni Ei, șoptind, râdeau de mine Și mijeau ochii, acoperindu-și ușor ochii cu mâinile: "Vedeți cât de amuzantă este această caricatură, ale cărei ipostaze sunt o parodie jalnică a lui Hamlet, a cărui privire este jena, ale cărui fire sunt rupte de vânt; Un dispreț se va găsi în sânii noștri Arlechin amuzant, leneș, nenorocit bufon, Care a reușit să-și cânte cu măiestrie neliniști Și atât de captivat cu jocul de ipostaze și cuvinte iscusite Flori, izvoare, lăcuste, vulturi, Că până și noi, creatorii tuturor vechile rubrici, sunt bucuroși să asculte tiradele sale publice!" Omul mândru, care s-a înălțat cu sufletul înalt Deasupra norului amenințător, deasupra mulțimii gălăgioase, am vrut să-mi iau capul de la haita mizerabilă; Dar ochii mei au văzut o rușine monstruoasă le l'rancais CXVI Beatrice este numele care l-a inspirat pe Dante Acest nume a fost adesea menționat de poeții romantici Charles Baudelaire: "Florile răului" CALATORIE PE INSULA ZITERU Ca o pasăre, fluturând cu bucurie în jurul uneltei, Spiritul meu a aspirat în depărtare, înaripat de speranță, Și corabia a zburat ca un înger beat Raze azurii clare și aurii Iată o insulă mohorâtă și neagră Adică Cythera, Țara înălțată de melodii; O, cât de lipsită de bucurie, cât de lipsită de viață este! Este un paradis pentru burlaci, totul este plictisitor și gri în el Cythera, insula secretelor și sărbătorilor iubirii, Unde umbra lui Venus clasic zboară peste tot, Fiind în inimile oamenilor iubire și tristețe fără măsură, Ca șiroaie grele de tămâie; Unde este pădurea de mirt verde parfumurile lor Se îmbină cu mirosul trandafirilor albi sacri, Acolo unde valurile viselor se ridică ca o ceață de tămâie, Mărturisiri de dragoste și suspine de adorație; Unde porumbeii cojoc necontenit! - Cythera - o grămadă de pietre, o stâncă sterp, încețoșată, Acolo unde se aud doar fluierate pătrunzătoare, Unde am văzut groază, plină de dor! Oh nu! Nu era un templu învăluit în umbre G de preoteasa este tanara, frumoasa si usoara, Deschizând pieptul cu suflarea brizei, Îndrăgostit de flori, a ars carnea cu foc; De îndată ce albii au înspăimântat pânzele Păsărilor de lângă țărm și am aterizat pe el, Ne-au apărut deodată trei stâlpi negri, Ca un șir de chiparoși, alergând în sus spre cer Pe cadavrul atârnat din toate părțile, Ciorii chinuiau fără milă prada Și ciocul lor, murdar ca dălțile, s-a înțepenit În toate locurile, și era pătat de sânge Doi ochi căscați cu găuri și intestinele Din pântecul gol a curs un val de pernicios, Iar călăii, sătui de mâncare rușinoasă, Au smuls piesele degradate din schelet Și ridicând botul, sub cadavrul acesta de jur împrejur turme lacome de patrupede roiau, Unde este cel mai mare animal dintr-o turmă de mulți mici Cythera (Kythera) - o insulă din Marea Egee la vârful sudic al Peloponezului, în Grecia antică era centrul cultului Afroditei (Venus) Însăși descrierea insulei a fost inspirată de un eseu ( ) al lui J de Nerval Charles Baudelaire: "Florile răului" Era călăul șef cu o mulțime de slujitori credincioși Și tu, fiul Citerei, copil al cerurilor frumoase! În tăcere ai îndurat toată bătălia, Ca ispășire prin voința puterilor superioare Toate cultele ticăloase și toate păcatele groaznice Suferința ta, cadavrul amuzant, este al meu! În timp ce contemplam membrele sfâşiate, Deodată, s-au ridicat în mine şiroaie de spumă biliară, Ca vărsături amar, ca şiroaie de lacrimi străvechi Înaintea ta, bietul om, neputând birui am fost un delir uitat printre pietrele Citerei; Ciocul ascuțit al corbului și fălcile unei pantere Din nou, ca și înainte, carnea a fost înfiptă în a mea! Albastrul era limpede și marea lină; Și creierul era învăluit în întuneric și, respirând moartea, Sufletul meu s-a învăluit pentru totdeauna Cu un giulgiu greu de alegorii de rău augur Pe insula Iubirii, n-aș putea să știu Sub bara transversală este imaginea ta? O, dă-mi putere, Doamne, fără cutremur de dezgust Și să contempl sărmanul suflet și trupul! le l'rancais СХVII AMUR ȘI CRANIUL VIGNETA VECHE Cupidon stătea fără rușine și agilitate pe craniul lumii, Ca un rege pe tron și cu ardoare Și nepăsător a îndrăznit; El râde - și suflă Un roi de bule rotunde Și toată lumea plutește spre cer, În alte lumi, repede Dar fiecare minge fragilă, sclipitoare, ridicat sus, Deodată izbucni, emanând sufletul, Ca un vis de aur Și de fiecare dată când respir adânc, Poezia a fost inspirată dintr-o gravură a lui G Goltzius ( - ), în care Cupidon, așezat pe un craniu, suflă bule de săpun (alegorie a trecatorului vieții) Charles Baudelaire: "Florile răului" Mortul plânge: - Un joc distractiv și crud Va veni sfârșitul? Sau tu, călăul, nu observi, Ce este în aer din nou și din nou Îmi risipești nebunește creierul Și carnea și sângele meu! le l'rancais REBELIUNE SHVSH RESPINGERE A SF PETRA Creator! anateme, ca un val formidabil, Ei se repezi spre înălțimi, către binecuvântații tăi serafimi Sub murmurul lor dormi într-o pace indestructibilă, Ca un tiran furios beat de vin! Creator! strigătele celor chinuiți și ale martirilor vă sună ca o simfonie îmbătătoare; Este posibil ca toate torturile lor, dând naștere unui copil însângerat, Să nu fi revărsat încă marea ta boltă? Iisus! Îți amintești grădina Ghetsimani? Cui te-ai rugat, îngenuncheat? Cel care a râs când a auzit sunetul îndepărtat Rușinos al cuielor este mulțumit de chinul tău? Când divinitatea a fost pângărită nebunește de desfrânarea gărzilor și de haita ticăloasă de slujitori, Când spinii coroanei au străpuns deodată craniul, Unde nenumărată umanitate se încadrează, Când ai atârnat, iar trupul este o povară Două brațe întinse au scos venele, Când transpirația sângeroasă curgea pe fruntea ta plictisitoare, Și vederea crucii tale s-a făcut de râs: Atunci ai visat la vremea aceea fericită, Când, împlinindu-ţi dumnezeiescul jurământ, Te-a atras un măgar tandru, Urma Ta s-a îndepărtat de Flori şi ramuri de măslin; Când erai cu toții supărați, când mâna ta Cunoscuta poveste a Evangheliei este interpretată aici de Baudelaire destul de liber: astfel, Iisus apare aici ca un "tiran înverșunat", iar negarea triplă a Sf Petra este asociată atât cu slăbiciunea umană, cât și cu mândria Grădina Ghetsimani este grădina de măslini în care Iisus Hristos S-a rugat în ajunul arestării și judecării sale Charles Baudelaire: "Florile răului" Ai distrus fără milă toți acești negustori? Oare durerea remușcării nu ți-a străpuns, Iisuse, partea Ta decât vârful suliței ? - Voi părăsi această lume fără lacrimi, fără mâhnire: Viața bate aici, cu visul unui act de despărțire; Să, scoțându-mi sabia, mă voi apleca din sabie, - O, Petre, jur, ai dreptate în nebunia renunțărilor! le l'rancais SHIX ABEL SI CAIN eu Familia lui Abel! mănânci și bei Privirea ta este încălzită de zâmbetul lui Dumnezeu; Și tu, un fel de Cain, târăște-te, Și moartea în noroi este calea ta! Familia lui Abel! darul tău generos Nasul lui Serafim gâdilă; Un fel de Cain! mașini blestemate Dumnezeu nu vrea să le reducă pe ale tale! Familia lui Abel! ți-a crescut însămânțarea, Vitele voastre sunt grase - si ambele sunt magnifice; Un fel de Cain! ca un câine bătrân Pântecele tău mârâie în tine! Familia lui Abel! vatra iarna Te va încălzi în măsura cuvenită; Un fel de Cain! esti pentru totdeauna gol Tu, ca un șacal, tremuri într-o peșteră Familia lui Abel! și carne și oase A ta, iubitoare, odrasla se inmulteste; Clanul lui Cain, totul - pasiune și mânie, Încântarea altcuiva poate doar să vadă! Familia lui Abel! ploșnițe de pat în păduri Ei se vor certa cu tine în reproducere; Vârful suliței - se referă la sulița legionarului Longinus Cain și Abel sunt fiii lui Adam și ai Evei (Geneza : ) Cain, după ce și-a ucis fratele Abel, a devenit primul ucigaș de pe pământ Charles Baudelaire: "Florile răului" Un fel de Cain! nu toate căile Vi se promite epuizare? II Familia lui Abel! Cadavrul tău va fi devorat intestinele Pământului care fumează; Un fel de Cain! pentru oprimare și muncă Dușmanul tău te va plăti generos! Familia lui Abel! in ultimul moment Ce este o sabie, din moment ce sunt multe sulițe în jur? Neamul lui Cain a ajuns la cer Și la pământ îl doboare pe Dumnezeu! le l'rancais cxx LITANIA SATAN O, tu, cel mai înțelept dintre toți Îngerii, gloriosul geniu, O, Dumnezeule dezmințit, lipsit de imnuri! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Domnul exilat, condamnat nevinovat, Să se ridice cu putere nouă, învins! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Tu, regele atotștiutor, stăpânul lumii interlope, Vindecător al sufletelor bolnavilor de mare întristare! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Pentru toți proscrișii, toți pariașii, leproșii Calea care indică locașurile fericiților! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Iubitoare de moarte, Tu care ai născut Speranța cu ea pentru noi - o zână dulce, dar fantomatică! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Tu, condamnatul care arunci o privire rece, Ectenie - în cultul catolic, rugăciune sau imn adresat lui Dumnezeu, Maicii Domnului sau sfinților, esența ei este o rugăciune de mijlocire, de milă Charles Baudelaire: "Florile răului" Să pronunțe judecata de la schelă către mulțime! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Tu, care singur știi unde în pântecele pământești ascunde Creatorul comori în răutatea lacomă! Miluiește-te de suferința mea, Satana! O, tu, a cărui privire strălucitoare a pătruns în arsenale, Unde, ascunse în abis, dorm metalele tăcute! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Tu care protejezi somnambulul de cădere Pe linia fatală sub puterea viselor! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Voi, oasele bețivului, care nu sunt luate de mormânt, Restabilirea puterii magice! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Tu, duh chinuit, mângâiat de o nouă credință, Cine ne învață să amestecăm salitrul cu sulful! Miluiește-te de suferința mea, Satana! O, tu, pe Cresus cu fruntea mâinii atotputernice Stigmat invizibil trădător de stabilire! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Voi care stricăți inimile și înfățișările fecioarelor Și împingându-i la moarte pentru ținutele lor! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Tu, toiagul expulzați, lampa ostenelii de noapte, Tu, consilierul conspiratorilor și gardul! Miluiește-te de suferința mea, Satana! Adoptorul tuturor celor care, arzând de răutate, Și-au alungat tatăl din paradisul lor pământesc! Miluiește-te de suferința mea, Satana! a amesteca salitrul cu sulf - a face praf de pușcă Cresus este ultimul rege al Lidiei, renumit pentru averea sa Charles Baudelaire: "Florile răului" RUGĂCIUNE Ție, Satana, rugăciuni și imnuri! O, oriunde te-ai afla: pe cerurile azurii, Unde ai domnit cândva, sau în abisurile iadului, Unde te-ai odihnit în tăcere la ceasul unei căderi cumplite, - Trimite somnul tău adânc la sufletul meu Sub pomul fatal al binelui și al binelui cunoștință rea, Când fruntea ta, ca conturul templului, Cu ramuri o va umbri din toate părțile! le l'rancais MOARTE CXXI MOARTEA IUBITORILOR Ne vom întinde, ca într-un sicriu, în canapele adânci, Vom aranja flori tropicale în jurul pădurii - Alte ceruri ne-au țesut - Și mirosul picant va sufla peste patul morții! Două inimi credincioase, ținând ultima căldură, Se vor aprinde cu flacăra a două torțe largi, Și în adâncul a două suflete, ca două oglinzi adânci, Două reflexe de foc de întoarcere vor aluneca! În acea seară roz, azur misterios Vom îmbina toate pâlpâirile într-un singur fascicul, Ca într-un geamăt lung și greu - cuvinte de despărțire furtunoasă! O, Îngerul nostru credincios, vino mai târziu la noi, Deschide cu un zâmbet ușa spre camera tristă a iubirii, Luminează lumina stinsă și chipul oglindă întunecat! le l'rancais SHHP MOARTEA SĂRACILOR Numai Moartea ne va mângâia și ne va trezi din nou la viață, Numai Moartea este nădejdea pentru cei goi, și săracii, și tatăl, Numai Moartea ne va călăuzi până seara Și ne va turna dulcele elixir în piept! În brumă rece și într-un uragan înzăpezit La orizont, numai întunericul tău va tăia prin lumină, Moarte - ești un hotel care ne-a fost predat dinainte, Unde un pat și cina îi așteaptă pe toți cei obosiți! Ești un Înger: un cadou minunat de extazuri, vise Charles Baudelaire: "Florile răului" Tu în degete magnetice duci la toată lumea, Îndreaptă patul gol, ca un bun geniu; Sfinte grânar, vei aduna tot la fel; O patrie străveche și un portic minunat, conducând pe cei săraci acolo, în întinderea raiului! le l'rancais MOARTEA ARTISTILOR De mai multe ori se va auzi sunetul de clopote amuzante; Nu o dată, sărutând fruntea unei Caricaturi mohorâte, Vom irosi multe săgeți fără succes, Pentru ca scopul să fi fost atins până la urmă! Vom sparge multe carapace fără milă, Ca niște conspiratori insidioși, vicleni, Și cu o flacără infernală de dorință de durere - Până apari tu, mare făptură! Și tu, acel Idol nu s-a maturizat niciodată! Iar voi, sculptorilor, care plângând ați umblat până atunci Dragă dispreț amar și rușine! Un vis te arde, Capitoliul sever! Lasă Moartea din creierul lor să-și crească florile, Ca un soare nou, sclipind de sus! le l'rancais XXXIV SFARSITUL ZILEI În reflexele false ale luminii zilei Viața se învârte, dansează fără rușine; Shadows conduce corzi Și dispare pentru totdeauna Apoi pe orizontul negru Se ridică noaptea de doliu Râzând de foamea încăpățânată Și conștiința alungă; Atunci spiritul poetului este trist Gândit, spune: "Sunt gata! Lasă întunericul și frigul înmormântării Seamănă-mi un văl de doliu, Nu Capitoliul este templul lui Jupiter, situat în Roma pe Dealul Capitolin Charles Baudelaire: "Florile răului" Și o inimă plină de tristețe Aduceți-i mai aproape de odihna veșnică! le l'rancais xxx VISUL CURIOSILOR KF N Știi dorul fericit, ca mine? Ca mine, ai auzit mereu numele: "Ciudat"? Eram pe moarte, în sufletul unui iubit, zataya Foc al dorinței și al groază de nespus Cu cât a căzut mai puțin nisip în orele goale, decât tristețea ceda mai ascultător speranței, Cu cât mai subțire, mai dulce era angoasa mea; Tânjeam să părăsesc lumea, dragă și aproape înainte Am întins mâna spre spectacol cu lăcomie, ca un copil, Furios pe perdea, îngrijorat și trist Dar strictul Adevăr a fost dezvăluit brusc: Am văzut zorile cumplite cu un fior, Și mi-am dat seama că sunt mort, dar inima mea nu a fost surprinsă Cortina era ridicată, iar eu așteptam ceva le l'rancais CXXVI CĂLĂTORIE Maxim Dukan I Copil, îndrăgostit atât de hărți, cât și de tipărituri, A cărui privire a cuprins universul cu atâta lăcomie, - O, ce mare este lumea noastră în lumina slabă a unei lămpi, Cât de infinit de mică este pentru privirea trecutului! Puțină dimineață - suntem pe drum; creierul nostru este în flăcări; În sufletul dorințelor răzbunătoare, otrava este mai ascuțită, Îmbinăm ritmul cu valurile largi, După ce a trădat nemărginirea sufletelor până la limita mărilor Dedicație FN înseamnă Felix Nadar Acesta este un fotograf-artist, un vechi prieten al lui Baudelaire Maxime du Cai ( - ) - scriitor, călător Baudelaire s-a certat cu du Can, spre deosebire de poet, care credea în progresul social Charles Baudelaire: "Florile răului" Cei cu patria lor, joacă, stabilesc scoruri, Cei din leagănul umflăturilor, tremurând, își fixează ochii, Se îneacă cu ochii, ca astrologii pe cer, În ochii lui Circe - ei beau o aromă de moarte Pentru a-și salva fața, ei se slăvesc în extaz Spații fără sfârșit și bea razele cerului; Gheața le roade corpul, focurile le topesc corpul, Pentru ca urma săruturilor de pe buzele lor palide să dispară Dar un adevărat rătăcitor fără scop și fără termen limită Merge pentru a merge - și este ușor, ca o minge; El nu rezistă voinței atotputernice a lui Rock Și, spunând "Înainte!", nu stabilește sarcini II Vai! Ne grăbim, învârtindu-ne ca o minge, și fiecare Dansăm ca cap peste tocuri, dar chiar și în visele noastre Suntem plini de o nouă sete de nestins: Deci Demonul bate constelațiile de pe cer cu un flagel Să nu existe un scop în nimic, dar suntem mereu la scop; Soarta noastră blestemata este soarta ta, omule, - Deși nu toate speranțele au zburat, În căutarea odihnei, grăbiți-vă doar alergarea! Suntem un brigand cu trei catarge care navighează spre Ikaria , G de "Atenţie!" sună pe catarg ca un apel, Acolo unde se aude o voce care strigă la nebunie: "O, glorie, o, iubire!" și, deodată, spre recif! Vom striga atunci involuntar: o, ce naiba! Iată fiecare insulă în care se plimbă santinelă, Soarta a promis, binecuvântat Eldorado , Se transformă într-un recif, puțină lumină de zi va clipi Înlănțuit în fier și aterizat pe țărm Sau te aruncă în ocean, petrecătorul nostru, Iubitor de himere, căutător al Americilor, Că amărăciunea prăpastiei s-a întețit prin miraj! Nasul răscolit în sus, vagabond visător Peste tot în jur vede raze strălucitoare, cerești, Și deseori curajul lui cheamă Capua În ochii lui Circe - ei beau o aromă de moarte - Vrăjitoarea Circe, fiica lui Helios, i-a transformat pe tovarășii lui Ulise în porci și, cu ajutorul farmecelor, l-a ținut pe insulă timp de un an Ikaria este o țară mitică, o utopie Acest nume a fost împrumutat de Baudelaire din lucrarea lui E Cabet "Călătorie la Ikaria ( ), inspirată din utopia lui T More El Dorado este un tărâm imaginar bogat în zăcăminte de aur pe care conchistadorii le râvniu în America de Sud Capua este un oraș din Italia în care armata Cartaginei ( î Hr ) și-a tabărat pentru iarnă, și-a pierdut fervoarea ofensivă Charles Baudelaire: "Florile răului" O colibă care este luminată de pâlpâirea unei lumânări III În ochii rătăcitorilor, adânci ca marea, Unde atât eterul cerului, cât și stelele curate sunt coroane, Vom citi o serie lungă de povești sublime; Deschide memoria sicriurilor cu diamante! Numai călătorind fără pânză și abur, Închisorile deznădejdii ne sunt date pentru a ne împrăștia; Lasă, îmbrățișând orizontul, viziuni ale charei tale să ne picteze sufletele o pânză vie Deci ce ai văzut? IV "Am văzut luminile Am văzut valurile, am văzut nisipurile; Dar șiragul furtunilor nu ne-a tulburat inimile - Toți am lânceit de plictiseală și dor Fața soarelui glorios, culoarea valurilor de violete tandre Și orașele aurite de apus Visul nebun a luminat mintea noastră mizerabilă: În reflecțiile cerești să dispară fără urmă Dar nici splendoarea cetăţilor, nici lăţimea pajiştilor nu conţineau o vrajă misterioasă: În ele, privirea plină de tristeţe tânjea în zadar, Să apuce tiparele întâmplătoare ale norilor Din plăcere, dorința nu face decât să se întărească, Ca un trunchi pe jumătate putrezit înfășurat în scoarță, Că fața strălucitoare a soarelui se întâlnește cu vârful, Luptându-se după razele lui de ramuri late Vei crește mereu, poți supraviețui chiparosului înalt? Apoi am reușit să schițăm o serie de schițe în albumul prietenilor - tuturor le-au plăcut! Am văzut idolii, trunchiurile lor strâmbe, Tronurile lor magnifice, a căror strălucire sunt razele planetelor, Palate, ardând de focurile extravagantei; (Nu există himeră mai rea pentru bancherii țărilor noastre!) Și culoarea hainelor, limpezimea ochilor și strălucirea artificială a unghiilor vopsite, Și șerpii care mângâie jonglerii magici Charles Baudelaire: "Florile răului" V Si apoi, ce? VI "Copil! printre spatiile goale Un lucru ne-a tăiat de neșters sufletele: Acela este chipul unei scări, unde pe treptele tuturor Numai vederea plictiselii este de neșters pentru totdeauna, Unde minciunile sunt nesfârșite și unde păcatul este nemuritor; Peste tot e o femeie fără dezgust tremurând, O sclavă ticăloasă, admirându-se; Un om a pângărit patul pretutindeni cu desfrânare, Ca un sclav al robului - o scurgere cu apă necurată; Acolo aceleași strigăte ale victimelor și călăilor de distracție, Fumul de sărbătoare și sângele se contopesc tot acolo; Toți aceiași despoți sunt plini de otravă, Totuși gloata este plină de dragoste pentru biciurile lor; Și există religii asemănătoare cu ale noastre, Vor să pătrundă în Paradis, iar desfătarea lor sfântă Bea în chinuri numai paharul plăcerii Și voluptatea scoasă din toate cuiele; Lumea nu este mai puțin vorbăreală și, îndrăgostit de geniul său, El hulește nebunește în fiecare clipă, Și în fiecare clipă țipă până la azur, înnebunit: "La naiba, Dumnezeul meu și Dublul meu!" Și doar câțiva, iubitori de Nebunie, Disprețuind turmele de oameni, înghesuiti de Soartă, Se scufundă fără ezitare în opiu fără fund! "Iată, lume, pentru că fiecare zi este lista ta rușinoasă!" VII Iată roadele amare ale rătăcirii fără sens! Lumea noastră monotonă nu poate da decât azi ca ieri; în pustiul suferinței rele O oază de groază ne este dată ca har! Stai sau pleci? Fii aici, cine poartă povara, Cine trebuie, dă-i drumul! Uite: acela nu mai este, Acela zăbovesc, în orice fel înșelând Timpul - dușmanul de moarte care chinuiește întreaga lume Neștiind odihnă într-o frenezie dureroasă, Rătăcind ca Eternul Zhid , disprețuind trăsura, fregata, Nu te va lăsa, blestemat de rețiariu; Evreul Etern este Ahaşverus, condamnat să rătăcească, care L-a jignit pe Hristos, care mergea spre Golgota Charles Baudelaire: "Florile răului" Și micuțul ăla este fericit să-ți pună capăt Când piciorul tău va apăsa pe spatele nostru, Vom striga cu speranță secretă: "Înainte!" Ca în ceasul când înţepătura splinei ne-a mânat spre China, Vântul a sfâşiat buclele, iar privirea a străpuns cerul; Calea noastră se află în mări, unde întunericul trist este veșnic, unde spiritul nostru neexperimentat va fi vesel Chu! Apel nepocait si voce de inmormantare Urechile noastre au fost brusc atinse ușor: "Aici, aici floarea de Lotus este parfumată, Aici toate inimile vor gusta din fructul magic, Aici spiritul tău se va îmbăta cu strania lui bucurie Ziua noastră, fără să știm apusul soarelui! Am recunoscut umbra după glas; din fundul Pyladei Mâinile blânde tind să se întindă spre noi, Iar cel căruia i-am sărutat picioarele în ore de încântare, Mă cheamă: "Arată calea către Electra ta!" VIII Moarte, căpitane cu părul cărunt! nu mai suferi putere! Să ridicăm ancora! O Moarte! este timpul să plecăm! Bolta cerului să fie neagră, marea să fie ca cerneala, În sufletul razelor încercate vânatul arde! Toarnă otravă în inimă, ne va scăpa de durere; Creierul nostru bolnav, o, Moarte, arde în focul tău, Iar abisul ne atrage La naiba, Paradisul - contează? Vom găsi o lume nouă în adâncurile necunoscute! le l'rancais LES FLEURS DU MAL Au poete impeccable Au parfait magicien es lettres franqaises A mon tres-eher et tres-voego Maître et ami THEOPHILE GAUTIER Avec Ies sentiments De la plus profonde humilitb Je dedie CES FLEURS MALADIVES CB Pylades este un prieten fidel al lui Oreste, fiul lui Clitemnestra și al lui Agamemnon Electra este sora credincioasă și altruistă a lui Oreste P Rossi Charles Baudelaire: "Florile răului" AU LECTEUR La sottise, l'erreur, le peche, la leșine, Occupent nos esprits et travaillent nos corps, Et nous alimentons nos aimables remords, Comme Ies mendiants nourrissent leur vermine Păcatele noastre sunt încăpățânate, pocăința noastră este lașă; Ne punem să plătim cu frumusețe pentru mărturisiri, Și ne întoarcem vesel pe cărarea noroioasă, Crezând că lacrimile ticăloase ne vor spăla toate petele Pe perna răului este Satana Trismegistus Cel ce ne clătina spiritul fermecător pentru multă vreme, Iar metalul bogat al voinței noastre Este tot vaporizat de acest chimist învățat Diavolul este cel care ține firele care ne mișcă! La obiectele respingătoare le găsim farmece; În fiecare zi spre iad coborâm o treaptă, fără groază, prin întuneric împuțit Ca un biet desfrânat care sărută și mănâncă Sânul martir al unei curve străvechi, Furăm o plăcere clandestină în trecere Pe care o strângem foarte tare ca o portocală vicioasă Se strânge, roiesc, ca un milion de helminți, În creierul nostru zbârnește un popor de demoni, Și, când respirăm, moartea în plămâni Coboară, râu invizibil, cu plângeri surde Dacă violul, otrava, pumnalul, focul, N-au brodat încă cu plăcutele lor desene Banala pânză a jalnicelor noastre destine, Este doar sufletul nostru, vai! Nu suficient de îndrăzneț Dar printre șacali, pantere, cățele, Maimuțele, scorpionii, vulturii, șerpii, țipătul, urletul, mârâitul, monștrii care se târăsc, În menajeria infama a viciilor noastre, Există unul mai urât, mai rău, mai murdar! Deși nu scoate nici gesturi mari, nici strigăte mari, El ar transforma de bunăvoie pământul în moloz Și într-un căscat ar înghiți lumea; Este plictisitor! - ochiul său încărcat cu o picure involuntară, visează la schele în timp ce își fumează narghilea Îl cunoști, cititorule, acest monstru delicat, cititor ipocrit, - semenul meu, - fratele meu! русский Шарль Бодлер: "Цветы зла" SPLINA E IDEALĂ eu BINECUVÂNTARE Când, printr-un decret al puterilor supreme, Poetul apare în această lume plictisită, mama Sa îngrozită și plină de blasfemie strânge pumnii spre Dumnezeu, care se milă de ea: - "Ah! De ce nu am născut un nod de vipere, decât să hrănesc această batjocură! Blestemata să fie noaptea plăcerilor efemere, unde burta mea mi-a pus la cale ispășirea! Din moment ce m-ai ales dintre toate femeile Ca să fiu dezgustul tristului meu soț, Și pe care nu-l pot arunca înapoi în flăcări, Ca un bilet de dragoste, acest monstru pipernicit, Voi scoate la iveală ura care mă copleșește Pe instrumentul blestemat al răutății tale, Și voi răsuci atât de bine acest copac nenorocit, Că nu va putea apăsa pe butoanele lui puturoși!" Ea înghite astfel spuma urii ei, Și, neînțelegând planurile veșnice, Ea însăși pregătește în adâncul Gheenei țărușii consacrați crimelor materiale Cu toate acestea, sub tutela invizibilă a unui înger, Copilul lipsit este beat de soare, Și în tot ce bea și în tot ce mănâncă Găsește ambrozie și nectar de vermilion Se joacă cu vântul, vorbește cu norul, Și se îmbată cântând Drumul Crucii; Iar spiritul care îl urmărește în pelerinaj plânge să-l vadă fericit ca o pasăre din pădure Toți cei pe care vrea să-i iubească îl urmăresc cu frică, Sau, altfel, încurajați de liniștea lui, Caută cine va putea trage de la el o plângere, Și-și încearcă ferocitatea asupra lui În pâinea și vinul destinate gurii lui Se amestecă cenușa cu scuipat necurat; Cu ipocrizie aruncă ce atinge, Și se acuză că și-au pus picioarele pe urmele lui Soția lui merge strigând în piețele publice: De vreme ce mă găsește destul de frumoasă încât să mă adore, voi face treaba idolilor străvechi, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Și ca ei vreau să fiu aurit; Și voi bea nard, tămâie, smirnă, De genuflexiuni, de carne si vinuri, Sa stiu daca pot, intr-o inima care ma admira, Uzurpa razand omagiu divin! Și, când mă plictisesc de aceste farse nelegiuite, Îmi voi pune asupra lui mâna mea slabă și puternică; Și unghiile mele, ca unghiile harpiilor, vor ști să-și croiască drum spre inima lui Ca o pasăre foarte tânără care tremură și flutură, voi smulge această inimă roșie din sânul ei, Și, pentru a satura fiara mea preferată, O voi arunca la pământ cu dispreț!" Spre cer, unde vede un tron splendid, Poetul senin își ridică brațele evlavioase, Și sclipirile vaste ale minții lui lucide Ascunde de el aspectul popoarelor furioase: - "Fii binecuvântat, Dumnezeul meu, care dă suferința ca un remediu dumnezeiesc necurățenilor noastre Și ca cea mai bună și mai pură esență Care pregătește pe cei puternici pentru sfinte plăceri! Ştiu că îi ţii un loc poetului În rândurile binecuvântate ale sfintelor legiuni, Şi că-l pofteşti la sărbătoarea veşnică a tronurilor, virtuţilor, stăpânirilor Știu că durerea este nobilimea unică Unde pământul și iadul nu vor mușca niciodată, Și că este nevoie pentru a-mi țese coroana mistică Impune toate timpurile și toate universurile Dar bijuteriile pierdute ale Palmyrei antice, Metalele necunoscute, mărgăritarele mării, Montate de mâna ta, nu puteau ajunge Pentru această diademă frumoasă, orbitoare și limpede; Căci va fi făcut numai din lumină pură, Extras din vatra sfântă a razelor primitive, Și ai căror ochi muritori, în toată splendoarea lor, Nu sunt decât oglinzi întunecate și plângătoare! русский II ALBATROSUL Adesea, pentru distracție, membrii echipajului iau albatroși, păsări mari ale mării, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Care urmează, indolenți însoțitori de călătorie, Corabia alunecând peste abisul amar De-abia i-au așezat pe scânduri, De-acești regi ai azurului, neîndemânatici și rușinați, Lasă-le marile lor aripi albe jalnice Ca vâslele să târască pe lângă ei Călătorul ăsta înaripat, cât de stingher și fără spinare este! El, cândva atât de frumos, încât e comic și urât! Unul îi enervează ciocul cu gura arzătoare, Celălalt mimează, șchiopătând, schilodul care zbura! Poetul este ca prințul norilor Care bântuie furtuna și râde de arcaș; Exilat pe pământ printre huiduieli, Aripile lui gigantice îl împiedică să meargă русский III ELEVARE Deasupra iazurilor, deasupra văilor, Munți, păduri, nori, mări, Dincolo de soare, dincolo de eteri, Dincolo de limitele sferelor înstelate, Mintea mea, te miști cu agilitate, Și, ca un bun înotător care leșină în valuri, Tu străbătui cu bucurie imensitatea adâncă Cu o nespusă și masculină plăcere Zburați departe de aceste miasme morbide; Du-te curăță-te în aerul de sus, Și bea, ca un lichior pur și dumnezeiesc, Focul limpede care umple spațiile limpide În spatele necazurilor și necazurilor uriașe Care încarcă cu greutatea lor existența încețoșată, Fericit cel ce poate cu o aripă viguroasă Se înalță spre câmpurile luminoase și senine; Cel ale cărui gânduri, ca niște ciocârle, Spre cer dimineața își iau zborul, - Care planează asupra vieții, și înțelege fără efort Limbajul florilor și al lucrurilor tăcute! русский IV CORESPONDENȚE Шарль Бодлер: "Цветы зла" Natura este un templu în care stâlpii vii scot uneori cuvinte confuze; Omul trece prin păduri de simboluri care îl privesc cu ochi familiari Ca niște ecouri lungi care se contopesc de departe Într-o unitate întunecată și adâncă, Vaste ca noaptea și ca lumina, Parfumurile, culorile și sunetele răspund între ele Sunt parfumuri proaspete ca carnea copiilor, Dulci ca oboi, verzi ca pajiștile, - Și altele, corupte, bogate și triumfătoare, Având expansiunea lucrurilor infinite, Precum chihlimbarul, mușcul, benzoina și tămâia Care cântă transporturile spiritului și simțurilor русский V Iubesc amintirea acelor vremuri goale, ale căror statui Phoebus avea plăcere să le auriră Atunci bărbatul și femeia în agilitatea lor S-au bucurat fără minciuni și fără neliniște, Și, cerul amoros mângâindu-și coloana vertebrală, Alungând sănătatea nobilei lor mașini Cibele atunci, fertilă în produse generoase, N-a găsit fiilor ei o greutate prea împovărătoare, Dar, lup cu inima umflată de tandrețe comună, A udat universul cu tetinele ei brune Bărbatul, elegant, robust și puternic, avea dreptul de a fi mândru de frumusețile care l-au numit regele lor; Fructe curate de orice ultraj și fecioare de gcrcurcs, a căror carne netedă și fermă a cerut mușcăturile! Poetul de astăzi, când vrea să conceapă Aceste măreții native, în locurile unde se văd nuditatea bărbatului și cea a femeii, Simte un frig întunecat învăluindu-i sufletul În fața acestui tablou negru plin de groază O, monstruozități care plâng pentru îmbrăcămintea lor! O, trunchiuri ridicole! Torsuri demne de măști! O, sărmanele trupuri răsucite, subțiri, burtei sau flăcătoare, Pe care zeul deșertăciunii, implacabil și senin, Copii, le-a înfășat în hainele lui de arămii! Și voi, femeilor, vai! Palide ca lumânările, Că desfrânarea roade și hrănește, iar voi, fecioare, De viciul matern târând ereditatea Și toată ciudățenia fertilității! Avem, este adevărat, națiuni corupte, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Neamurilor străvechi de frumuseți necunoscute: Chipuri mâncate de cancrele inimii, Și, parcă, frumuseți de langourare; Dar aceste invenții ale răposatelor noastre muze nu vor împiedica niciodată rasele bolnăvicioase Să aducă un profund omagiu tinereții, - Sfintei tinereți, cu un aer simplu, cu o frunte blândă, Cu ochii limpi și limpezi ca apa curgătoare, Și care se întinde peste el totul, nepăsător Ca azurul cerului, păsările și florile, Parfumurile ei, cântecele ei și căldura ei dulce! русский VII LUMINILE DE CEAȚA Rubens, râu al uitării, grădină a lenei, Pernă de carne proaspătă unde nu se poate iubi, Dar unde viața curge și se agita mereu, Ca aerul din cer și marea din mare; Leonardo da Vinci, oglindă adâncă și întunecată, Sau îngeri fermecați, cu un zâmbet blând Toți încărcați de mister, apar la umbra ghețarilor și a pinilor care le închid țara; Rembrandt, spital trist plin de murmurări, Și cu o troiță mare împodobită, Unde rugăciunea plângătoare este expirată din gunoi, Și cu o rază de iarnă străbătută brusc; Michelangelo, loc vag în care se vede pe Hercule Se amestecă cu Hristoși și se ridică drept în sus Fantome puternice care în amurg Își rup giulgiile întinzându-și degetele; Mânia boxerului, obrăznicia faunului, Tu care ai știut să culegi frumusețea cadurilor, Inimă mare umflată de mândrie, om slab și galben, Puget, împărat melancolic al condamnaților; Watteau, acest carnaval sau multe inimi ilustre, Ca fluturii, rătăcesc flamboyant, Decorații proaspete și ușoare luminate de candelabre Care revarsă nebunia în această minge învolburată; Goya, coșmar plin de lucruri necunoscute, De fetuși care se gătesc în mijlocul sabatelor, De bătrâne în oglindă și de copii toți goi, Să-i ispitească pe demoni potrivindu-și bine ciorapii; Delacroix, lac de sânge bântuit de îngeri răi, umbrit de un pădure de brazi veșnic verzi, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Unde sub un cer necăjit, trec fanfare ciudate, ca un oftat înăbușit al lui Weber; Aceste blesteme, aceste blasfemii, aceste plângeri, Aceste extaze, aceste strigăte, aceste lacrimi, aceste Te Deums, Sunt un ecou repetat de o mie de labirinturi; Este opiu divin pentru inimile muritorilor! Este un strigăt repetat de o mie de santinele, Un ordin întors de o mie de megafoane; E un far aprins pe o mie de cetăți, O chemare a vânătorilor rătăciți în pădurea cea mare! Căci este cu adevărat, Doamne, cea mai bună mărturie pe care o putem da despre demnitatea noastră Că acest suspine înflăcărat care se rostogolește din veac în veac Și vine să moară la marginea eternității Tale! русский VII MUZA BOLNAVĂ Sărmana mea muză, vai! Ce-i cu tine azi dimineață? Ochii tăi scobitori sunt populați de viziuni nocturne, Și văd la rândul tău reflectată pe tenul tău Nebunie și groază, rece și taciturnă Succubul verzui și pixie roz Ți-au turnat frică și dragoste din urnele lor? Coșmarul, cu pumnul despotic și răutăcios, Te-a înecat în adâncul unei Minturne fabuloase? Mi-aș dori ca, expirând miros de sănătate, Sânul tău de gânduri puternice a fost mereu dese, Și să curgă sângele tău creștin în valuri ritmice Precum multele sunete ale silabelor străvechi, Unde domnesc pe rând părintele cântărilor, Phoebus, și marele Pan, stăpânul recoltelor русский VIII MUZA VENALE O muză a inimii mele, iubitoare de palate, Vei avea când ianuarie își eliberează Borees, În plictiseala neagră a serilor înzăpezite, Un brand care să-ți încălzească cele două picioare violete? Îți vei reînvia umerii marmorați Шарль Бодлер: "Цветы зла" La razele nocturne care străpung obloanele? Simțindu-ți poșeta uscată la fel de mult ca palatul tău, vei culege aurul bolților de azur? Pentru a-ți câștiga pâinea zilnică, trebuie să cânți la cădelniță ca un băiețel de altar, să cânți Te Deums în care cu greu crezi, Sau, post muntebank, afișează-ți farmecele Și râsul tău udat în lacrimi nevăzute, Ca să înflorească splina vulgarului русский IX Călugărul RĂU Mănăstirile străvechi pe zidurile lor mari Răspândesc în picturi adevărul sfânt, al cărui efect, încălzind măruntaiele evlavioase, tempera răceala austerității lor În acele vremuri când a înflorit însămânțarea lui Hristos, Mai mult de un călugăr ilustru, puțin citat astăzi, Luând ca atelier de înmormântare, Moartea slăvită cu simplitate - Sufletul meu este un mormânt care, cenobit rău, Din veșnicie merg și trăiesc; Nimic nu înfrumusețează pereții acestei mănăstiri odioase O călugăre leneș! Când voi putea face Din spectacolul viu al tristei mele mizerii Lucrarea mâinilor mele și dragostea ochilor mei? русский X INAMUL Tinerețea mea a fost doar o furtună tenebroasă, străbătută ici și colo de sori strălucitori; Tunetele și ploaia au făcut atâtea ravagii, Să rămână în grădina mea foarte puține fructe vermilion Aici am atins toamna ideilor, Și că trebuie să folosim lopata și greblele Să adun iarăși pământurile inundate, Acolo unde apa sapa gropi de marimea mormintelor Și cine știe dacă florile noi pe care le visez vor găsi în acest pământ spălate ca o grevă Шарль Бодлер: "Цветы зла" Mâncarea mistică care i-ar face puternici? - O, durere! O, durere! Timpul devorează viața, Și dușmanul obscur care ne roade inimile Cu sângele pe care îl pierdem crește și se întărește! русский XI GUIGNONUL Pentru a ridica o greutate atât de mare, Sisif, ar fi nevoie de curaj! Deși avem inima de muncă, Arta este lungă și timpul este scurt Departe de mormintele celebre, Spre un cimitir izolat, Inima mea, ca o tobă voalată, bate marșuri funerare - Multe bijuterii dorm îngropate în întuneric și uitare, Departe de târnăcopi și sonde; Multe flori s-au vărsat cu regret Parfumul ei dulce ca un secret În singurătățile adânci русский XII VIAȚA ANTERIOARĂ Am trăit multă vreme sub portice întinse Pe care sorii mării le-au nuantat cu o mie de focuri, Și pe care stâlpii lor mari, drepți și maiestuosi, Semănau, seara, cu peșterile bazaltice Umflăturile, rostogolind imaginile cerurilor, Amestecate în mod solemn și mistic Acordurile atotputernice ale muzicii lor bogate Cu culorile soarelui apus reflectate de ochii mei Acolo am trăit în voluptate calmă, În mijlocul azurului, al valurilor, al splendorilor Și al sclavilor goi, toți impregnați de mirosuri, Care mi-a împrospătat fruntea cu frunze de palmier, Și a cărui singură grijă era să adâncesc Taina dureroasă care m-a făcut să lâncezesc Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский XIII GOHEMII CĂLĂTORITORI Tribul profetic cu elevi înflăcărați Ieri a pornit, purtându-și puii Pe spate, sau dând la poftele lor mândre Comoara mereu gata din sânii pendulari Oamenii merg pe jos sub armele lor strălucitoare De-a lungul carelor unde sunt înghesuiți ale lor, Mergând pe cer cu ochii îngreunați De regretul sumbru al himerelor absente Din adâncul vizuinei sale nisipoase, greierul, Privindu-i trecând, își îndoiește cântecul; Cybele, care îi iubește, își mărește verdeața, Fă stânca să se scufunde și deșertul să înflorească În fața acestor călători, pentru care este deschis Imperiul familiar al întunericului viitor русский XIV OMUL SI MAREA Om liber, mereu vei prețui marea! Marea este oglinda ta; îți contempli sufletul În desfășurarea infinită a lamei sale, Și spiritul tău nu este abis mai puțin amar Îți place să te plonjezi în imaginea ta; O săruți cu ochii și cu brațele, iar inima ta este uneori distrasă de la propriul ei zvon La auzul acestei plângeri nestăpânite și sălbatice Deopotrivă ești întunecat și discret: Omule, nimeni nu a sondat fundul abisurilor tale, o, mare, nimeni nu-ți cunoaște bogățiile intime, Ești atât de gelos să-ți păstrezi secretele! Și totuși de nenumărate veacuri v-ați luptat între voi fără milă și fără remușcări, Atât de mult iubiți măcelul și moartea, veșnici luptători, frați implacabili! русский XV DON JUAN ÎN IAD Шарль Бодлер: "Цветы зла" Când Don Juan a coborât la valul subteran Și când i-a dat obolul lui Charon, Un cerșetor întunecat, cu ochiul mândru ca Antisthene, Cu un braț răzbunător și puternic apucă fiecare vâslă Arătându-și sânii agățați și rochiile lor deschise, Femeile se zvârcoliau sub firmamentul negru, Și, ca o mare turmă de victime oferite, În spatele lui trăgea un burduf lung Sganarelle, râzând, își cerea salariul, În timp ce Don Luis cu degetul tremurător Arăta tuturor morților rătăciți pe țărm Fiul îndrăzneț care-și bate joc de fruntea albă Tremurând sub doliul ei, Elvira castă și subțire, Aproape de perfidul soț care i-a fost iubit, Părea să-i ceară un zâmbet suprem Unde strălucea dulceața primului ei jurământ Drept în armura lui, un mare om de piatră a stat la cârmă și a tăiat prin potopul negru; Dar eroul liniștit, aplecat asupra răpii sale, a privit veghea și nu s-a demnit să vadă nimic русский XVI PEDEAPSA MANDRIEI În aceste vremuri minunate când teologia Înflorește cu cea mai mare sevă și energie, Se spune că într-o zi un doctor din cele mai mari, După ce a forțat inimi indiferente; Să-i fi agitat în adâncurile lor negre; - După ce a străbătut spre gloriile cereşti cărări singulare către el însuşi necunoscute, Unde numai duhurile pure veniseră, - - Ca un om urca prea sus, cuprins de panica, Striga, transportat cu mandrie satanica: "Iisuse, Iisuse! Te-am împins foarte sus! Dar, dacă aș fi vrut să-l atac din vina armurii, rușinea ta ar fi egal cu gloria ta, Și ai fi doar un făt derizoriu!" Imediat i-a dispărut rațiunea Strălucirea acestui soare crep era acoperită; Tot haosul s-a rostogolit în această inteligență, Templu odată în viață, plin de ordine și opulență, Sub ale cărui tavane îl avea atâta fast Tăcerea și noaptea s-au așezat în el, Ca într-o boltă a cărei cheie se pierde Шарль Бодлер: "Цветы зла" De atunci era ca fiarele pământului, Și când mergea fără să vadă nimic, peste câmpuri, fără să deosebească vara de iarnă, Murdar, nefolositor și urât ca un lucru uzat, Făcea copiilor bucuria și râsul русский XVII FRUMUSETEA Sunt frumoasa, muritori! Ca un vis de piatră, Și sânul meu, unde fiecare s-a învinețit pe rând, E făcut să inspire poetului o Eternă și mută iubire ca materia tronează în azur ca un sfinx neînțeles; Unesc o inimă de zăpadă cu albul lebedelor; Urăsc mișcarea care mișcă liniile și nu plâng niciodată și nu râd niciodată Poeţii, în faţa atitudinilor mele mari, Pe care parcă le împrumut din cele mai mândre monumente, Îşi vor consuma zilele în studii austere; Pentru că trebuie să-i fascinez pe acești îndrăgostiți docili, Oglinzi pure care fac toate lucrurile mai frumoase: Ochii mei, ochii mei largi de limpezime eternă! русский XVIII IDEALUL Nu vor fi niciodată aceste frumuseți de viniete, Produse deteriorate, născute dintr-un secol ticălos, Aceste picioare cizme, aceste degete castanet, Care vor ști să satisfacă o inimă ca a mea Îi las lui Gavami, poetul clorozei, Turma ei ciripititoare de frumuseți primitoare, Cârje nu găsește printre acești trandafiri palizi O floare care să semene cu roșul meu ideal De ce are nevoie această inimă, adâncă ca un abis, ești tu, Lady Macbeth, suflet puternic în crimă, Visul lui Eschil clocit în climatul autanilor; Sau tu, noapte mare, fiica lui Michelangelo, Care răsuci liniștit într-o ipostază ciudată Farmecele Tale modelate din gurile titanilor! Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский XIX GIGANTUL Atâta timp cât natura în verva ei puternică Concepu copii monstruoși în fiecare zi, Mi-ar fi plăcut să locuiesc cu o tânără uriașă, Ca o pisică voluptuoasă la picioarele unei regine Mi-ar fi plăcut să-i văd trupul înflorind cu sufletul Și crește liber în jocurile sale cumplite; Ghici dacă inima ei mocnește o flacără întunecată Spre cețurile umede care îi înoată în ochi; Explorați-i pe îndelete formele magnifice; Târăște-te pe panta genunchilor săi uriași, Și uneori vara, când soarele nesănătoși, Obosit, fă-l răspândit prin țară, Dormi nonşalant la umbra sânilor ei, Ca un cătun liniștit la poalele unui munte русский XX MASCA Lui Ernest Christophe, sculptor STATUA ALEGORICA IN GUSTUL RENASTERII Să contemplăm această comoară de haruri florentine; În ondularea acestui corp muscular Eleganța și puterea abundă, surori divine Această femeie, piesa cu adevărat miraculoasă, Divin robust, adorabil de subțire, Este făcut să stea pe paturi somptuoase, Și fermecă timpul liber al unui pontif sau al unui prinț - De asemenea, vezi acest șoarece fin și voluptuos Unde îngâmfarea de sine își plimbă extazul; Privirea aceea lungă, vicleană, langouroasă, batjocoritoare; Acest chip drăguț, totul înrămat cu tifon, A cărui trăsătură ne spune cu un aer de victorie: "Volupte mă cheamă și dragostea mă încununează!" Către aceasta fiind înzestrat cu atâta maiestate Vezi ce farmec incitant dă bunătatea! Apropie-te și cutreiera frumusețea ei O blasfemie a artei! O surpriză fatală! Femeia cu trupul divin, promițând fericire, De sus se termină într-un monstru cu două capete! Шарль Бодлер: "Цветы зла" Dar поп! Nu-i decât o mască, un decor subominos, Acest chip s-a luminat cu o grimasă rafinată, Și, uite, aici, încordat atroce, Capul adevărat, și chipul sincer Întoarsă la adăpostul chipului mincinos Biata mare frumusete! Râul magnific al lacrimilor tale se revarsă în inima mea îngrijorată; Minciuna ta mă îmbătă, iar sufletul meu bea Din valurile pe care durerea le face să izvorască din ochii tăi! - Dar de ce plânge? Ea, frumusețe desăvârșită Cine ar pune neamul învins la picioarele ei, Ce rău misterios îi roade flancul ei atletic? - Plânge, nesimțită, că a trăit! Și pentru că ea trăiește! Dar ceea ce deplânge ea mai ales, ceea ce o face să se cutremure până în genunchi, este că mâine, vai! Va trebui să trăiesc din nou! Mâine, poimâine și mereu! - ca noi! русский XXI IMNUL FRUMUSEȚII Vii din cerul adânc sau ieși din abis, frumusețe? Privirea ta, infernală și dumnezeiască, Toarnă confuz folosul și crima, Și pentru asta poți fi comparat cu vinul Contii in ochi apusul si zorile; Tu răspândi parfumuri ca o seară furtunoasă; Sărutările tale sunt un filtru și gura ta o amforă Care fac erou laș și copil curajos Ieși din abisul negru sau cobori din stele? Destinul fermecător îți urmează jupoanele ca un câine; Semeni bucurii și nenorociri la întâmplare, și stăpânești totul și nu răspunzi degeaba Mergi pe morți, frumusețe, nu-ți pasă; Groaza nu este cea mai puțin fermecătoare dintre bijuteriile tale, iar crima, printre farmecele tale cele mai dragi, Dansează cu dragoste pe burta ta mândră Efemerul orbitor vede spre tine, lumina lumânărilor, trosnește, flăcări și spune: să binecuvântăm această torță! Iubitul gâfâind se aplecă peste frumusețea lui Arată ca un muribund care-și mângâie mormântul Fie că vii din rai sau din iad, ce mai contează, frumusețe! Monstru imens, înspăimântător, ingenu Dacă ochiul tău, zâmbetul tău, piciorul tău, deschide-mi ușa Шарль Бодлер: "Цветы зла" De un infinit pe care îl iubesc și nu l-am cunoscut niciodată? Satana sau Dumnezeu, ce contează? Înger sau sirenă, Nu contează, dacă te întorci, - zână cu ochi de catifea, Ritm, parfum, strălucire, singura mea regină! -Un univers mai puțin hidos și momente mai puțin grele? русский XXII PARFUM EXOTIC Când, cu ambii ochi închiși, într-o seară caldă de toamnă, respir parfumul sânului tău cald, Văd țărmuri fericite desfășurându-se Orbită de focurile unui soare monoton; O insulă leneșă unde natura dă Copaci singulari si fructe gustoase; Bărbați ale căror trupuri sunt zvelte și viguroase și femei a căror sinceritate este uluitoare Ghidează-te după mirosul tău către clime fermecătoare, Văd un port plin de pânze și catarge Încă obosiți de valul mării, În timp ce parfumul verdețurilor de tamarind, Care circulă în aer și-mi umflă nara, Se amestecă în sufletul meu cu cântecul barcagiilor русский XXIII PARUL O lână, lână până la gât! O bucle! O, parfum încărcat de nonșalanță! Extaz! Oamenilor din această seară alcovul întunecat Cu amintiri adormite în acest păr, vreau să-l flutur în aer ca o batistă! Asia languroasa si Africa arzatoare, O lume intreaga indepartata, absenta, aproape moarta, Traieste in adancul tau, padure aromata! În timp ce alte spirite navighează pe muzică, al meu, iubirea mea! Înoată cu parfumul tău Mă voi duce acolo unde copacul și omul, plini de sevă, leșin de mult sub ardoarea climelor; Impletituri puternice, fii umflarea care ma ia! Conții, mare de abanos, un vis orbitor De pânze, vâsleți, flăcări și catarge: Шарль Бодлер: "Цветы зла" Un port răsunător unde sufletul meu poate bea În valuri mari parfumul, sunetul și culoarea; Unde corăbiile, alunecând în aur și moire, își deschid brațele vaste pentru a îmbrățișa slava unui cer curat unde căldura veșnică se cutremură Îmi voi cufunda capul în dragoste cu beția În acest ocean negru unde celălalt este închis; Și mintea mea subtilă că rulada mângâie O să știe să te găsească, lene rodnică! Alinare infinite de petrecere a timpului liber parfumate! Păr albastru, foișor de întuneric încordat, Îmi dai înapoi azurul cerului imens și rotund; Pe marginile pufoase ale pletelor tale răsucite Sunt intoxicat de mirosurile confuze Ulei de cocos, mușc și gudron O perioadă lungă de timp! Mereu! Mâna mea în coama ta grea va semăna rubinul, perla și safirul, Pentru ca după dorința mea să nu fii niciodată surd! Nu ești tu oaza unde visez și tărtăcuța? Sau adulmec cuburi lungi din vinul memoriei? русский XXIV O ador ca bolta nocturnă, O vază a tristeții, mare taciturnă, Și te iubesc cu atât mai mult, frumoasă, că fugi de mine, Și că mi se pare, podoabă a nopților mele, Mai ironic să acumulez legile Ce-mi despart brațele de imensitățile albastrei Inainte la atac, si urc la asalturi, Ca dupa cadavru un cor de viermi, Si pretuiesc, fiara implacabila si cruzita! Până la această răceală prin care îmi ești mai frumoasă! русский XXV Ai pune tot universul pe calea ta, femeie necurată! Plictiseala iti face sufletul crucial Pentru a vă antrena dinții la acest joc singular, aveți nevoie de o inimă în suport în fiecare zi Ochii tăi, luminați ca prăvăliile Și tisele flamboyante în sărbătorile publice, Folosesc cu insolență o putere împrumutată, Fără să cunoască vreodată legea frumuseții lor Шарль Бодлер: "Цветы зла" Mașinărie orb și surd, în cruzimi rodnice! Instrument salutar, băutor de sânge al lumii, Conunent nu ți-e rușine și cum nu ți-ai văzut farmecele stins în fața tuturor oglinzilor? Mărimea acestui rău în care te crezi învățat Nu te-a făcut niciodată să dai înapoi în groază, Când natura, mare în planurile ei ascunse, Te folosește, femeie, regină a păcatelor, - De tine, animal ticălos, - să frământe un geniu? O măreție noroioasă! Sublimă ignominie! русский XXVI SED NON SATIATA Zeitate ciudată, întunecată ca nopțile, Cu parfumul amestecat cu mușc și havana, Operă a unor obi, Faustul savanei, Vrăjitoare cu latura de abanos, copil al miezurilor negre, Prefer constanța, opiumul, nopțile, Elixirul gurii tale unde dragostea se strecura; Când spre tine pleacă în rulotă dorințele mele, Ochii tăi sunt cisterna în care bea necazurile mele Prin acei doi ochi mari negri, suflători ai sufletului tău, o, nemiloasă demon! Toarnă-mi mai puțină flacără; Nu sunt Styxul care să te sărut de nouă ori, Vai! Și nu pot, megere libertine, Ca să-ți rupă curajul și să te pună la distanță, În iadul patului tău devine Proserpină! русский XXVII Cu hainele ei ondulate și sidefate, Chiar și când merge, ai crede că dansează, Ca șerpii aceia lungi pe care jonglerii sacri La capătul bețelor le flutură ritmic Ca sabia mohorâtă și azurul pustiilor, Ambele insensibile la suferința omenească, Ca și lungile rețele ale valului mărilor, Se dezvoltă cu indiferență Ochii ei lustruiți sunt făcuți din minerale fermecătoare, Și în această natură ciudată și simbolică, unde îngerul inviolabil se amestecă cu sfinxul străvechi, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Unde totul este aur, oțel, lumină și diamante, Strălucește pentru totdeauna, ca o stea inutilă, Măreția rece a femeii sterile русский XXVIII SARPELE DANSAT Pe care îmi place să văd, dragă indolent, De trupul tău atât de frumos, Ca o țesătură șovăitoare, Piele strălucitoare! Pe părul tău adânc Cu parfumuri acre, Marea parfumată și rătăcitoare Cu valuri albastre și maro, Ca o navă care se trezește În vântul dimineții, Sufletul meu visător pornește spre un cer îndepărtat Ochii tăi, unde nu se dezvăluie nimic nici dulce, nici amar, Sunt două bijuterii reci în care aurul este amestecat cu fierul Să te văd mergând în ritm, Frumusețea abandonului, Arată ca un șarpe dansator La capătul unui băţ Sub povara lenei tale Capul copilului tău Leagăne cu moliciune A unui tânăr elefant, Și corpul tău se îndoaie și se culcă Ca o navă subțire Care se rostogolește dintr-o parte în alta și se scufundă Curțile ei în apă Ca un potop umflat de topire Ghețari huruit, Când apa din gură îți crește La marginea dinților tăi, Cred că beau un vin boem, Amar și biruitor, Un cer lichid care îmi stropește inima cu stele! Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский XXIX A CARREON Amintește-ți obiectul pe care l-am văzut, sufletul meu, Această dimineață frumoasă de vară atât de dulce: La cotul unei cărări o carăvră infamă Pe un pat presărat cu pietricele, Picioare în aer, ca o femeie poftitoare, Otrăvuri arzătoare și transpirate, S-a deschis într-un mod nonşalant şi cinic Burta ei plină de expiraţii Soarele a strălucit pe această putreziciune, Ca și cum ar fi să-l gătesc la perfecțiune, Și dă înapoi de o sută naturii mari Toți împreună se alăturaseră; Și cerul privea superba carcasă înflorind ca o floare Duhoarea era atât de puternică, încât pe iarbă Ai crezut că leșin Muște bâzâiau pe acest pântece putred, Din care ieșeau batalioane negre De larve, care curgeau ca un lichid gros De-a lungul acestor zdrențe vii Totul a coborât, în sus ca un val, Sau scandat sclipitor; S-ar fi spus că trupul, umflându-se cu o respirație vagă, Trăia înmulțindu-se Și lumea asta cânta o muzică ciudată, Ca apa curgătoare și vântul, Sau boabele pe care un vânător cu o mișcare ritmată Îl scutură și îl întoarce în duba lui Formele s-au estompat și nu au fost mai mult decât un vis, Un curent lent care urma, Pe pânza uitată, și pe care artistul o completează Numai din memorie În spatele stâncilor o femelă îngrijorată Ne-a privit cu un ochi supărat, Așteptând momentul pentru a reveni la schelet Piesa pe care o avea liberă - Și totuși vei fi ca această murdărie, Cu această infecție oribilă, Steaua ochilor mei, soarele firii mele, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Tu, îngerul meu și pasiunea mea! Da! Așa vei fi, regina harurilor, După ultimele rituri Când mergi, sub iarbă și florile luxuriante, Să putrezească printre oase Deci, frumusețea mea! Spune-i dăunătorilor Cine te va mânca cu sărutări, Că am păstrat forma și esența divină Din iubirile mele descompuse! русский XXX DE PROFUNDIS CLAMAVI Îmi cer milă, tu, singurul pe care îl iubesc, Din fundul prăpastiei întunecate unde mi-a căzut inima Este un univers întunecat cu un orizont de plumb, Unde groaza și blasfemia înoată în noapte; Un soare fără căldură plutește deasupra șase luni, iar celelalte șase luni noaptea acoperă pământul; Este o țară mai goală decât pământul polar; - Nici animale, nici pâraie, nici verdeață, nici lemn! Dar nu există groază în lume care să depășească Cruzimea rece a acestui soare înghețat Și această noapte imensă asemănătoare vechiului haos; Invidiez soarta celor mai josnice animale Cine poate să se cufunde într-un somn prost, Așa că încet stropitul timpului se golește! русский XXXI VAMPIRUL Tu care, ca un junghi, Am intrat în inima mea plângătoare; Tu care, puternic ca o turmă De demoni, vinuri, folie și împodobite, De spiritul meu smerit Fă-ți patul și domeniul tău; - Infam de care sunt legat Ca și lanțul forțat, Ca și în joc, jucătorul încăpățânat, Ca bețivul din sticlă, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Asemenea cărurilor până la paraziți, - Blestemat, blestemat esti tu! M-am rugat pentru sabia rapidă Să-mi cuceresc libertatea, Și i-am spus otravii trădătoare Pentru a-mi salva lașitatea Vai! Otrava si sabia m-a luat cu dispreț și mi-a spus: "Nu ești demn să fii luat Pentru sclavia ta blestemata, Imbecil! - a imperiului său Dacă eforturile noastre te-ar ajuta, săruturile tale ar învia cadavrul vampirului tău!" русский XXXII Într-o noapte când eram lângă o înspăimântătoare evreică, Ca de-a lungul unui cadavru un cadavru întins, m-am trezit gândindu-mă lângă acest trup vândut Tristei frumuseți de care se lipsește dorința mea Mi-am imaginat măreția ei natală, Privirea ei înarmată cu vigoare și grație, Părul ei care face din ea un coif parfumat, Și a cărui amintire pentru dragoste mă reînvie Căci aș fi sărutat cu ardoare trupul tău nobil, Și de la picioarele tale proaspete până la împletiturile tale negre, Desfășura comoara de mângâieri adânci, Dacă, într-o seară, cu un strigăt obținut fără efort Ai putea doar, regină a cruzimii! Întunecă splendoarea pupilelor tale reci русский XXXIII MUŞCARE POSTUMĂ Când dormi, frumusețea mea întunecată, În fundul unui monument zidit în marmură neagră, Și când vei avea pentru nișă și conac Numai o boltă ploioasă și o groapă scobită; Când piatra, asuprindu-ți pieptul înfricoșat Și flancurile tale înmuiate de o nonșalanță fermecătoare, Îți va împiedica inima să-ți bată și să dorească, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Și picioarele tale își parcurg cursul aventuros, Mormântul, confidentul visului meu infinit (Căci mormântul va cuprinde întotdeauna poetul), În aceste nopți mari din care somnul este izgonit, Îți va spune: "La ce îți folosește, curtezană imperfectă, să nu fi știut ce plâng morții?" - Și viermele îți va roade pielea ca o remuşcare русский XXXIV PISICUL Vino, pisica mea frumoasa, pe inima mea iubitoare; Ține-ți ghearele labei, Și lasă-mă să mă scufund în ochii tăi frumoși, Mele de metal și agat Când degetele îmi mângâie pe îndelete Capul și spatele tău elastic, Și mâna mea este beată de plăcere Să-ți simți corpul electric, Îmi văd soția în spirit Privirea lui, ca a ta, fiară iubită, Adânc și rece, tăiat și despicat ca o săgetă, Și, din cap până în picioare, Un aer subtil, un parfum periculos, Înoată în jurul corpului ei maro русский XXXV DUELUM Doi războinici au alergat unul peste altul; armele lor împroșcau aerul cu lumini și sânge Aceste jocuri, aceste zdrăngănitoare de fier sunt zgomotul unui tânăr pradă iubirii tânguitoare Săbiile sunt rupte! Ca și tinerețea noastră, draga mea! Dar dinții, unghiile ascuțite, în curând îl răzbună pe Гёрёе și pe pumnalul perfid - O, furia inimilor întărite de iubire и сёгё ! În râpa bântuită a pisicilor și a uncii Eroii noștri, sctrccing nwchamly, au гоиіё, Și pielea lor va înflori Гaridё de mărăcini Шарль Бодлер: "Цветы зла" - Acest abis este iadul prietenilor noștri! Să mergem acolo fără remușcări, amazon inuman, Să veșnicești ardoarea urii noastre! русский XXXVI BALCONUL Mamă a amintirilor, stăpână a amantelor, o, tu, toate plăcerile mele! O, tu, toate îndatoririle mele! Îți vei aminti de frumusețea mângâierilor, Dulceața vetrei și farmecul serilor, Mama amintirilor, stăpâna amantelor! Serile luminate de căldura cărbunelui, Iar serile pe balcon, văluri de vapori roz Ce dulce mi-a fost sânul tău! Ce bună a fost inima ta cu mine! Am spus deseori lucruri nepieritoare Serile luminate de căldura cărbunelui Ce frumoși sunt soarele în serile calde! Cât de adânc este spațiul! Cât de puternică este inima! Aplecat spre tine, regina adoratilor, am crezut ca respir parfumul sangelui tau Ce frumoși sunt soarele în serile calde! Noaptea s-a îngroșat ca un despărțitor, Și ochii mei în întuneric ți-au ghicit pupilele, Și ți-am băut răsuflarea, dulceață! O otravă! Și picioarele tale au adormit în mâinile mele frățești Noaptea s-a îngroșat ca un paravan Cunosc arta de a evoca momente fericite și de a retrăi trecutul meu înghesuit în poala ta Căci la ce folosește să cauți frumusețile tale langouroase în altă parte decât în trupul tău drag și în inima ta atât de dulce? Cunosc arta de a evoca momente fericite! Aceste jurăminte, aceste parfumuri, aceste sărutări infinite, Vor renaște dintr-un abis interzis sondelor noastre, Pe măsură ce soarele întineriți răsare spre cer După ce s-au spălat pe fundul mărilor adânci? - O, jurăminte! O, parfumuri! O sărutări infinite! русский XXXVII ARE Soarele este acoperit cu o crep, ca el, lună a vieții mele! Înfășurați-vă la umbră; Шарль Бодлер: "Цветы зла" Dormiți sau fumați după bunul plac; fii muți, fii posomorât și cufundă-te cu totul în abisul plictiselii; Te iubesc atât de! Totuși, dacă vrei azi, Ca o stea eclipsată ieșind din penumbră, Să te pașnești în locurile pe care le îngreunează nebunia, Ce bine! Pumnal fermecător, izvorăște din teacă! Aprinde-ți pupila de flacăra candelabrelor! Luminează dorința în ochii boilor! Totul la tine îmi face plăcere, morbid sau petulant; Fii ce vrei, noapte întunecată, zori roșii; Nu este nici o fibră în tot trupul meu tremurător Care să nu strige: O, dragul meu Belzebub, îl ador! русский XXXVIII O FANTOMA eu ÎNTUNERICUL În bolțile tristeții insondabile Unde soarta m-a retrogradat deja; Sau nu intră niciodată într-o rază roz și gay; Sau singur, cu noaptea, gazdă îmbufnată, Sunt ca un pictor pe care un Dumnezeu batjocoritor îl condamnă să-l picteze, vai! Pe întuneric; Sau, gătește cu pofte funebre, Fierb și mănânc inima Uneori strălucește, se prelungește și se întinde O fantomă făcută din grație și splendoare În alura sa orientală de vis, Când își atinge deplina măreție, Recunosc vizitatorul meu frumos: Este ea! Negru și totuși luminos II PARFUMUL Cititorule, ai respirat vreodată Cu beție și lăcomie lentă Acest bob de tămâie care umple o biserică, Sau dintr-un plic mușc invetere? Farmecul profund, magic, care ne îmbătă În prezent trecutul restaurează! Așa că iubitul pe corp adoră Шарль Бодлер: "Цветы зла" Din memorie culege floarea rafinată Din părul ei elastic și greu, Pliculeț viu, cădelniță din alcov, Un trandafir parfumat, sălbatic și brun, Și din haine, muselină sau catifea, Toate impregnate de tinerețea ei curată, Se dezlănțuia un parfum de blană III CADRUL Cât de frumos adaugă tabloului un cadru, Deși este de o pensulă foarte lăudăroasă, nu știu ce este ciudat și încântător Izolându-l de natura imensă, Astfel bijuterii, mobilier, metale, aur, Tocmai adaptate la frumusețea ei rară; Nimic nu-i ascundea claritatea perfectă, Și totul părea să-i servească drept graniță Chiar și cineva ar fi spus uneori că ea crede că totul voia s-o iubească; ea și-a înecat voluptuos nuditatea În săruturile de satin și in, Și, încet sau brusc, la fiecare mișcare Arăta grația copilărească a maimuței IV PORTRETUL Boala și moartea fac cenuşă Din tot focul care a aprins pentru noi Cu acei ochi mari atât de fervenți și atât de tandre, Din gura asta unde mi s-a înecat inima, Din aceste sărutări puternice ca un dictam, Din aceste transporturi mai vioi decât razele, Ce rămâne? E îngrozitor, sufletul meu! Nimic decât un desen foarte palid, cu trei creioane, Care, ca mine, moare în singurătate, Și timpul, jignindu-l pe bătrân, În fiecare zi se freacă cu aripa ei aspră Negrul nu are viață și artă, Nu o vei ucide niciodată în memoria mea Pe Cea care a fost plăcerea și gloria mea! русский Шарль Бодлер: "Цветы зла" XXXIX Vă dau aceste versuri pentru ca dacă numele meu sosește fericit în vremuri îndepărtate, Și face creierul omenesc să viseze într-o seară, Vas favorizat de un mare acvilon, Amintirea ta, ca niște fabule incerte, Obosește pe cititor ca un îndulcitor, Și printr-o legătură frățească și mistică Rămâne parcă atârnată de rimele mele trufașe; Să fie blestemat cui, din abisul adânc Până la cel mai înalt al cerului, nimic, în afară de mine, nu răspunde! - O, tu care, ca o umbră cu urmă efemeră, Calca cu piciorul usor si privirea senina Pe muritorii prosti care te-au judecat cu amar, Statuie cu ochii negri ca jet, inger mare cu fruntea de bronz! русский XL SEMPRE EADEM "De unde această tristețe ciudată, ai spus, Ridicându-se ca marea pe stânca neagră goală?" - Când inima noastră și-a făcut odată recolta, a trăi este un rău Este un secret cunoscut, O durere foarte simplă și deloc misterioasă, Și, ca și bucuria ta, orbitoare pentru toți Așa că nu mai căutați, frumoși curioși! Și, deși vocea ta este blândă, taci! Taci, ignorant! Sunt întotdeauna încântat! Gură de râs copilăresc! Chiar mai mult decât viața, Moartea ne ține adesea prin legături subtile Lasă, lasă-mi inima să se îmbată cu o minciună, Cufundă-te în ochii tăi frumoși ca într-un vis frumos Și somn îndelung la umbra genelor tale! русский XLI TOTUL Demonul, în camera mea de sus, Azi dimineață a venit să mă vadă, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Și, încercând să fantezi despre mine, Mi-a spus: "Aș vrea să știu, Printre toate lucrurile frumoase Din care este făcută descântecul ei, Printre obiectele negre sau roz Ce alcătuiesc trupul ei fermecător, Care este cea mai dulce " - O, suflete! Ai răspuns lui Abhorre: "Deoarece în Ea totul este dittam, Nimic nu poate fi preferat Când totul mă încântă, nu știu dacă mă seduce ceva Ea orbiește ca Aurora Și mângâiere ca Noaptea; Iar armonia este prea rafinată, Care-i guvernează tot trupul frumos, Pentru ca neputincioasa analiză să-și noteze numeroasele sale acorduri O metamorfoză mistică Dintre toate simțurile mele s-au topit într-unul singur! Respirația lui face muzica, precum vocea lui face parfum!" русский XLII Ce vei spune în seara asta, bietul suflet singuratic, Ce vei spune, inima mea, odinioară inimă ofilită, Celor foarte frumoase, celor foarte bune, celor foarte dragi, A cărui privire dumnezeiască a înflorit din nou deodată în tine? - Ne vom pune mândria să-i cântăm laudele: Nimic nu merită dulceața autorității lui; Carnea Lui duhovnicească are parfum de îngeri, iar ochii Lui ne îmbracă cu o haină de limpezime Fie în noapte, fie în singurătate, Fie în stradă, fie în mulțime, fantoma Lui în aer dansează ca o torță Uneori vorbește și zice: "Sunt frumos și poruncesc Ca pentru dragostea mea să iubești numai pe Frumos; Eu sunt Îngerul Păzitor, Muza și Madona " русский XLIII TORȚA VIA Шарль Бодлер: "Цветы зла" Ei merg în fața mea, acești Ochi plini de lumini, Pe care, fără îndoială, un Înger cel mai învățat i-a iubit; Ei umblă, acești frați divini care sunt frații mei, Scuturându-mi în ochi focurile lor diamantate Salvându-mă de orice cursă și de orice păcat grav, Ei îmi conduc pașii pe calea Frumuseții; Ei sunt slujitorii mei și eu sunt sclavul lor; Întreaga mea ființă se supune acestei torțe vie Ochi Fermecatori, stralucesti cu limpezimea mistica A lumanarilor aprinse in plina zi; soarele se înroșește, dar nu le stinge flacăra fantastică; Ei sărbătoresc Moartea, tu cânți Renașterea; Mergi cântând trezirea sufletului meu, Stele a căror flacără niciun soare nu o poate ofili! русский XLIV REVERSIBILUL Înger plin de veselie, cunoști angoasa, Rușinea, remușcarea, suspinele, necazurile, Și vagi terori ale acelor nopți înspăimântătoare Care comprimă inima ca hârtia mototolită? Înger plin de veselie, cunoști angoasa? Înger plin de bunătate, știi că ură, Pumnii strânși în umbrele și lacrimile fierii, Când Răzbunarea își bate rechemarea infernală, Și din facultățile noastre este făcut căpitan? Înger plin de bunătate, știi ură? Înger plin de sănătate, îi cunoști pe Fievre, Care, de-a lungul zidurilor mari ale palidului ospiciu, Ca niște surghiuni, pleacă cu piciorul rătăcit, Căutând soarele rar și mișcându-și buzele? Înger plin de sănătate, îi cunoști pe Febre? Înger plin de frumusețe, cunoști ridurile, Și frica de a îmbătrâni și acel chin hidos Pentru a citi groaza secretă a devotamentului În ochi unde au băut de mult ochii noștri lacomi? Înger plin de frumusețe, cunoști riduri? Înger plin de fericire, bucurie și lumină, David pe moarte ar fi cerut sănătate La emanațiile trupului tău fermecat; Dar de la tine implor, ingere, numai rugaciunile tale, Inger plin de fericire, bucurie si lumina! Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский MĂRTURISIREA XLV Odată, o singură femeie bună și blândă, Pe brațul meu brațul tău lustruit Rezemat (pe adâncurile întunecate ale sufletului meu Această amintire nu-i păli); Era târziu; precum și o nouă medalie Luna plină se răspândea, Și solemnitatea nopții, ca un râu, curgea peste Parisul adormit Și de-a lungul caselor, sub porți, Pisicile treceau pe furiș, Urechea de pe ceas, sau altfel, ca niște umbre dragi, Ne-a însoțit încet Deodată, în mijlocul intimității libere înflorind într-o claritate palidă, Dintre tine, instrument bogat și sonor unde vibrează doar veselia strălucitoare, De tine, limpede și vesel ca o fanfară În dimineața strălucitoare, O notă plângătoare, o notă bizară Scăpat, clatinat, Ca un copil mic, oribil, întunecat și murdar a cărui familie ar roși, Și că ar avea multă vreme, să o ascundă de lume, Într-o boltă tainică Bietul înger, cânta ea, nota ta stridentă: "Că nimic aici dedesubt nu este sigur, Și că întotdeauna, cu orice grijă s-ar deghiza, trădează egoismul uman; Că este o muncă grea să fii o femeie frumoasă și că este o muncă obișnuită A dansatorului de folie și rece care leșină Într-un zâmbet mecanic; Că construirea pe inimi este un lucru nebunesc; Lasă totul să spargă, dragostea și frumusețea, Până când Oblivion îi aruncă în glugă Ca să-i înapoieze Etemitei!" Am evocat adesea această lună fermecată, această tăcere și această slăbiciune, Și această oribilă încredere șoptită Шарль Бодлер: "Цветы зла" În confesionalul inimii русский XLVI ZORIA SPIRITUALĂ Când, printre desfrânări, zorii albi și vermilionii intră în societatea idealului rozătoarelor, Prin operarea unui mister răzbunător În bruta moșită se trezește un înger Al cerurilor spirituale azurul inaccesibil, Pentru omul terasat care inca viseaza si sufera, Se deschide si se scufunda cu atractia abisului Deci, dragă Zeiță, Să fii lucidă și pură, Peste dărâmăturile fumurii ale orgiilor stupide Amintirea ta, mai limpede, mai roz, mai fermecătoare, În ochii mei mari fâlfâie neîncetat Soarele a întunecat flacăra lumânărilor; Astfel, mereu biruitoare, fantoma ta este ca Sufletul strălucitor, soarele nemuritor! русский XLVII ARMONIE DE SEARA Vin vremurile când vibrează pe tulpina sa Fiecare floare se evaporă ca o cădelniță; Sunetele și mirosurile se învârte în aerul serii; Vals melancolic și vertij langouros! Fiecare floare se evaporă ca o cădelniță; Vioara tremură ca o inimă îndurerată; Vals melancolic și vertij langouros! Cerul este trist și frumos ca un mare altar Vioara se cutremură ca o inimă îndurerată, O inimă duioasă, care urăște neantul vast și negru! Cerul este trist și frumos ca un altar mare; Soarele s-a înecat în sângele lui înghețat O inimă duioasă, care urăște neantul vast și negru, Al trecutului luminos adună toate vestigiile! Soarele s-a înecat în sângele lui înghețat Amintirea ta în mine strălucește ca o ostensie! русский Шарль Бодлер: "Цветы зла" XLVIII FLACON Există parfumuri puternice pentru care toată materia este poroasă Se pare că pătrund în sticlă Deschizând o cutie din Orient, a cărei lacăt scârțâie și strigă, Sau într-o casă pustie vreun dulap Plin de mirosul acru al timpului, praf și negru, Uneori găsește o sticlă veche care-și amintește, Din care izvorăște viu un suflet care se întoarce O mie de gânduri au adormit, crisalize funerare, Tremurând blând în întunericul greu, Care-și eliberează aripile și își iau zborul, Nuanțe de azur, gheață de trandafir, lame de aur Iată amintirea îmbătătoare care flutură În aerul tulburat; ochii închiși; Vertij Prinde sufletul învins și îl împinge cu ambele mâini Spre un abis întunecat de miasmă umană; O întinde pe marginea unei prăpastii vechi de secole, Unde, Lazăr parfumat rupându-și giulgiul, Mișcă în trezirea lui cadavrul spectral Al unei iubiri vechi rânced, fermecător și mormânt Așa că, când sunt pierdut în amintirea bărbaților, în colțul unui dulap sinistru Când am fost aruncat, îmi pare rău de sticla veche, Decrepită, pudrată, murdară, abjectă, sclipitoare, crăpată, Voi fi sicriul tău, minunată ciumă! Martorul puterii și virulenței tale, Dragă otravă pregătită de îngeri! lichior Care mă roade, viața și moartea inimii mele! русский XLIX OTRAVA Vinul știe să îmbrace cea mai sordidă căsuță Cu un lux miraculos, Și ridică mai mult de un portic fabulos În aurul aburului său roșu, Ca un soare care apune pe un cer înnorat Opiul mărește nelimitatul, prelungește nelimitatul, Adâncește timpul, adâncește plăcerea, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Și cu plăceri negre și sumbre Umple sufletul dincolo de capacitatea lui Toate acestea nu merită otrava care curge Din ochii tăi, din ochii tăi verzi, Lacuri unde sufletul meu tremura si se vede cu susul in jos Visele mele vin în mulțime Să bea din aceste prăpastii amare Toate acestea nu merită teribilul minune Din saliva ta care mușcă, Care îmi cufundă sufletul în uitare fără remuşcări, Și, purtând amețeala, Rolul eșuat de pe țărmurile morții! русский CERUL ÎNCTOST Se pare că privirea ta este acoperită de vapori; Ochiul tău misterios (este albastru, gri sau verde?) Alternativ tandru, visător, crud, Reflectă indolența și paloarea cerului Îți aduci aminte de acele zile albe, călduțe și voalate, Care fac inimile vrăjite să se topească în lacrimi Când, agitați de un rău necunoscut care le răsucește, Nervii prea treziți batjocoresc mintea adormită Semeni uneori cu acele frumoase orizonturi Luminate de soarele anotimpurilor cețoase Cât de strălucitor ești, peisaj umed Înflamat de razele care cad dintr-un cer înnorat! O, femeie periculoasă, climate seducătoare! Voi adora și eu zăpada ta și gerurile tale, Și voi putea trage din implacabilă iarnă Plăceri mai ascuțite decât gheața și fierul? русский LI PISICĂ eu În creierul meu rătăcește, La fel ca și în apartamentul lui, O pisică frumoasă, puternică, dulce și fermecătoare Când miaună, cu greu îl auzi, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Atât timbrul său este tandru și discret; Dar fie că vocea ei se liniștește, fie că mârâie, E mereu bogată și profundă, Acesta este farmecul și secretul ei Acest glas, care mărgărit și filtrează, În adâncurile mele cele mai întunecate, Mă umple ca un vers numeros Și mă bucură ca un filtru Ea adoarme cele mai crunte rele Și conține toate extazele; Pentru a spune cele mai lungi propoziții Ea nu are nevoie de cuvinte Nu, nu există nici un arc care să-mi muște inima, instrument perfect, Și să-și facă cea mai vibrantă coardă să cânte mai regal, Că vocea ta, pisică misterioasă, Pisica serafica, pisica ciudata, In care totul este, ca intr-un inger, Pe cat de subtil, pe atat de armonios! II De blana lui blondă și brună Iese un parfum atât de dulce, încât într-o seară am fost îmbălsămat cu el, să-l fi mângâiat o dată, doar o dată Este spiritul familiar al locului; El judecă, el prezidează, el inspiră Toate lucrurile din imperiul său; Poate că este zână, este dumnezeu? Când ochii mei, spre această pisică pe care o iubesc, Trag ca un magnet, Întoarce-te cu ascultare Și mă uit în interiorul meu, văd cu uimire Focul pupilelor ei palide, Faruri clare, opale vii, Care mă privesc fix русский LII NAVA FRUMOASA Vreau sa va spun, molie incantatoare! Diversele frumuseți care îți împodobesc tinerețea; Шарль Бодлер: "Цветы зла" Vreau să-ți pictez frumusețea ta, Unde copilăria se îmbină cu maturitatea Când te duci să mături aerul de pe fusta ta largă, Ai efectul unei nave frumoase care pornește, încărcă pânza și se rostogolește Urmând un ritm moale, leneș și lent Pe gâtul tău larg și rotund, pe umerii tăi grasi, Capul tău se zbate cu grații ciudate; Cu un aer calm și triumfător Ești pe drum, copil maiestuos Vreau sa va spun, molie incantatoare! Diversele frumuseți care îți împodobesc tinerețea; Vreau să-ți pictez frumusețea ta, Unde copilăria se îmbină cu maturitatea Gâtul tău care iese afară și împinge moire-ul, Gâtul tău triumfător este o garderobă frumoasă ale cărui panouri bombardează și clar Cum scuturile prind fulgerele; Scuturi sfidătoare, arme cu vârfuri roz! Cabinet de secrete dulci, plin de lucruri bune, Vinuri, parfumuri, lichioruri Ceea ce ar face creierul și inimile delirante! Când te duci să mături aerul de pe fusta ta largă, Ai efectul unei nave frumoase care pornește, încărcă pânza și se rostogolește Urmând un ritm moale, leneș și lent Picioarele tale nobile, sub volanele pe care le urmăresc, Dorințele întunecate îi chinuiesc și îi enervează, Așa cum fac două vrăjitoare Învârtiți o poțiune neagră într-o vază adâncă Brațele tale, care ar juca precoce Hercule, Strălucesc boas emulatorii solidi, Făcut să stoarce cu încăpățânare, De parcă l-ai imprima în inima ta, iubitul tău Pe gâtul tău larg și rotund, pe umerii tăi grasi, Capul tău se zbate cu haruri ciudate; Cu un aer calm și triumfător Ești pe drum, copil maiestuos русский LIII O INVITAȚIE LA CĂLĂTORIE Copilul meu, sora mea, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Gândește-te la dulceața Să merg acolo să trăim împreună! Să iubești pe îndelete, iubiți și muriți Țara care seamănă cu tine! Sori umezi Dintre aceste ceruri încețoșate Căci mintea mea are farmecul atât de misterios Din ochii tăi perfid, strălucind printre lacrimile lor Acolo, totul este ordine și frumusețe, Lux, calm și voluptate mobilier strălucitor, Lustruit de ani, Ne-ar decora camera; Cele mai rare flori Amestecându-le mirosurile Pentru parfumurile vagi de chihlimbar, Tavanele bogate, oglinzi adânci, splendoare orientală, Toti ai vorbi Spre suflet în secret Limba lui maternă dulce Acolo, totul este ordine și frumusețe, Lux, calm și voluptate Vezi pe aceste canale Dormiți aceste vase a cărui dispoziție este rătăcită; Este de a satisface Cea mai mică dorință a ta Ei vin de la capătul lumii - Sorii apune Acoperiți câmpurile, Canalele, întregul oraș, Din zambile si aur; Lumea adoarme Într-o lumină caldă Acolo, totul este ordine și frumusețe, Lux, calm și voluptate русский LIV IREPARABILUL Putem înăbuși vechea, lungă remuşcare, Care trăiește și se zvârnește și se zvârcolește, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Și se hrănește cu noi ca viermele morților, Ca omida pe stejar? Putem înăbuși remușcarea necruțătoare? În ce poțiune, în ce vin, în ce ceai de plante, vom îneca acest bătrân dușman, Distrugător și lacom ca curtezana, răbdător ca furnica? In ce potiune? - în ce vin? - în ce ceai de plante? Spune, frumoasă vrăjitoare, oh! Spune, dacă știi Spre acest spirit plin de angoasă Și ca muribunzii zdrobiți de răniți, Fie ca copita calului să se încrească, Spune, frumoasă vrăjitoare, oh! spune, dacă știi, Acestui muribund pe care lupul îl miroase deja Și privit de cioara, Acestui soldat stricat! Dacă trebuie să deznădăjduiască De a avea crucea și mormântul lui; Acest biet muribund simțea deja mirosul lupului! Poți să aprinzi un cer noroios și întunecat? Putem sfâșia întunericul Mai dens decât smoala, fără dimineață și fără seară, Fără stele, fără fulgerări funerare? Poți să aprinzi un cer noroios și întunecat? Speranța care strălucește în ferestrele Hanului de Est, este moartă pentru totdeauna! Fără lună și fără raze, să găsești unde găzduiești Mucenicii unei cărări rele! Diavolul a stins totul pe gresia hanului! Vrăjitoare adorabilă, îți plac naibii? Spune, știi inevitabilul? Cunoști Remușcare, cu trăsături otrăvite, Căruia îi servește inima noastră ca țintă? Vrăjitoare adorabilă, îți plac naibii? Ireparabilul roade cu dintele lui blestemat Sufletul nostru, jalnic monument, Și adesea atacă, la fel și termitele, De la bază clădirea Ireparabilul roade cu dintele lui blestemat! - Am văzut uneori, în fundul unui teatru banal Că orchestra sonoră s-a aprins, O lumină de zână pe un cer infernal Un zori miraculos; Am văzut uneori în spatele unui teatru obișnuit O ființă, care era doar lumină, aur și tifon, Învinge enormul Satan; Dar inima mea, niciodată vizitată de extaz, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Este un teatru unde Гоп așteaptă Mereu, mereu în zadar, Ființa cu aripi de tifon! русский LV VORBI Ești un cer frumos de toamnă, senin și roz! Dar tristețea în mine se ridică ca marea, Și lasă, pe când curge înapoi, pe buza mea mohorâtă Amintirea arzătoare a nămolului său amar - Mâna ta alunecă în zadar peste sânul meu leșinat; Ceea ce caută, prietene, este un loc pus la gunoi Prin gheara și dintele fioros al femeii Nu mai căuta inima mea; fiarele l-au mâncat Inima mea este un palat ofilit de zdrobire; Ne îmbătăm acolo, ne sinucidem acolo, ne ducem la păr! - Un parfum înoată în jurul gâtului tău gol! O, Frumusețe, flagel dur al sufletelor, o vrei! Cu ochii tăi de foc, strălucind ca sărbătorile, calcinează aceste bucăți pe care fiarele le-au cruțat! русский LVI CÂNTEC DE TOAMNĂ eu În curând ne vom cufunda în întuneric rece; Adio, strălucire vie a verilor noastre prea scurte! Aud deja căzând cu șocuri funebre Lemnul răsunând pe pavajul curților Toată iarna se va întoarce în ființa mea: mânie, ura, fiori, groază, muncă grea și putere, Și, ca soarele în iadul său polar, inima mea nu va fi altceva decât un bloc de roșu și gheață Ascult tremurând fiecare buștean care cade; Schela pe care o construim nu mai are ecou stins Mintea mea este ca turnul care se prăbușește Sub loviturile berbecului neobosit și greu Mi se pare, linistit de acest soc monoton, Ca undeva se bate in mare grabă un sicriu Pentru cine? - ieri a fost vara; iată că vine toamna! Acest zgomot misterios sună ca o plecare Шарль Бодлер: "Цветы зла" II Iubesc lumina verzuie cu ochii tăi lungi, Dulce frumusețe, dar totul azi îmi este amar, Și nimic, nici dragostea ta, nici budoarul, nici vatra, Nu este egal cu soarele care strălucește pe mare Și totuși iubește-mă, inimă duioasă! Fii mamă Chiar și pentru un nerecunoscător, chiar și pentru cel rău; Iubit sau soră, fii dulceața efemeră a unei toamne glorioase sau a unui soare care apus Sarcină scurtă! Mormântul așteaptă; ea este lacoma! Ah! Lasă-mă, fruntea mea se sprijină pe genunchii tăi, Să gust, regretând sărbătoarea albă și toridă, Din anotimpul cald raza galbenă și dulce! русский LVII LA O Madonna EX-VOTO ÎN GUSTUL SPANIOL Vreau să zid pentru tine, Madona, stăpâna mea, Un altar subteran în adâncul necazului meu, Și să sape în cel mai întunecat colț al inimii mele, Departe de dorința lumească și de privirea batjocoritoare, O nișă, de azur și aur toată smalțuită, Unde vei sta, statuie uimita Cu versurile mele șlefuite, zăbrele din metal pur, înțelept împânzite cu rime de cristal, voi face o Coroană enormă pentru capul tău; Iar în Gelozia mea, Madona muritoare, voi ști să-ți cioplezesc Manta, în chip barbar, țeapăn și grea, și dublă în suspiciune, Care, ca o santinelă, să-ți încuie farmecele; Nu de Perle brodate, ci de toate Lacrimile mele! Rochia Ta, va fi Dorința mea, tremurândă, Unduitoare, Dorința mea care se ridică și coboară, Pe culmi se leagănă, pe văi se odihnește, Și îmbracă cu sărut tot trupul tău alb și roz Te voi face din Respectul meu Pantofi frumoși de Satin, de dumnezeieștii tale picioare smerite, Care, întemnițându-le într-o îmbrățișare blândă, Ca un mulaj credincios va păstra amprenta Dacă nu pot, în ciuda artei mele sârguincioase, Căci Pasul să sculpteze o Lună de Argint, Voi pune Șarpele care-mi mușcă măruntaiele Sub călcâiele tale, pe care-l călci și-l batjocorești, Regină biruitoare și roditoare în răscumpărări, Acest monstru se umflă toți de ură și scuipat Veți vedea gândurile mele, puse deoparte ca lumânările Шарль Бодлер: "Цветы зла" În fața altarului ornat al Reginei Fecioarelor, Întâlnind cu reflexe tavanul pictat în albastru, Privindu-te mereu cu ochi de foc; Și precum totul în mine te prețuiește și te admiră, Totul va fi Benzoin, Tămâie, Tămâie, Smirn, Și neîncetat către tine, culme alb și înzăpezit, În Aburi Duhul meu furtunos se va ridica În sfârșit, să-ți completezi rolul de Mary și să amesteci dragostea cu barbaria, Volupta Neagră! Din cele șapte păcate de moarte, Călăul Remușcat, voi face șapte cuțite Ascuțite și, ca un jongler nesimțit, țintind cel mai adânc al iubirii tale, le voi sădi pe toate în Inima ta gâfâită, În Inima ta plângândă, în Inima ta picurând! русский LVIII CÂNTEC DE DUPA-amiază Deși sprâncenele tale rele te fac sa pari ciudat care nu este cel al unui înger, Vrăjitoare cu ochi ademenitori, Îmi place, frivolul meu, Teribila mea pasiune! Cu devotamentul A preotului pentru idolul său Deșertul și pădurea Imbalsam-ti impletiturile aspre, Capul tău are atitudinile Din Г enigmă și secret Pe carnea ta stăruie parfumul Ca în jurul unei cădelnițe; Fermeci ca seara, Nimfa întunecată și caldă Ah! Cele mai puternice poțiuni Nu merită lenea ta, Și știi mângâierea Cine readuce morții la viață! Șoldurile tale sunt îndrăgostite De spatele și sânii tăi, Și îți plac pernele Prin ipostazele tale langouroase Uneori pentru a potoli Furia ta misterioasă, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Esti generos, serios, Mușcătura și sărutul; Mă sfâșii, bruneta mea, Cu un râs batjocoritor, Și apoi îmi pui pe inimă ochiul Tău, moale ca luna Sub pantofii tăi de satin, Sub frumoasele tale picioare de mătase, Eu, am pus marea mea bucurie, Geniul meu și destinul meu, Sufletul meu vindecat de tine, Prin tine, lumină și culoare! Explozie de căldură în Siberiei mele negre русский LIX SISINA Imaginați-vă pe Diane ca un echipaj galant, Traversând pădurile sau bătând desișurile, Păr și gât în vânt, îmbătându-te de zgomot, Superb și sfidând cei mai buni călăreți! Ai văzut-o pe Theroigne, iubitoare de camage, Emoținând un popor fără pantofi pe care să-l atace, Obrajii și ochii în flăcări, jucând personajul ei, Și urcând, cu sabie în mână, scările regale? Ca Sisina! Dar războinicul blând Pentru sufletul caritabil, precum și pentru cel ucigaș; Curajul lui, înnebunit de praful de pușcă și tobe, Înainte ca rugătorii să știe să-și dea armele, Și inima lui, răvășită de flacără, are mereu, Căci cine se arată vrednic, rezervor de lacrimi русский I RWCISC E ȘTIINT LAUDĂRI Voi cânta cu corzile pe care le știi O roman pe care îl joci În singurătatea inimii Fii împletit, O, femeie delicată Charles Baudelaire: "Florile răului" Prin care se plătesc păcatele! Asemenea binefăcătorului Lethe, Aș trage săruturi de la tine, care sunt impregnate de magnetism Când furtuna viciilor A tulburat toate căile, Ați apărut, zeități, Ca o stea salvatoare În epava pe care o iubești Închide-ți inima! Un bazin plin de putere fântâna tinereții veșnice Dă glas buzelor mutului! Ce era necurat, ai ars; Ceea ce este mai dur, ai nivelat; Ai confirmat ceea ce era slab În magazinul meu de foame În lampa mea de noapte, ghidează-mă întotdeauna corect Acum adăugați putere la putere O baie dulce cu arome dulci parfumate! coapsele mele sunt mici, O lorica de castitate, Serafică apă de sunet; Un castron de bijuterii sclipește, Pâine sărată, carne moale, Vin divin, Francisca! русский O DOAMnă CREOLE Au pays parfum que le soleil caresse Am cunoscut, sub un baldachin de copaci roșii Și palmieri din care lenea plouă în ochii mei, O doamnă creolă cu farmece necunoscute Tenul lui este palid și cald; bruneta fermecătoare Are aere maniere nobile în gât; Înalt și zvelt mergând ca o vânătoare, zâmbetul ei este liniștit și ochii încrezători Dacă te duci, doamnă, în adevărata țară a gloriei, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Pe malul Senei sau al Loarei verde, Frumos demn să împodobească conace antice, Ai încolți, la adăpostul unor retrageri umbroase, o mie de sonete în inimile poeților, Că ochii tăi mari te-ar face mai supus decât negrii tăi русский LXII MCESTA SI ERRABUNDA Spune-mi, îți urcă inima uneori, Agathe, Departe de oceanul negru al orașului murdar, Spre un alt ocean unde strălucește splendoarea, Albastru, limpede, adânc, precum și virginitatea? Spune-mi, îți urcă inima uneori, Agathe? Marea, marea întinsă, ne consolează ostenelile! Ce demon a înzestrat marea, cântăreață răgușită Însoțită de imensul organ al vântului răcnet, Cu această sublimă funcție de cântec de leagăn? Marea, marea întinsă, ne consolează ostenelile! Ia-mă, căruță! Ia-mă, fregata! Departe! Departe! Aici noroiul este făcut din lacrimile noastre! - Este adevărat că uneori inima tristă a lui Agathe Spune: Departe de remuşcări, de crime, de durere, Ia-mă, căruţă, ia-mă, fregata? Cât de departe ești, paradis parfumat, Unde sub un albastru limpede totul este dragoste și bucurie, Unde tot ce iubim este demn de a fi iubit, Unde în voluptate pură se îneacă inima! Cât de departe ești, paradis parfumat! Dar paradisul verde al iubirilor de copil, Cumpărături, cântece, săruturi, buchete, Viorele vibrând în spatele dealurilor, Cu ulcioarele de vin, seara, în crâng, - Dar paradisul verde al iubirilor de copil, Paradisul nevinovat, plin de plăceri furtive, E deja mai departe decât India și China? Putem să-l amintim cu strigăte plângătoare, Și totuși să-l însuflețim cu o voce argintie, Paradisul nevinovat plin de plăceri furtive? русский LXIII FANTOMA Шарль Бодлер: "Цветы зла" Precum îngerii și sălbaticii, Mă voi întoarce în alcovul tău Și spre tine voi aluneca în tăcere Cu umbrele nopții; Și îți voi da, bruneta mea, Sărutări reci ca luna Și mângâieri de șarpe În jurul unei gropi care se târăsc Când vine dimineața lividă, Vei găsi locul meu gol, Unde va fi frig până seara Ca alții prin tandrețe, Peste viața și tinerețea ta, vreau să domnesc prin teroare русский LXIV SONETUL DE TOAMNĂ Îmi spun, ochii tăi, limpezi ca cristalul: "Pentru tine, iubite ciudat, care este meritul meu?" - Fii fermecător și taci! Inima mea, pe care totul o irită, în afară de candoarea animalului străvechi, Nu vrea să-ți arate secretul lui infernal, Cântec de leagăn a cărui mână lungă adormită mă invită, Nici legenda lui neagră cu flacăra scrisă Urăsc pasiunea și spiritul mă doare! Să ne iubim cu blândețe Dragostea în santinelă, Întuneric, ține ambuscade, își îndoaie arcul fatal Cunosc echipamentul din vechiul lui arsenal: Crimă, groază și nebunie! - O, margaretă palidă! Ca mine, nu ești tu un soare de toamnă, o, al meu atât de alb, al meu atât de rece Marguerite? русский LXV SUSTRĂRI ALE LUNII În seara asta luna visează cu mai multă lene; Ca o frumusețe, pe multe perne, Care cu o mână distrasă și ușoară mângâie Înainte de a adormi conturul sânilor ei, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Pe spatele satinat al avalanșelor moi, Murind, ea se predă leșinurilor lungi, Și-și rătăcește ochii peste vedeniile albe Care se ridică în azur ca niște flori Când uneori, pe acest glob, în langoarea ei lenevă, Ea lasă să scape o lacrimă pe furiș, Un poet evlavios, dușman al somnului, În palma ei ia această lacrimă palidă, Cu reflexe irizate ca un fragment de opal, Și o pune în inima ei departe de ochii soarelui русский LXVI PISICI Îndrăgostiți fervenți și cărturari austeri Iubesc în egală măsură, în anotimpul lor matur, Pisicile puternice și blânde, mândria casei, Care ca ei sunt reci și ca ei sedentari Prieteni ai științei și ai plăcerii, Ei caută tăcerea și oroarea întunericului; Erebus i-ar fi luat drept curierii săi de înmormântare, Dacă și-ar putea înclina mândria spre iobăgie Ei își asumă, în timp ce visează, atitudinile nobile ale marilor sfinxuri întinse în adâncul singurătăților, Care parcă adorm într-un vis nesfârșit; Rinichii lor fructiferi sunt plini de scântei magice, Și bucăți de aur, ca un sabie fin, își găsesc vag pupilele mistice русский LXVII BUFNIȚELE Sub tisele negre care-i adăpostesc, Bufnițele stau la distanță, Ca niște zei străini, aruncându-și ochii roșii Ei meditează Fără să se amestece, vor sta în picioare Până la ceasul melancolic Sau, împingând soarele oblic, Se va instala întunericul Atitudinea lor față de înțelepți învață Шарль Бодлер: "Цветы зла" Că este necesar în această lume de care se teme Tumultul și mișcarea; Omul bețiv al unei umbre care nu Întotdeauna poartă pedeapsa Pentru că a vrut să-și schimbe locul русский LXVIII ŢEVA Sunt pipa unui autor; Se vede, ca să-mi contemple abisinian sau cafrin, că stăpânul meu este un fumător înrăit Când este plin de durere, fumez ca la cabana Unde se pregateste bucataria Pentru intoarcerea plugarului Îi îmbrățișez și îi legăn sufletul În rețeaua mobilă și albastră Care se ridică din gura mea în foc, Și rostogolesc un dittam puternic Care îi fermecă inima și îi vindecă mintea de oboseala русский LXIX MUZICA Muzica mă ia adesea ca pe o mare! Spre steaua mea palidă, Sub un tavan de ceață sau într-un eter vast, am pornit; Pieptul împins înainte și plămânii se umflă ca pânza, Urc pe spatele valurilor aglomerate Lasă noaptea să mă acopere; Simt vibrând în mine toate patimile unei corăbii care suferă; Vântul bun, furtuna și convulsiile ei Pe abisul imens Rock Me Alteori, liniște moartă, mare oglindă a disperării mele! Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский LXX ÎNmormântare Dacă într-o noapte grea întunecată Un creștin bun, din caritate, În spatele unor moloz vechi Îngroapă trupul tău lăudăros, Într-o vreme în care vedetele caste Închide-le ochii grei, păianjenul își va face pânze, iar vipera își va face puii; Vei auzi tot anul Pe capul tău condamnat Strigătele jalnice ale lupilor Și vrăjitoare celebre, Poftirile bătrânilor pofticiosi Și conspirațiile hoților negri русский LXXI O GRAVURA FANTASTICA Singura toaletă a acestui spectru singular, așezată grotesc pe fruntea lui schelet, este o diademă îngrozitoare cu miros de carnaval Fără pinteni, fără bici, suflă un cal, Fantomă ca el, bătăuș apocaliptic, Care-i saliva din nări ca un epileptic Prin spațiu se scufundă amândoi și calcă infinitul cu o copită periculoasă Călărețul poartă o sabie aprinsă Peste mulțimile fără nume pe care montura lui le zdrobește, Și umblă, ca un prinț care-și inspectează casa, Cimitirul imens și rece, fără orizont, Unde zac, în strălucirile unui soare alb și călduț, Popoarele istoriei antice și moderne русский LXXII MORTUL vesel Într-un pământ gras, plin de melci, vreau să-mi sape o groapă adâncă, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Unde îmi pot întinde pe îndelete oasele mele vechi Și dormi în uitare ca un rechin în valuri Urăsc voințele și urăsc mormintele; Mai degrabă decât să implor o lacrimă din lume, Viu, mai degrabă aș invita corbii Să sângereze toate capetele carcasei mele murdare O, viermi! Întunecați tovarăși fără urechi și fără ochi, Vedeți venind la voi un mort liber și vesel; Filosofi vii, fii ai putregaiului, Treci prin mina mea fără remuşcări, Și spune-mi dacă mai există tortură Pentru acel trup bătrân fără suflet și mort printre morți! русский LXXIII BUTOIUL URII Ura este butoiul palidelor danaide; Răzbunarea disperată cu brațe roșii și puternice În zadar să se repezi în întunericul său gol Găleți mari pline cu sânge și lacrimi ale morților, Demonul face găuri secrete în aceste abisuri, Prin care ar fugi o mie de ani de sudoare și efort, Chiar și când ea ar ști să-și învie victimele, Și să le presupună, să le resusciteze trupurile La Haine este un beţiv în fundul unei cârciumi, Care simte mereu setea răsărind din băutură Şi înmulţindu-se ca hidra lui Leme - Dar băutorii fericiți își cunosc câștigătorul, Iar ura este sortită acestei soarte lamentabile De a nu putea niciodată să adormi sub masă русский LXXIV CLOPOTUL CRUIT E amar și dulce, în nopțile de iarnă, Să asculți, lângă focul tremurător și fumegător, Amintirile îndepărtate se ridică încet La sunetul clopoțelurilor care cântă în ceață Binecuvântat este clopotul cu gâtul viguros Care, în ciuda bătrâneții sale, vigilent și sănătos, Cu credincioșie își scoate strigătul religios, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Ca un bătrân soldat care se uită în cort! Eu, sufletul meu este crăpat, și când în necazurile ei vrea să omoare aerul rece al nopții cu cântecele ei, Se întâmplă adesea ca vocea ei slăbită Pare raza groasă a unei răni pe care o uităm Pe marginea unui lac de sânge, sub o grămadă mare de morți, Și care moare, fără să se miște, în eforturi imense русский LXXV SPLINĂ Pluvios, iritat împotriva întregului oraș, Din urna lui în valuri mari revarsă un fior întunecat Către locuitorii palizi ai cimitirului vecin Și mortalitatea pe suburbiile încețoșate Pisica mea pe podea în căutarea unui așternut Își scutură neliniștită trupul subțire și scrâșnat; Sufletul unui poet bătrân rătăcește în jgheab Cu glasul trist al unei fantome reci Bondarul se plânge, iar bușteanul fumuriu Însoțește în falsetto ceasul rece, În timp ce într-un joc plin de parfumuri murdare, Moștenirea fatală a unei hidropizie vicioase, frumosul valet al inimilor și regina picăi vorbesc sinistru despre iubirile lor decedate русский LXXVI SPLINĂ Am mai multe amintiri decât dacă aș avea o mie de ani O comodă mare plină de bilanțuri, Cu versuri, scrisori de dragoste, procese, romante, Cu părul greu suflecat în chitanțe, Ascunde mai puține secrete decât creierul meu trist Este o piramidă, o boltă imensă, Care conține mai mulți morți decât groapa comună - Sunt un cimitir detestabil al lunii, Sau cum remușcarea târăște versuri lungi Care încă îi urmăresc pe cei mai dragi morți ai mei Sunt un budoir vechi plin de trandafiri decolorați, Unde se află un amestec de mode învechite, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Unde pastelurile plângătoare și palidul Boucher, Singur, respiră mirosul unei sticle desfundate Nimic nu egalează ca lungime zilele șchioape, Când sub fulgii grei ai anilor de zăpadă Plictiseala, rod al aceleiași necuriozități, Ia proporțiile nemuririi - De acum nu mai ești, materie vie! Că un granit înconjoară cu un val de spaimă, Adormit în adâncurile unei Sahara cețoase; Un sfinx bătrân ignoră lumea lipsită de griji, Uitată pe hartă, și a cărui dispoziție aprigă doar cântă în razele soarelui apus русский LXXVII SPLINĂ Sunt ca regele unui pământ ploios, Bogat, dar neputincios, tânăr și totuși foarte bătrân, Care, disprețuind arcurile învățătorilor săi, Se plictisește de câinii lui ca de alte fiare Nimic nu-l poate înveseli, nici vânatul, nici șoimul, Nici oamenii lui care mor în fața balconului A bufonului favorit, balada grotescă Nu mai distrage atenția pe fruntea acestui crud invalid; Patul lui de flori de lis este transformat în mormânt, Iar doamnele din atour, pentru care fiecare prinț este frumos, Nu mai știu să găsească o toaletă nemodesta Să scoată un șoarece din acest tânăr schelet Omul de știință care face aur pentru el nu a reușit niciodată să elimine un element corupt din ființa lui, Și în aceste băi de sânge care ne vin de la romani, Și de care cei puternici își amintesc la bătrânețe, El n-a știut să încălzească acest cadavru năucit Sau curge în loc de sânge apa verde din Lethe русский LXXVIII SPLINĂ Când cerul jos și greu cântărește ca un capac Pe mintea gemătoare pradă necazurilor lungi, Și când din zare cuprinzând tot cercul Se revarsă peste noi o zi neagră mai tristă decât nopțile; Când pământul se preface într-o temniță umedă, unde speranța, ca un liliac, Pleacă lovind pereții aripii sale timide Și lovindu-și capetele de tavanele putrezite; Шарль Бодлер: "Цветы зла" Când ploaia își întinde urmele imense, Dintr-o închisoare vastă imită gratii, Și când un popor mut de păianjeni infami Vine să-și întindă mrejele în adâncul creierului nostru, Deodată clopotele sar furioase Și trimit un urlet teribil către cer, La fel și spiritele rătăcitoare și fără adăpost Care încep să geme cu încăpăţânare - Și carucioare lungi, fără tobe sau muzică, File încet în sufletul meu; Speranța, învinsă, plânge, și atroce, despotică angoasă, Pe craniul meu se înclină își plantează steagul negru русский LXXIX OBSESIA Păduri mari, mă sperii ca catedralele; Urli ca orga; iar în inimile noastre blestemate, Camere de doliu veșnic unde vibrează zdrăngănele vechi, Răspunde la ecourile De profundis-ului tău Te urăsc, Ocean! Salturile tale si tumulturile tale, Duhul meu le găsește în el; acel râs amar Despre bărbatul învins, plin de suspine și jigniri, îl aud în râsul enorm al mării Ce te-aș dori, nopți! Fără aceste stele a căror lumină vorbește o limbă cunoscută! Cârje caută golul, și întunericul, și golul! Dar umbrele sunt ele însele stele Unde trăiesc, izvorât din ochiul meu cu mii, Ființe dispărute cu priviri familiare русский LXXX GUSTUL NIMIC Mome spirit, cândva îndrăgostit de luptă, Speranța, al cărei pinten ți-a aprins ardoarea, Nu mai vreau să călăresc pe tine! Întinde-te fără rușine, Cal bătrân al cărui picior se împiedică de orice obstacol Resemnează-te, inima mea; dormi somnul tău brut Spirit învins, epuizat! Pentru tine, bătrâne tâlhar, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Dragostea nu mai are gust, поп mai mult decât ceartă; La revedere atunci, cântece de aramă și suspine ale flautului! Plăceri, nu mai ispiti o inimă întunecată și îmbufnată! Primăvara adorabilă și-a pierdut mirosul! Și timpul mă înghite minut de minut, Ca zăpada imensă un corp rigid; Contempl de deasupra globului în rotunjimea lui Și nu mai caut acolo adăpostul unei colibe Avalanșă, vrei să mă cobori cu tine? русский LXXXI ALCHIMIA DURERII Unul te luminează cu ardoarea lui, Celălalt din tine plânge, Natura! Ce-i spune unuia: Înmormântare! Spune celuilalt: Viață și splendoare! Hermes necunoscut mă ajută Și care m-a intimidat mereu, Mă faci egal cu Midas, Cel mai trist dintre alchimiști; Prin tine schimb aurul în fier Și raiul în iad; În giulgiul de nori descopăr un cadavru drag, Și pe țărmurile cerești Construiesc sarcofage grozave русский LXXXII HORROR PRIETENOS Din acest cer ciudat și livid, Chinuri ca destinul tău, Ce gânduri în sufletul tău gol Coborî? Răspunde, libertin - Nesățios de lacom De obscur și nesigur, Nu mă voi plânge ca O goală Vânează din paradisul latin Cerul sfâșiat ca loviturile, Шарль Бодлер: "Цветы зла" În tine se reflectă mândria mea; Norii tăi mari în denii Sunt carcasele viselor mele, Iar luminile tale sunt reflexia Din Iad unde îmi place inima mea русский LXXXIII HEAUTONTIMOROUMENOS ĂJ GF Te voi lovi fără supărare Și fără ură, ca un măcelar, Ca stânca lui Moise! Și-ți voi face pleoapa, Să-mi ud Sahara, Scoateți apele suferinței Dorința mea se umflă de speranță Pe lacrimile tale murdare vor înota Ca o navă care pleacă, Și în inima mea se vor ridica Dragii voștri suspine vor răsuna Ca o tobă care bate încărcătura! Nu sunt o afacere falsă? În simfonia divină, Datorită voracei Ironie Cine mă scutură și cine mă mușcă? E în vocea mea, cea care țipă! Este tot sângele meu, otrava asta neagră! Eu sunt oglinda sinistră Unde se uită scorpiiul! Eu sunt rana și cuțitul! Eu sunt burduful și obrazul! Eu sunt membrele și roata, Și victima și călăul! Sunt vampirul inimii mele, - Unul dintre acei abandonători mari La râsul veșnic condamnat, Și cine nu mai poate zâmbi! русский LXXXIV IREMEDIABILUL Шарль Бодлер: "Цветы зла" eu O idee, o formă, o ființă A plecat din azur și cade Într-un Styx noroios și plumb Unde nici un ochi al Raiului nu pătrunde; Un înger, călător imprudent Ce a ispitit dragostea celor deformați, În fundul unui coșmar uriaș Luptând ca un înotător, Și chinuitoare, funebre! Împotriva unui vârtej gigantic Cine merge să cânte ca un nebun Și piruetând în întuneric; Un vrăjit nefericit În bâjbâirile sale zadarnice, Să fugi dintr-un loc plin de reptile, Căutând lumina și ele; Un dracu de coborâre fără lampă, La marginea unui abis al cărui miros Trădește adâncimea umedă, Scări eterne fără balustrade, Unde monștri vâscoși privesc Ai cărui ochi mari de fosfor Face o noapte și mai întunecată Și doar să le faci vizibile; O navă prinsă în stâlp, Ca într-o capcană de cristal, Căutând prin ce strâmtoare fatală a căzut în această închisoare; - Embleme clare, tabla perfectă De o avere iremediabilă, Ceea ce sugerează că Diavolul Întotdeauna face tot ce face bine! II Tete-a-tete întunecat și limpid Că o inimă devine oglinda ei! Fântâna Adevărului, limpede și neagră, Unde tremură o stea lividă, Un far ironic, infernal, Torța harurilor satanice, Ușurare și glorie unice, - Conștiința în Rău! Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский LXXXV CEASUL Ceas! Sinistru, înspăimântător, impasibil Dumnezeu, al Cărui deget ne amenință și ne spune: "Adu-ți aminte! Vibrează durerile din inima ta plină de groază Se vor planta în curând ca într-o țintă; Plăcerea vaporoasă va fugi spre orizont Ca o silfă în spatele aripilor; Fiecare clipă te devorează câte o bucată din plăcerea fiecărui om pe care o acordă pentru tot sezonul său De trei mii șase sute de ori pe oră, a doua șoaptă: Amintește-ți! - Repede, cu vocea lui de insectă, a spus acum: Eu sunt Fost, Și ți-am suge viața cu trunchiul meu murdar! Tine minte! Tine minte! Risipitor! Esto memor! (Gâtul meu de metal vorbește toate limbile ) Minutele, muritor letal, sunt ganguri pe care nu trebuie să le dai drumul fără să scoți aurul! Amintiți-vă că Time este un jucător lacom care câștigă fără a înșela, de fiecare dată! Este legea Ziua scade; crește noaptea; tine minte! Abisul este mereu însetat; clepsidra se golește Uneori va bate ceasul când Șansa divină, Sau Virtutea augustă, soția ta încă fecioară, Sau chiar Pocăința (o! Ultimul han!), Sau totul îți va spune: Mori, bătrâne laș! E prea tarziu!" русский TABLURI PARIZIENE LXXXVI PEISAJ Vreau, să-mi alcătuiesc eglogii cu castitate, Să dorm lângă cer, ca astrologii, Și, lângă turle, să ascult în timp ce visez Imnurile lor solemne purtate de vânt Cu ambele mâini pe bărbie, din vârful mansardei, voi vedea studioul cântând și discutând; Țevile, turlele, aceste catarge ale orașului, Și cerurile mărețe care te fac să visezi la eternitate Шарль Бодлер: "Цветы зла" Dulce este, prin neguri, să vezi nașterea stelei în azur, lampa la fereastră, Râurile de cărbuni ridicându-se până la firmament Și luna revărsându-și palida feerie Voi vedea primăveri, verile, toamnele; Iar când vine iarna cu ninsori monotone, voi închide uși și obloane peste tot Să-mi construiesc în noapte palatele încântătoare Atunci voi visa orizonturi albăstrui, Grădini, jeturi de apă plângând în alabastru, Sărutări, păsări cântând seara și dimineața, Și tot ce are Idila mai copilăresc Revolta, năvălind în zadar la fereastra mea, Nu-mi va ridica capul de pe birou; Cârje va fi cufundat în această plăcere Să evoce primăvara cu voia mea, Să-mi trag un soare din inimă și să fac Din gândurile mele aprinse o atmosferă călduță русский LXXXVII SOARELE De-a lungul vechii suburbii, unde obloanele atârnă de cohabele, adăpost al luxului secret, Când soarele crud lovește cu lovituri dublate Pe oraș și pe câmpuri, pe acoperișuri și pe grâu, îmi voi exersa singur scrima fantastică, Adulmecând în în fiecare colț șansele de a rime, Îmiicandu-se de cuvinte ca peste pavaj, Ciocnind uneori de versuri mult visate Acest tată adoptiv, dușman al clorozei, Trezește pe câmp viermi ca trandafirii; El evaporă grijile spre cer și umple creierele și stupii cu miere El este cel care întinerește purtătorii de cârje Și îi face vesele și dulci ca fetele tinere, Și poruncește recoltele să crească și să se coacă În inima nemuritoare care vrea mereu să înflorească! Când, ca un poet, coboară în cetăți, Înnobilează soarta celor mai josnice, Și se prezintă ca rege, fără zgomot și fără valeți, În toate spitalele și toate palatele русский LXXXVIII LA UN CERSEȘTOR ROSCAT Шарль Бодлер: "Цветы зла" Fată albă cu păr roșu, A cărui rochie prin găurile ei Să vedem sărăcia Și frumusețea, Pentru mine, poet slab, Trupul tău tânăr bolnav, Pistruiat, Spre dulceata ei Porți mai galant decât o regină a romantismului Piesele ei de catifea Copitele tale grele În loc de o cârpă prea scurtă, mai o rochie superbă de curte Trail în pliuri zgomotoase și lungi Pe călcâie; În locul găurilor joase, Doar pentru ochii roților Pe picior un pumnal de aur Reluise encor; Acele noduri prost legate Dezvăluie pentru păcatele noastre cei doi sâni frumoși, strălucitori Ca ochii; Decat sa te dezbraci Brațele tale se roagă Și vânează cu lovituri revoltate degete de pixie, Perle din cea mai frumoasă apă, Sonete ale maestrului Belleau De galantele tale puse în fier oferit constant, Valetaille de rimeri Dedicându-ți primele roade Și contemplându-ți pantoful Sub scări, Mulți pagini îndrăgostiți de întâmplare, mulți lord și mulți Ronsard ar spiona pentru el Costurile tale reduse! Ai număra în paturile tale Mai multe săruturi decât crini Și pune sub legile tale Mai mult de un Valois! Шарль Бодлер: "Цветы зла" - Totuși, ești prost Niște resturi vechi zac În pragul unor Vefour De la răscruce de drumuri; Te uiți pe dedesubt Bijuterii de douăzeci și nouă de cenți Din care nu pot, oh! Pardon! Donează-ți Du-te, atunci, fără alte prelungiri, Parfum, perle, diamante, Decat nuditatea ta slaba, O, frumusețea mea! русский LXXXIX LEBADA lui Victor Hugo eu Andromac, mă gândesc la tine! Acest râu mic, Săraca și tristă oglindă unde strălucea cândva Măreția imensă a durerilor văduvei tale, Acest Simois mincinos care prin lacrimile tale crește, Mi-a fertilizat brusc memoria fertilă, În timp ce mă plimbam prin noul Carusel Vechiul Paris nu mai este (forma unui oraș Schimbă-te mai repede, vai! decât inima unui muritor); Văd doar în mintea mea toată această tabără de cazărmi, Aceste mormane de capiteluri și arbori grosolan tăiate, Ierburile, blocurile mari înverzite de apa din bălți, Și, strălucitor la pătrate, bric-a-brac confuz Acolo stătea odată o menajerie; Acolo locuiesc, într-o dimineață, la timp sau sub cer Rece și strălucitoare Muncă se trezește, sau drumurile Împinge un uragan întunecat prin aerul tăcut, O lebădă care a scăpat din cușcă, Și, cu picioarele din palmă frecând pavajul uscat, Pe pământul accidentat își trase penajul alb Lângă un pârâu fără apă, fiara își deschide ciocul Și-a scăldat nervos aripile în pulbere, Și a spus, cu inima plină de frumosul său lac natal: "Apă, când vei ploua? Când vei tunea, fulger?" Văd acest mit nefericit, ciudat și fatal, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Spre cer uneori, ca omul lui Ovidiu, Spre cerul ironic și crunt de albastru, Pe gâtul convulsiv, întinzându-și capul lacom, De parcă i-ar adresa lui Dumnezeu reproșuri! II Parisul se schimbă! Dar nimic în melancolia mea Nu vă mișcați! Palate noi, schele, blocuri, Suburbii vechi, totul pentru mine devine alegorie, Iar amintirile mele dragi sunt mai grele decât pietrele De asemenea, în fața acestui Luvru mă asuprește o imagine: Mă gândesc la marea mea lebădă, cu gesturile lui nebunești, Asemenea exililor, ridicoli și sublimi, Și roade cu o dorință neîncetată! Și apoi pentru tine, Andromac, din brațele unui mare soț căzut, Vite ticăloase, sub mâna superbului Pyrrhus, Lângă un mormânt gol în extaz îndoit; Vaduva lui Hector, vai! Și soția lui Helenus! Mă gândesc la negră, slăbit și consumator, Călcând în noroi și căutând cu ochi rătăciți, Palmieri de cocos absent din Africa superbă În spatele imensului zid de ceață; Oricui a pierdut ceea ce nu poate fi găsit Niciodată niciodată! Celor care beau din lacrimi Și suge Durerea ca un lup bun! Orfanilor slabi care se usuca ca florile! Deci în pădurea unde spiritul meu este exilat O veche amintire sună din plin din claxon! Mă gândesc la marinarii uitați pe o insulă, Captivilor, învinșilor! La mulți alții! русский XC CEI ŞAPTE BĂTRINI lui Victor Hugo Oraș plin de vise, oraș plin de vise, Sau spectrul în plină zi își închide pasul! Peste tot misterele curg ca seva În canalele înguste ale mărețului colos Într-o dimineață, pe când eram pe strada tristă Casele, a căror înălțime a prelungit ceața, A simulat cele două chei ale unui râu în creștere, Și asta, decor asemănător cu sufletul actorului, Шарль Бодлер: "Цветы зла" O ceață murdară și galbenă a inundat tot spațiul, l-am urmat, înțepenindu-mi nervii ca un erou Și discutând cu sufletul meu deja obosit, Suburbia zguduită de basculante grele Deodată, un bătrân ale cărui cârpe galbene imitau culoarea acestui cer ploios, Și a cărui înfățișare ar fi făcut plouă de pomană, Dacă nu ar fi răutatea care a strălucit în ochii lui, Mi-a apărut S-ar fi spus că ochiul lui era îmbibat de fiere; privirea i-a ascuțit gerul, Iar barba-i cu părul lung, înțepenită ca o sabie, Proiectată ca a lui Iuda Nu era aplecat, ci rupt, coloana vertebrală făcând un unghi drept perfect cu piciorul, Atât de mult încât toiagul său, terminându-și fața, i-a dat purtarea și pasul incomodă A unui patruped infirm sau a unui evreu cu trei picioare În zăpadă și noroi s-a încurcat, Ca și cum ar fi zdrobit morții sub papuci, Ostil universului mai degrabă decât indiferent Echivalentul lui l-a urmat: barbă, ochi, spate, băț, zdrențe, Nici o trăsătură distinsă, din același iad vine, Acest geamăn de un secol, și acești spectre baroc Mergeau în același ritm spre un scop necunoscut La ce complot infam am fost expus, Sau ce șansă rea m-a umilit astfel? Cârje a numărat de șapte ori, din minut în minut, Acest bătrân sinistru care s-a înmulțit! Cel care râde de neliniștea mea, Și care nu este cuprins de un fior frățesc, Să-și dea seama că în ciuda atâtei decrepitudini Acești șapte monștri hidoși păreau veșnici! Aș contempla, fără să mor, al optulea dublu, inexorabil, ironic și fatal, Phenix dezgustător, fiu și tată al lui însuși? - Dar am întors spatele la cortegiul infernal Exasperat ca un bețiv care vede dublu, m-am întors, mi-am închis ușa, îngrozit, Bolnav și șovăitor, mintea febrilă și tulburată, Rănită de mister și absurd! Degeaba a vrut rațiunea mea să ia banca; Furtuna în joc i-a încurcat eforturile, Și sufletul meu a dansat, a dansat, șlep vicios Fără catarge, pe o mare monstruoasă și fără margini! Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский ХСІ MICELE BĂTRÂNE lui Victor Hugo eu În pliurile sinuoase ale vechilor capiteluri, Unde totul, chiar și groaza, se transformă în descântec, privesc, supunându-mi dispozițiilor mele fatale, Ființe singulare, decrepite și fermecătoare Acești monștri dislocați au fost cândva femei, Eponime sau Laîs! Monștri sparți, cocoșați sau răsucite, să-i iubim! Sunt încă suflete Sub jupoane cu găuri și sub țesături reci Se târăsc, biciuiți de vânturile nelegiuite, Tremurând de zgomotul rostogolitor al omnibuzelor, Și strângându-se de laturi, ca relicve, O pungă brodată cu flori sau gunoaie; Ei trapesc ca niste marionete; Târându-se, ca animalele rănite, Sau dansând, fără să vrea să danseze, bietele clopote Sau spânzurând un Demon nemilocat! Totul se rupe Că sunt, au niște ochi pătrunzători ca de mașină, Sclipind ca acele găuri unde apa doarme noaptea; Au ochii divini ai fetiței Care se mira și râde de tot ce strălucește - Ați observat că multe sicrie de bătrâne sunt aproape la fel de mici ca ale unui copil? Locurile morții învățate în astfel de beri Un simbol al unui gust bizar și captivant, Și când zăresc o fantomă slăbită, care traversează tabloul roi de la Paris, întotdeauna mi se pare că această ființă fragilă merge încet spre un nou leagăn; Doar dacă, meditând la geometrie, caut, din apariția acestor membri discordanți, De câte ori trebuie să varieze muncitorul Forma unei cutii în care sunt așezate toate aceste corpuri - Acești ochi sunt fântâni făcute dintr-un milion de lacrimi, Crezete pe care un metal răcit le sclipește Acești ochi misterioși au farmece de neînvins Pentru cel pe care nenorocirea austeră l-a îngrijit! Шарль Бодлер: "Цветы зла" II De Frascati decedată Vestal îndrăgostită; Vai, preoteasa Thalia! Al cărui nume îl știe suflerul Buries; faimosul s-a evaporat Că Tivoli a umbrit odată în floarea sa, Toate ma intoxica! Dar printre aceste fiinţe fragile Sunt unii care, făcând miere din durere, I-a spus Devotamentului care le-a împrumutat aripile sale: Puternic Hipogrif, conduce-mă în rai! Unul, prin patria sa la nenorocire exercitat, Cealaltă, pe care soțul ei l-a împovărat de durere, Cealaltă, de copilul ei Madona străpuns-o, Toți ar fi putut să facă un râu cu lacrimile lor! III Ah! Cum am trăit cu aceste bătrânețe! Unul, printre alții, în ceasul când soarele apus Sângerează cerul cu răni de vermilion, Gânditor, stătea deoparte pe o bancă, Să auzi unul din acele concerte, bogate în aramă, Cu care ostașii ne inundă uneori grădinile, Și care, în acele seri de aur când te simți din nou în viață, Toarnă ceva eroism în inimile orășenilor Acela, tot drept, mândru și simțind stăpânirea, a inhalat cu aviditate acest cântec vioi și războinic; Ochiul i se deschidea uneori ca ochiul unui vultur bătrân; Fruntea lui de marmură părea făcută pentru laur! IV În timp ce mergi, stoic și fără plângere, Prin haosul orașelor vii, Mame însângerate, curtezane sau sfinți, ale căror nume au fost pomenite cândva de toți Voi care ați fost har sau care ați fost slavă, nimeni nu vă recunoaște! Un bețiv necivil Te insultă în treacăt cu o dragoste ridicolă; Pe călcâiele tale gambling un copil laș și ticălos Rușine să existe, umbre zbârcite, Înfricoșat, cu spatele jos, te freci de pereți; Și nu vă salută nimeni, destine ciudate! Resturi de umanitate pentru zidurile eternității! Dar eu, care te privesc tandru de departe, ACEST ochi neliniștit, fixat pe pașii tăi nesiguri, Ca și cum aș fi tatăl tău, mirare! Fără să știi, gust din plăceri clandestine: Шарль Бодлер: "Цветы зла" Văd pasiunile tale de novice înflorind; Întunecat sau luminos, trăiesc zilele tale pierdute; Inima mea înmulțită se bucură de toate viciile tale! Sufletul meu strălucește cu toate virtuțile tale! Ruine! Familia mea! O, creiere congenerice! Vă iau la revedere solemn în fiecare seară! Unde veți fi mâine, Evele Octogenare, Pe care cântărește gheara cumplită a lui Dumnezeu? русский XII ORBUL Contemplă-le, suflete; sunt chiar groaznice! Similar manechinelor; vag ridicol; Teribil, singular ca somnambulii; Daring cine știe unde lor tenebroase globuri Ochii lor, din care scânteia dumnezeiască s-a îndepărtat, De parcă ar privi în depărtare, rămân înălțați În ceruri; nu-i vede niciodată spre pavaj Aplecându-și cu evlavie capetele grele Ei traversează astfel negrul nelimitat, Acest frate al tăcerii veșnice O, citat! În timp ce în jurul nostru cânți, râzi și urlezi, Îndrăgostit de plăcere până la atrocitate, Vedea! si eu ma trag! Dar, mai năucit decât ei, zic: Ce caută în Rai, toți orbii ăștia? русский хеш LA O PASARE Strada zgomotoasă zguduia în jurul meu Lung, subțire, în doliu adânc, durere maiestuoasă, O femeie a trecut, cu o mână ostentativă Ridicare, balansare scoici și tiv; Agil și nobil, cu piciorul său statuar Eu, am băut, încordat ca un extravagant, În ochiul lui, cer livid unde germinează uraganul, Dulceața care fascinează și plăcerea care ucide Un fulger Apoi noapte! - Frumusețe fugară A cărei privire m-a făcut să renasc deodată, Te voi vedea numai în veșnicie? Шарль Бодлер: "Цветы зла" În altă parte, foarte departe de aici! Prea târziu! poate niciodata! Pentru că nu știu unde fugi, nu știi unde merg, O, tu pe care l-aș fi iubit, tu care ai știut! русский XCIV SCHELETUL ARATULUI eu În diagramele de anatomie Care stau pe aceste cheiuri prăfuite Sau multe cărți cadaveroase Doarme ca o mumie străveche, Desene la care gravitația Și cunoștințele unui vechi artist, Deși subiectul este trist, Au comunicat frumusețea, Vedem, ceea ce face mai complet Aceste orori misterioase, Sapat ca plugarii, Piei și schelete II Din acest pământ pe care îl sapi, Țărani resemnați și înmormântați, Din tot efortul vertebrelor tale, Sau al mușchilor tăi dezbrăcat, Spune, ce recoltă ciudată, Condamnați smulși șoferului de tufiș, De la ce vii și cu ce fermier trebuie să umpli hambarul? Vrei (a unui destin prea dur Emblemă îngrozitoare și limpede!) Să arăți că chiar în groapă Somnul promis nu este sigur; Acel nimic ne este perfid; Că totul, chiar și Moartea, ne minte, Și că veșnic, Vai! S-ar putea să avem nevoie Într-o țară necunoscută Jupe pământul accidentat Și împinge o pică grea Sub piciorul nostru gol? Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский хсѵ Amurg de seară Iată seara fermecătoare, prietene al criminalului; Vine ca un complice, pe furiș; cerul Se închide încet ca un alcov mare, Iar omul nerăbdător se preface într-o fiară sălbatică O seara, seara frumoasa, dorita de el Ale cărui braţe, fără să mintă, pot spune: Azi Am muncit! - este seara care uşurează Duhurile devorate de o durere sălbatică, Cărturarul încăpăţânat căruia i se îngreunează fruntea, Şi muncitorul îndoit care se întoarce în pat Totuși, demonii nesănătoși din atmosferă Se trezesc puternic, ca oamenii de afaceri, Și bat și fură obloanele și copertina Prin strălucirile chinuite de vânt Prostituția luminează în suflete; Ca un furnicar își deschide ieșirile; Pretutindeni își face drum ocult, Ca vrăjmașul care încearcă o mână de ajutor; Ea se agită în orașul mocirului Ca un vierme care fură omului ceea ce mănâncă Auzim ici și colo cum fluieră bucătăriile, Teatrele țipă, orchestrele fredonează; Mesele, al căror joc încântă, Se umple de curve și escroci, complicii lor, Iar hoții, care nu au nici armistițiu, nici milă, Își vor începe curând munca și își vor forța încet ușile și cutiile Să trăiască câteva zile şi-şi îmbracă stăpânele Strânge-te, suflete al meu, în acest moment grav, Și închide-ți urechile la acest vuiet Este ceasul când durerile bolnavilor sunt acre! Noaptea întunecată îi ia de gât; îşi termină destinul şi se îndreaptă spre abisul comun; Spitalul este plin de suspinele lor - Mai mult de unul Nu va mai veni să caute ciorba parfumată, Lângă foc, seara, cu suflet iubit Totuși, cei mai mulți dintre ei nu au cunoscut niciodată dulceața căminului și nu au trăit niciodată! русский XCVI JOCUL Шарль Бодлер: "Цветы зла" În fotolii fanii bătrânilor curtezane, Palidă, sprâncene pictată, ochi drăgălași și fatal, Simping, si facand cu urechile lor slabe Căderea unui zgomot de piatră și metal; În jurul verdețurilor acoperite cu covoare ale fețelor fără buze, Buze incolore, fălci fără dinți, Și degetele convulse de o febră infernală, Scotocit în buzunarul gol sau sânul pulsatil; Sub tavanele murdare un șir de candelabre palide Și chinchete uriașe care își aruncă luminile Pe sprâncenele tcncbrcux ale poeților iluștri Care vin să-și irosească transpirațiile sângeroase; Iată poza neagră care într-un vis nocturn Am văzut desfășurarea sub ochiul meu clarvăzător Eu însumi, într-un colț al bârlogului taciturn, M-am văzut aplecat, rece, mut, invidios, Invidiind pe acești oameni pasiunea tenace, Dintre aceste curve bătrâne veselia funerară, Și toți traficanți veseli în fața mea, Una din vechea ei onoare, cealaltă din frumusețea ei! Și inima mea se temea să nu invidieze pe mulți oameni săraci Alergând cu fervoare spre abis bcant, Și care, beat de sângele lui, avea să preceadă pe scurt Durere până la moarte și iad până la nimic! русский XVII DANSUL MORTII Lui Emest Christophe Mândru, cât o ființă vie, de statura lui nobilă, Cu buchetul ei mare, batista și mănușile ei, Are nonșalanță și dezinvoltură Dintr-o cochetă slabă cu aere extravagante Ai văzut vreodată o talie mai subțire la bal? Rochia ei cxagcrcc, în plinătatea ei regală, Se sfărâmă din abundență pe un picior uscat care ciupește Un pantof împodobit, frumos ca o floare Stupul care joacă pe marginea claviculei, Ca un râu lasciv care se freacă de stâncă, Dcfcnd timid ridicol lazzi Farmecele funerare pe care insistă să le ascundă Ochii ei adânci sunt făcuți din gol și întuneric, Iar craniul ei, din flori pieptănate artistic Шарль Бодлер: "Цветы зла" Oscilează încet pe vertebrele sale fragile, O farmec al unui neant îmbrăcat nebunește! Unii te vor numi o caricatură, Cine nu înțeleg, îndrăgostiți beți de carne, Eleganța fără nume a armăturii umane Raspunzi, mare schelet, dupa gustul meu cel mai drag! Vii să deranjezi, cu grimasă ta puternică, Sărbătoarea vieții? Sau vreo dorință veche, Încă îți stimulează cadavrul viu, Te îndeamnă, credincios, la Sabatul Plăcerii? La cântecul viorilor, la flanunele lumânărilor, Speri să-ți alungi coșmarul batjocoritor, Și vii să ceri torentul orgiilor Să împrospătezi iadul aprins în inima ta? Fântână inepuizabilă de prostie și greșeli! Din străvechi dureri eternei alambic! Prin spalierul curbat al laturilor tale Văd, încă rătăcind, nesătul asp Să spun adevărul, mă tem că cochetarea ta Nu găsește un premiu demn pentru eforturile sale; Care dintre aceste inimi muritoare aude batjocura? Farmecele de groază îi îmbată doar pe cei puternici! Abisul ochilor tăi, plin de gânduri oribile, Expiră vertij, iar dansatorii prudenti Nu vor contempla fără greață amară Zâmbetul etern al celor treizeci și doi de dinți Totuși, cine nu a îmbrățișat un schelet și cine nu s-a hrănit cu lucrurile din mormânt? Ce contează parfumul, rochia sau toaleta? Cine este dezgustat arată că se crede frumos Bayadere fără nas, gușă irezistibilă, Așa că spuneți acestor dansatori care jignesc: "Dragi mândri, în ciuda artei pudrelor și a rujului, Miroșiți cu toții a moarte! O, schelete moscate, Antinoi este dandy ofilit, cu fața netedă, Cadavre lăcuite, iubite ciunite, Mișcarea universală a dansului macabru Te duce în locuri care nu sunt cunoscute! De la malurile reci ale Senei până la malurile arzătoare ale Gangelor, Turma muritoare sare și leșină, fără să vadă Într-o gaură din tavan trâmbița Îngerului Sinistru căscată ca o gafă neagră În orice climat, sub orice soare, Moartea te admiră În contorsionările tale, râzătoare Umanitate, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Și adesea, ca tine, parfumat cu smirnă, Amesteca ironia lui cu nebunia ta!" русский XCVIII DRAGOSTE DE MINCIUNE Când te văd treci, dragul meu indolent, La cântecul instrumentelor care se sparg pe tavan Suspendându-ți armonios și lent pas, Și umblând plictiseala privirii tale adânci; Când contempl, în focurile gazului care o colorează, Fruntea Ta palid, înfrumusețată de o atracție morbidă, Unde făcliile de seară luminează un zori, Și ochii tăi atrăgători ca ai unui portret, Îmi spun: Ce frumoasă este! Și ciudat de tare! Memoria masivă, turnul regal și greu, Coroana și inima ei, învinețită ca o piersică, E coaptă, ca trupul ei, pentru dragostea învățată Esti fructul de toamna cu arome suverane? Ești o vază funerară care așteaptă câteva lacrimi, Parfum care te face să visezi la oaze îndepărtate, Pernă de mângâiere, sau coș cu flori? Știu că există ochi, dintre cei mai melancolici, Care nu ascund niciun secret prețios; Sicrie frumoase fără bijuterii, medalioane fără relicve, Mai goale, mai adânci decât voi înșivă, ceruri! Dar nu-i de ajuns că ești înfățișarea, Să te bucuri de o inimă care fuge de adevăr? Ce contează prostia sau indiferența ta? Mască sau decor, salut! Iubesc frumusețea ta русский XCIX N-am uitat, vecine de oraș, Casa noastră albă, mică, dar liniștită; Tencuiala lui Pomona și ticălosul lui Venus Într-un crâng micuț care își ascunde membrele goale, iar soarele, seara, picură și superb Care, în spatele geamului unde se rupea snopului, Părea, cu ochii mari deschiși pe cerul curios, Să contemple lungi și tăcuți mesele noastre, Răspândindu-și frumoasele ei reflexe de lumânare Pe fața de masă cumpătată și draperiile de serge Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский aceasta Sluga cu inima mare pe care ai fost gelos, Și care-i doarme somnul sub un gazon umil, Ar trebui totuși să-i aducem niște flori Morţii, bietii morţi, au mare durere, Iar când octombrie suflă, tăietor de copaci bătrâni, Vântul lui melancolic în jurul marmurelor lor, Cu siguranţă, trebuie să-i găsească pe cei vii foarte nerecunoscători, Să doarmă, ca ei, călduros în cearşafuri , În timp ce, devorat de vise întunecate, Fără tovarăși, fără discuții bune, Schelete vechi înghețate lucrate de vierme, Simt zăpezile iernii picurând Și secolul curgând, fără prieteni sau familie Înlocuind frânturile care le atârnă de balustrade Când bușteanul fluieră și cântă, dacă seara, Calm, în fotoliu am văzut-o stând jos, Dacă, într-o noapte albastră și rece de decembrie, am găsit-o ghemuită într-un colț al camerei mele, Mormânt, și venind dinspre fundul patului ei de veci Acoperind copilul mare cu ochiul ei matern, Ce-aș putea răspunde acestui suflet evlavios, Văzând lacrimi căzând din pleoapa ei goală? русский ACEST CEAȚA ȘI PLOAIA O, sfârșituri de toamnă, ierni, izvoare cufundate în noroi, anotimpuri de somnoros! Te iubesc și te laud Pentru că mi-ai învăluit astfel inima și creierul Într-un giulgiu vaporos și un mormânt vag În această mare câmpie în care se joacă autanul rece, Unde în nopțile lungi girueta se răgușește, Sufletul meu, mai bun decât în vremea înnoirii călduțe, Își va deschide larg aripile de corb Nimic nu este mai dulce pentru inima plină de lucruri funerare, Și pe care gerul coboară multă vreme, O anotimpuri palide, regine ale climelor noastre, Că aspectul permanent al întunericului tău palid, - Numai că, într-o seară fără lună, doi câte doi, pentru a adormi durerea pe un pat periculos русский Шарль Бодлер: "Цветы зла" SP VIS PARISIAN Lui Constantin Guys eu Din acest peisaj teribil, Așa cum niciun muritor nu a văzut vreodată, În această dimineață iar imaginea, Vagă și îndepărtată, mă încântă Somnul este plin de miracole! Într-un singur capriciu alungasem din acești ochelari Leguma neregulată, Și, pictor mândru de geniul meu, Am savurat în pictura mea Monotonia amețitoare Metal, marmură și apă Babei de scari si arcade, Era un palat infinit, O mulțime de piscine și cascade Căderea în aur mat sau lustruit; Și cataractă grea, Ca perdele de cristal, Suspendate, orbitoare, Din pereții metalici Nu de copaci, ci de colonade Iazurile adormite s-au înconjurat, Sau naiade gigantice, Ca femeile, s-au oglindit Plăci de apă turnate, albastre, Între chei roz și verzi, De milioane de leghe, Spre limitele universului; Erau pietre nemaiauzite Și valuri magice; erau Oglinzi imense orbite de tot ce reflectau! Nepăsător și taciturn, Gange, în firmament, și-a turnat comoara sufletelor în prăpastii de diamant Arhitectul zânelor mele, Am făcut, după voia mea, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Sub un tunel de bijuterii Treci un ocean îmblânzit; Și totul, chiar și culoarea neagră, Părea lustruit, limpede, inselat; Lichidul și-a consacrat gloria În rază cristalizează Nicio altă stea, nici vestigii De soare, chiar și în partea de jos a cerului, Pentru a lumina aceste minuni, Care a strălucit cu un foc personal! Și asupra acestor minuni în mișcare Hovered (noutate teribilă! Totul pentru ochi, nimic pentru urechi!) O liniște a eternității II Redeschizând ochii plini de flanune Am văzut groaza din căsuța mea, Și am simțit, intrând în sufletul meu, Vârful grijilor blestemate; Ceasul cu accente funerare Miezul a bătut brusc, Iar cerul turna întuneric Pe lumea tristă amorțită русский cm Amurg de dimineata Diana a cântat în curțile cazărmii, Și vântul dimineții a suflat pe felinare Era ceasul când roiul de vise rele Răsuciți pe pernele lor adolescenții întunecați; Sau, ca un ochi însângerat care tremură și se mișcă, Lampa pe zi face o pată roșie; Unde sufletul, sub greutatea trupului aspru și greu, Imită luptele lămpii și ale zilei Ca un chip în lacrimi pe care briza o șterge, Aerul e plin de fiorul lucrurilor care fug, Și bărbatul s-a săturat de scris și femeia de a iubi Casele au început să fumeze Femeile plăcerii, pleoapa lividă, Gura deschisă, au adormit somnul lor prost; Săracii, târându-și sânii subțiri și reci, suflând pe jar și suflând pe degete Era ceasul când printre frig și leșine s-au înrăutățit durerile femeilor în travaliu; Шарль Бодлер: "Цветы зла" Ca un suspin tăiat de sânge spumos Cântul cocoșului în depărtare sfâșie aerul cețos; O mare de ceață a scăldat clădirile, iar muribunzii în adâncurile ospiciilor și-au împins ultimele raze în gâfâituri inegale Desfrânații s-au întors, frânți de ostenelile lor Zorii tremurând într-o rochie roz și verde înainta încet peste Sena pustie, Și Parisul întunecat, frecându-și ochii, Apucându-și uneltele, bătrân harnic русский VIN CIV SUFLETUL VINULUI Într-o seară, sufletul vinului cânta în sticle: "Omule, spre tine împing, dragi dezmoșteniți, Sub închisoarea mea de sticlă și ceara mea purpurie, Cântec plin de lumină și de fraternitate! Știu cât este nevoie, pe dealul în flacără, De durere, de sudoare și de soare arzător Să-mi naștere viața și să-mi dea sufletul; Dar nu voi fi nerecunoscător sau rău, Căci trăiesc o bucurie imensă când cad în gâtul unui om obosit de ostenelile lui, iar pieptul lui cald este un mormânt moale, unde mă bucur mult mai bine decât în bolțile mele reci Auzi răsunând refrenele duminicilor Și speranța care ciripește în sânul meu palpitant? Coate pe masă și suflecându-ți mânecile, Mă vei slăvi și vei fi fericit; Voi lumina ochii soției tale încântate; Fiului tău îi voi da înapoi puterea și culorile lui Și voi fi pentru acest sportiv fragil al vieții Uleiul care întărește mușchii luptătorilor În tine voi cădea, legumă ambrozială, Grâu scump aruncat de eternul Semănător, Ca să se nască poezia din iubirea noastră Care va izvorî spre Dumnezeu ca o floare rară! русский relua Шарль Бодлер: "Цветы зла" VINUL CHIFFONIERS Adesea, la lumina roșie a unui lampion stradal Al cărui vânt bate flacăra și chinuiește sticla, În inima unei vechi suburbii, labirint noroios Unde omenirea roiește în fermenti furtunoase, Vedem un zdrenț care vine, clătinând din cap, Poticnindu-se, și ciocnind de ziduri ca un poet, Și, fără să-i pese de informatori, supușii lui, Își revarsă toată inima în proiecte glorioase El depune jurăminte, tămăduiește legi sublime, Doboară pe cei răi, ridică victimele, Și sub firmament, ca o estradă suspendată, Se îmbată de splendorile propriei sale virtuți Da, acești oameni hărțuiți de durerile casnice, slăbiți de muncă și chinuiți de vârstă, epuizați și aplecați sub o grămadă de moloz, vărsături confuze ale Parisului enorm, Întoarcere, parfumată cu miros de butoaie, Urmat de tovarăși, albiți în bătălii, A căror mustăți atârnă ca niște steaguri vechi Bannerele, florile și ariile triumfale Ridică-te înaintea lor, magie solemnă! Iar în orgia amețitoare și luminoasă A gărgănești, soare, strigăte și tobe, Aduc slavă oamenilor beți de dragoste! Astfel, prin frivolul Umanitate, Vinul rulează aur, orbitorul Pactolus; Prin gâtul omului cântă isprăvile lui Și domnește prin darurile sale ca niște adevărați regi Ca să înece ranchiunea și să liniștească indolența Tuturor acelor bătrâni blestemati care mor în tăcere, Dumnezeu, atingere de remuşcare, făcuse somnul; Bărbatul a adăugat Vin, fiul sacru al Soarelui! русский CVI VINUL ASASINULUI Soția mea a murit, sunt liberă! Ca să-mi pot bea tot sufletul Când am venit acasă fără un ban, strigătele Lui mi-au sfâșiat fibra La fel de mult ca un rege sunt fericit; Шарль Бодлер: "Цветы зла" Aerul este pur, cerul minunat Am avut o vară asemănătoare când m-am îndrăgostit de ea! Setea îngrozitoare care mă sfâșie Ar trebui să se satisfacă Cât vin poate ține mormântul Lui; - Asta spune ceva: Am aruncat-o la fundul unei fântâni, Și chiar am împins-o pe ea Toate pavajele copertinei - O să uit dacă pot! În numele jurămintelor de tandrețe, de care nimic nu ne poate dezlega, Și să ne împace Ca în vremurile bune ale beției noastre, Am implorat-o să se întâlnească, Seara, pe un drum întunecat A venit! - creatură nebună! Cu toții suntem mai mult sau mai puțin nebuni! Era încă drăguță Desi foarte obosit! Si eu, L-am iubit prea mult! De aceea Îi spun: Pleacă din viața asta! Nimeni nu mă poate înțelege Numai unul Dintre aceşti beţivi proşti A visat în nopţile lui morbide Să facă din vin un giulgiu? Acest ticălos invulnerabil Ca mașinile de călcat Niciodată, nici vacanță, nici iarnă, Nu a cunoscut niciodată dragostea adevărată, Cu descântecele sale negre, Procesiunea sa infernală de alarme, Fiolele ei cu otravă, lacrimile ei, Sunetele sale de lanțuri și oase! - Iată-mă liber și solitar! Voi fi beat mort în seara asta; Deci, fără teamă și fără remușcări, Mă voi întinde pe pământ, Și voi dormi ca un câine! Căruciorul cu roți grele Încărcătură de pietre și noroi, Vagonul înfuriat poate Zdrobește-mi capul vinovat Шарль Бодлер: "Цветы зла" Sau tăiați-mă la mijloc, Nu-mi pasă ca Dumnezeu De la Diavol sau de la Sfânta Masă! русский CVII VINUL SOLITAR Privirea singulară a unei femei galante Care alunecă spre noi ca raza albă Pe care luna unduitoare o trimite la lacul tremurător, Când vrea să-și scalde frumusețea nonșală; Ultima pungă de ECU în degetele unui jucător; Un sărut libertin de la slaba Adeline; Sunetele muzicii enervante și drăgălașe, asemănătoare cu strigătul îndepărtat al durerii umane, Toate acestea nu merită, sticlă adâncă, Balsamurile pătrunzătoare pe care pântecele tău rodnic le ține în inima alterată a cuviosului poet; Revarsați speranță, tinerețe și viață, - Și mândria, acea comoară a tuturor cerșetorilor, Care ne face triumfători și ca Zeii русский CVIII VINUL IUBITORILOR Astăzi spațiul este splendid! Fără bit, fără cpcrons, fără căpăstru, Să călărim pe vin Pentru un cer fccriquc si divin! Ca doi îngeri chinuiți de o calentură implacabilă, În albastrul de cristal al dimineții Să urmăm mirajul îndepărtat! Legănându-se încet pe aripă vârtej inteligent, Într-o succesiune paralelă, Sora mea, înotând una lângă alta, Vom fugi fără odihnă sau armistițiu Spre paradisul visurilor mele! русский Шарль Бодлер: "Цветы зла" FLORI RĂULUI CIX DISTRUGEREA Necontenit de lângă mine Demonul se agită; Înoată în jurul meu ca aerul impalpabil; Îl înghit și mirosul care-mi arde plămânul Și-l umple de o dorință veșnică și vinovată Uneori este nevoie, cunoscând marea mea dragoste pentru artă, Forma celei mai seducătoare dintre femei, Și, sub pretexte de gândaci, îmi obișnuiesc buzele cu poțiuni infame Mă conduce astfel, departe de privirea lui Dumnezeu, Gâfâind și frânt de oboseală, în mijlocul câmpiilor Plictiselii, adânci și pustii, Și îmi aruncă în ochi plini de confuzie Hainele murdare, răni deschise și aparatul sângeros al Distrugerii! русский CX UN MARTIRI DESENUL UNUI MAESTRE NECUNOSCUT În mijlocul sticlelor, țesături în dungi Și mobilier voluptuos, Marmură, tablouri, rochii parfumate Care traseu în falduri somptuoase, Într-o cameră caldă sau, ca într-o seră, Aerul este periculos și fatal, Sau buchetele pe moarte în sicriele lor de sticlă Expiră ultimul lor oftat, Un cadavru fără cap, ca un râu, Pe perna stinsă Un sânge roșu și viu, din care bea pânza Cu lăcomia unui tată Ca viziunile palide care dau naștere umbrei Și care ne înlănțuiesc ochii, Capul, cu masa coamei sale întunecate Și bijuteriile ei prețioase, Pe noptieră, ca o cupă, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Odihna; și, gol de gânduri, O privire vagă și albă ca amurgul Scăpează din ochii care se rostogolesc Pe pat, trunchiul gol fără scrupule se întindea în cel mai complet abandon Splendoarea secretă și frumusețea fatală Pe care i-a dat natura; Un ciorap roz, ome de pene de aur, pe picior, Ca o amintire ramane; Jartierul, ca un ochi secret în flăcări, aruncă o privire de diamant Aspectul singular al acestei solitudini Și al unui mare portret langouros, Cu ochi provocatori ca atitudinea lui, Dezvăluie o dragoste întunecată, Bucurie vinovată și sărbători ciudate pline de săruturi infernale, În care s-a bucurat roiul de îngeri răi Înotând în faldurile draperiilor; Și totuși, pentru a vedea slăbirea elegantă De la umăr până la denivelările conturului, Șoldul ușor ascuțit și talia strălucitoare Ca o reptilă iritante, Ea este încă foarte tânără! - sufletul i-a exasperat Și simțurile îi mușcă de plictiseală Dacă s-ar fi deschis la pachetul alternativ Rătăcire și dorințe pierdute? Omul răzbunător pe care nu l-ai putut, în viață, În ciuda atâtei iubiri, să-l satisfaci, A umplut pe carnea ta inertă și mulțumită imensitatea dorinței sale? Răspunde, cadavru necurat! Și prin împletiturile tale înțepenite Ridicându-te cu brațul febril, Spune-mi, cap înspăimântător, ți-a lipit rămas-bunul suprem pe dinții tăi reci? - Departe de lumea batjocoritoare, departe de mulțimea impură, departe de magistrații curioși, Dormi în pace, dormi în pace, făptură ciudată, În mormântul tău tainic; Soțul tău cutreieră lumea, iar forma ta nemuritoare Se trezește lângă el când doarme; Oricât de mult îți va fi, fără îndoială, credincios și constant până la moarte русский Шарль Бодлер: "Цветы зла" СХІ FEMEII DAMNATE Ca vitele îngândurate întinse pe sabie, Își întorc privirea spre orizontul mărilor, Și picioarele se caută și mâinile lor apropiate Au dulce langoarea și fiori amare Unii, inimi îndrăgostite de îndelungi încrederi, În adâncul crângurilor unde pârâie vorbesc, Merg spunând dragostea copilăriilor înfricoșate Și sapă lemnul verde al tufelor tinere; Altele, precum surorile, merg încet și serioși Prin stâncile pline de apariții, Unde Sfântul Antoine a văzut ridicându-se ca lava Sânii purpuri goi ai ispitelor ei; Sunt unii, în strălucirile rășinilor care se prăbușesc, Care în scobitura mută a vechilor peșteri păgâne Te Cheamă să te ajuți din febrile lor urlete, Bacchus, adormit al străvechilor remuşcări! Și alții, cărora gâtul iubește scapularii, Care, ascunzând un bici sub veșmintele lungi, Amestecă, în lemnul întunecat și în nopțile singuratice, Spuma plăcerii cu lacrimile chinului O, fecioare, demoni, monștri, martiri, De realitate, mari spirite de disprețuire, Căutători de infinit, devoți și satiri, Câteodată pline de plâns, alteori pline de lacrimi, Pe voi pe care sufletul meu le-a urmărit în iadul vostru, sărmanele surori, vă iubesc cât îmi este milă de voi, De durerile voastre cele mai mici, de setele voastre nestinse, Și de urnele iubirii de care sunt pline inimile voastre mari! русский CXII CELE DOUA SURORI BUNE Desfrânarea și Moartea sunt două fiice amabile, risipitoare de sărutări și bogate în sănătate, ale căror părți sunt mereu virgine și drapate în zdrențe Sub o muncă veșnică nu au născut niciodată Poetului sinistru, dușman al familiilor, Favoritul iadului, curtean prost plătit, Mormintele și lupanarii se arată sub arborele lor Шарль Бодлер: "Цветы зла" Un pat pe care remuşcările nu l-au frecventat niciodată Iar berea și nișca în roditoare hule Oferă-ne pe rând, ca două surori bune, Plăceri cumplite și dulceață înfricoșătoare Când vrei să mă îngropi, Debauche cu brațele murdare? O, Moarte, când vei veni, rivala ei în atracții, Pe mirturile ei molipse între chiparoșii tăi negri? русский CXIII FÂNTÂNA SÂNGELOR Uneori mi se pare că sângele îmi curge ca o fântână cu suspine ritmate Îl aud curgând cu un murmur lung, Dar bâjbesc în zadar să găsesc rana Peste cetate, ca pe un câmp închis, El se duce, transformând pietrele în insulițe, potolind setea oricărei făpturi, Și pretutindeni colorând natura roșu Am întrebat adesea vinuri captioase Să potolesc pentru o zi teroarea care mă subminează; Vinul vă face ochii mai limpezi și urechile mai ascuțite! Am căutat în dragoste un somn uituc; Dar dragostea nu este nimic pentru mine decât o saltea de ace Făcută pentru a da de băut aceste fete crucifix! русский ALEGORIA CXIV Este o femeie frumoasă, cu un decolteu bogat, Care își lasă părul să-și urmeze vinul Ghearele iubirii, otrăvurile barului de jocuri de noroc, Totul alunecă și totul devine plictisitor pe granitul pielii lui Ea râde de Moarte și o batjocorește pe Debauche, Acești monștri a căror mână, care zgârie și tunde mereu, în jocurile sale distructive a respectat totuși Majestatea aspra a acestui corp ferm și drept Ea merge ca o zeiță și se odihnește ca o sultană; Ea are în plăcere credința mahomedană, Și în brațele ei deschise, pline de sânii ei, Ea cheamă cu ochii ei rasa oamenilor Ea crede, ea știe, această fecioară infertilă și totuși necesară funcționării lumii, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Că frumusețea trupului este un dar sublim Care din toată infamia smulge iertarea Ea ignoră Iadul ca Purgatoriul, Și când va veni timpul să intre în Noaptea întunecată, Ea va privi chipul Morții, Ca un nou-născut, - fără ură și fără remușcări русский cxv BEATRICE Pe meleaguri cenușii, carbonizate, fără verdeață, Cât mă plângeam într-o zi naturii, Și în timp ce gândurile mele, rătăcind la întâmplare, ascuți încet pumnalul pe inimă, vedeam în plină amiază coborându-mi pe cap Un nor funebru, greu de o furtună, Care purta o turmă de demoni vicioși, Ca niște pitici cruzi și curioși Privindu-mă rece s-au reflectat, Și, ca trecătorii pe un nebun pe care-l admiră, i-am auzit râzând și șoptind între ei, Schimbând multe semne și multe clipi din ochi: - "Să contemplăm pe îndelete această caricatură Și această umbră a lui Hamlet imitându-și postura, Privirea nesigură și părul în vânt amuzant, Pentru că știe să-și joace rolul artistic, Dorind să intereseze cântecul durerilor sale Vulturii , greierii, pâraiele și florile, Și chiar și nouă, autorii acestor vechi rubrici, Să recităm în timp ce-și strigă tiradele publice? Aș fi putut (mândria mea înalt ca munții Stăpânește norul și strigătul demonilor) Pur și simplu să-mi întoarcă capul suveran, De n-aș fi văzut printre trupele lor obscene, Crimă care n-a făcut soarele să se răsuce! Regina inimii mele cu privirea nemaiîntâlnită, Care râdea cu ei de necazul meu întunecat Și uneori le dădea vreo mângâiere murdară русский CXVI O CALATORIE LA CYTHERA Inima mea, ca o pasăre, flutura de bucurie Și plutea liber în jurul frânghiilor; Шарль Бодлер: "Цветы зла" Nava s-a rostogolit sub un cer fără nori, Ca un înger îmbătat de un soare strălucitor Ce este această insulă tristă și neagră? - Este Cythere, ni se spune, o țară faimoasă pentru cântece, un Eldorado banal pentru toți bătrânii Uite, la urma urmei, acesta este un pământ sărac - insula de secrete dulci și sărbători ale inimii! A străvechii Venus, superba fantomă deasupra mărilor tale plutește ca o aromă și încarcă spiritele cu dragoste și slăbiciune Frumoasă insulă de mirți verzi, plină de flori înflorite, Ѵёпёгёе â vreodată de orice națiune, Sau suspinele inimilor adoratoare Se rostogolește ca tămâia peste o grădină de trandafiri Sau veșnicul gâghiuit al unui porumbel! - Cythere nu era mai mult decât un pământ mărunt, Un deșert stâncos tulburat de strigăte stridente Totuși am întrezărit un obiect singular! Nu era templu în umbre împădurite, Unde tânăra preoteasă, îndrăgostită de flori, S-a dus, trupul ei ars de căldură taină, Pe jumătate deschizându-și rochia în adierele trecătoare; Dar iată, frângând coasta destul de aproape Ca să tulbure păsările cu pânzele noastre albe, Am văzut că era o spânzurătoare cu trei ramuri, Din cerul care stătea în negru, ca un chiparos Păsări feroce cocoțate pe pășunea lor Distruse de furie un spânzurat deja zidit, Fiecare sădit, ca o unealtă, ciocul său necurat În toate colțurile sângerânde ale acestui putregai; Ochii erau două găuri, iar din burta prăbușită Peste coapsele ei curgeau intestinele grele, Și călăii, gâtle de desfătări hidoase, Cioc-o castrară absolut Sub picioare, o turmă de patrupede geloase, Botul înălțat, se învârtea și târâia; O fiară mai mare la mijloc s-a mișcat Ca un călău înconjurat de ajutoarele lui Locuitor din Cythera, copil al unui cer atât de frumos, în tăcere ai suferit aceste insulte În ispășire pentru cultele tale infame Și a păcatelor care ți-au interzis mormântul Spânzurătoare ridicol, durerile tale sunt ale mele! Am simțit, la vederea membrelor tale plutitoare, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Ca vărsăturile, ridicându-se spre dinții mei Râul lung de fiere al durerilor vechi; În fața ta, bietul diavol cu o amintire atât de dragă, Am simțit toți ciocul și toate fălcile De corbi palpitanți și de pantere negre Care odată iubeau atât de mult să-mi triture carnea - Cerul era minunat, marea era lină; Pentru mine totul a fost negru și sângeros de acum înainte, Vai! Și aveam, ca într-un giulgiu gros, inima mea îngropată în această alegorie Pe insula ta, Venus! Nu am găsit în picioare Acela un picior simbolic de unde atârna imaginea mea - Ah! Lord! Dă-mi puterea și curajul Să-mi contempl inima și trupul fără dezgust! русский CXVII IUBIRE ȘI CRANIU CUL-DE-LAMPE VECHI Dragostea stă pe craniu De umanitate, Iar pe acest trunchi profanul Spre râs nebunesc, Suflați vesel bule rotunde care se ridică în aer, Ca și cum ar fi să se alăture lumilor În fundul eterului Globul luminos și fragil Ia un zbor grozav, Izbucnește și scuipă sufletul lui țesut Ca un vis de aur Aud craniul la fiecare bulă rugându-se și gemând: - "Acest joc feroce și ridicol, când trebuie să se termine? Pentru ceea ce gura ta crudă împrăștie în aer, Monstru asasin, este creierul meu, Sângele și carnea mea!" русский REVOLTĂ Шарль Бодлер: "Цветы зла" схѵш NEGAREA SFANTULUI PETRU Ce face, deci, Dumnezeu cu acest potop de anateme care se ridică în fiecare zi către dragii săi serafimi? Ca un tiran care dă gâtul cu carne și vin, El adoarme la sunetul dulce al blasfemiilor noastre îngrozitoare Suspinele martirilor și chinurile Sunt o simfonie îmbătătoare, fără îndoială, De vreme ce, în ciuda sângelui pe care îl costă voluptatea lor, Cerurile nu sunt încă mulțumite cu ele! - Ah! Iisuse, amintește-ți de Grădina Măslinilor! În simplitatea ta te-ai rugat în genunchi Cel care pe cerul lui a râs de zgomotul cuielor Pe care călăii nenorociți i-au băgat în carnea ta vie, Când trăiești scuipând pe divinitatea ta ticălosul casei de pază și al bucătăriilor, Și când simțeai că spinii se scufundă În craniul tău unde trăia imensa Umanitate; Când trupul îți sparge greutatea îngrozitoare Ți-ai lungit cele două brațe întinse, când sângele tău Și sudoarea ta curgea din fruntea palidă, Când erai în fața tuturor pozați ca o țintă, Visezi acele zile atât de strălucitoare și atât de frumoase Unde ai venit să împlinești promisiunea veșnică, Unde ai umblat, călare pe un măgar blând, Cărări toate presărate cu flori și ramuri, Sau, inima ta se umfla de speranta si vitejie, Ai biciuit cu toata puterea pe toti acesti negustori josnici, Sau ai fost in sfarsit stapan? Nu ți-a pătruns remușcarea mai departe decât sulița? - Cu siguranță, voi pleca, cât despre mine, mulțumit A unei lumi în care acțiunea nu este sora viselor; Să folosesc sabia și să pieri prin sabie! Sfântul Petru L-a lepădat pe Iisus A făcut bine! русский CXIX ABEL ȘI CAIN Rasa lui Abel, dormi, bea și mănâncă; eu Шарль Бодлер: "Цветы зла" Dumnezeu îți zâmbește mulțumit Rasa Cai'n, în mocirlă Târăște-te și mor lamentabil Rasa lui Abel, sacrificiul tău Măgulește nasul Serafului! Rasa lui Cain, tortura ta Se va termina vreodată? Rasa lui Abel, vezi-ți semănatul Și vitele voastre vin în bine; Neam de Caîn, măruntaiele tale Foamea urlă ca un câine bătrân Rasa lui Abel, încălzește-ți burta Către casa ta patriarhală; Rasa lui Cain, în vizuina ta Tremură de frig, bietul șacal! Rasa lui Abel, dragoste și roi! Aurul tău face și copii Rasa lui Cain, inima arzătoare, Atenție la acele pofte mari Rasa lui Abel, crești și pășești Ca gândacii de lemn! Cursa lui Caîn, pe drumuri Trage-ți familia asediată II Ah! Rasa lui Abel, carapa ta va îngrasa pământul fumegător! Rasa lui Cain, treaba ta Nu se face suficient; Neam lui Abel, iată rușinea ta: Fierul este învins de țăruș! Rasa lui Cain, ridică-te la cer, Și pe pământ aruncă Dumnezeu! русский cxx ECTENIILE LUI SATAN Шарль Бодлер: "Цветы зла" O, tu, cel mai învăţat şi mai frumos dintre Îngeri, Dumnezeule trădat de soartă şi lipsit de laudă, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! O, Prinț al exilului, care ai fost nedreptățit, Și care, învins, te îndreaptă mereu mai puternic O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu care știi totul, mare rege al lucrurilor subterane, vindecător familiar al suferinței umane, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu care, chiar și leproșilor, pariailor blestemat, Învață prin dragoste gustul Paradisului, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! O, tu, care din Moarte, bătrânul și puternicul tău iubit, Ai Născut Speranța, - un foișor fermecător! O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu care îi dai haiducului acea privire calmă și înaltă Cine blestemă un popor întreg în jurul unei schele, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu care știi în ce colțuri ale ținuturilor invidioase Zeul gelos a ascuns pietrele prețioase, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu al cărui ochi limpede cunoaște arsenalele adânci Unde doarme au îngropat oamenii de metale, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu a cărui mână largă ascunde prăpăstiile Pentru somnambulul rătăcitor de la marginea clădirilor, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu care înmoaie magic oasele vechi De bețivul rămas în urma cailor, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu care, ca să-l mângâi pe omul firav care suferă, Ne-ai învățat să amestecăm salitrul și sulful, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Шарль Бодлер: "Цветы зла" Tu care ți-ai pus amprenta, complice subtil, Pe fruntea lui Cresus nemilos și ticălos, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tu care ai pus în ochii și în inimile fetelor Cultul rănilor și dragostea zdrențelor, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Toiag al exililor, lampă a inventatorilor, Mărturisitor al spânzuraților și al conspiratorilor, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! Tată adoptiv al celor pe care în mânia lui neagră din paradisul pământesc i-a alungat pe Dumnezeu Tatăl, O, Satana, ai milă de mizeria mea lungă! RUGAȚI-VĂ Slavă și laudă ție, Satana, în înălțimile Raiului, unde ai domnit, și în adâncurile Iadului, unde, învins, visezi în tăcere! Fă-mi sufletul într-o zi, sub Arborele Științei, Lângă tine se odihnește, la oră sau pe fruntea ta Ca un Templu nou se vor întinde ramurile lui! русский MOARTEA CXXI MOARTEA IUBITORILOR Vom avea paturi pline de mirosuri ușoare, Divane adânci ca morminte și flori ciudate pe rafturi, Eclozat pentru noi sub ceruri mai frumoase Folosind ultima lor căldură după bunul plac, Cele două inimi ale noastre vor fi două torțe uriașe, Care vor reflecta luminile lor duble În cele două minți ale noastre, aceste oglinzi gemene O seară din trandafir și albastru mistic, Vom schimba un singur fulger, Ca un suspin lung, plin de rămas-bun; Și mai târziu un înger, întredeschizând ușile, Va veni să reînvie, credincios și vesel, Oglinzi plictisitoare și flăcări moarte Шарль Бодлер: "Цветы зла" русский СХХІІ MOARTEA SĂRACILOR Moartea este cea care consolează, vai! Și cine dă viață; Este scopul vieții și este singura speranță Care, ca un elixir, ne înalță și ne îmbătă, Și ne dă inima să mergem până seara; Prin furtună, și zăpadă și ger, Este claritatea care vibra pe orizontul nostru negru; Este celebrul han înscris pe carte, Unde se poate mânca, și dormi și se așeza; Este un Înger care își ține degetele magnetice Somnul și darul viselor extatice, Și cine reface patul oamenilor săraci și goi; Este gloria zeilor, este podul mistic, Este poșeta săracului și străvechea lui patrie, Este portalul deschis către Cerurile necunoscute! русский CXXIII MOARTEA ARTISTILOR De câte ori trebuie să-mi scutur clopotele Și să-ți sărut fruntea jos, mamă caricatură? A înțepa cu scop, de natură mistică, Câți, tolba mea, pierd sulițe? Ne vom uza sufletele în comploturi subtile și vom dărâma multe armuri grele, Înainte de a contempla marea Creatură A cărui dorință infernală ne umple de lacrimi! Sunt unii care nu și-au cunoscut niciodată idolul, Și acei sculptori blestemați marcați cu un afront, Care se bat în sân și pe frunte, Să ai o singură speranță, Capitoliu ciudat și întunecat! Este că Moartea, plutind ca un soare nou, Va face să înflorească florile creierului lor! русский CXXIV SFÂRȘITUL ZILEI Шарль Бодлер: "Цветы зла" Sub o lumină slabă Aleargă, dansează și se răsucește fără motiv Viață, obrăzătoare și strigănoasă De asemenea, de îndată ce la orizont Noaptea voluptuoasă se ridică, Calmând totul, chiar și foamea, Ștergând totul, chiar și rușinea, Poetul își spune: "În sfârșit! Mintea mea, ca vertebrele mele, Invocă cu ardoare odihnă; Inima plină de vise funerare, Mă voi întinde pe spate Și sufle-mă în perdelele tale, O, întunericul înviorător!" русский cxxv VISUL UNUI CURIOS Â FN Știi, ca mine, durerea savuroasă, Și despre tine spui: "Oh! omul singular!" - Urma să mor Era în sufletul meu iubitor, Dorinta amestecata cu groaza, un rau aparte; Angostă și speranță vie, fără umor facticos Cu cât clepsidra fatală se golea mai mult, Cu cât tortura mea era mai amară și mai delicioasă; Toată inima mea a fost smulsă din lumea familiară Eram ca copilul dornic de spectacol, Urăște cortina așa cum urăști un obstacol În cele din urmă, adevărul rece s-a dezvăluit: Murisem fără surprindere și zorii groaznici m-a învăluit - Ce! Doar atât? Pânza era sus și încă așteptam русский CXXVI CALATORIA Lui Maxime Du Camp eu Шарль Бодлер: "Цветы зла" Pentru copil, îndrăgostit de hărți și imprimeuri, Universul este egal cu vastul său apetit Ah! Cât de mare este lumea la lumina lămpilor! În ochii memoriei, lumea este mică! Într-o dimineață plecăm, cu creierul plin de flacără, Inimile pline de resentimente și dorințe amare, Și mergem, urmând ritmul valului, Plictisindu-ne infinitul pe capătul mărilor: Unii, fericiți să fugă dintr-o țară infamă; Alții, groaza leagănelor lor, iar unii, Astrologi s-au înecat în ochii unei femei, Tiranica Circe cu parfumuri periculoase Ca să nu fie preschimbați în fiare, se îmbată De spațiu și de ceruri luminoase și aprinse; Gheața care îi mușcă, soarele care îi ard, Ștergeți încet semnul sărutărilor Dar călătorii adevărați sunt singurii care pleacă Să plece; inimi ușoare, asemănătoare cu baloanele, nu se abat niciodată de la fatalitatea lor, Și, fără să știi de ce, spune mereu: Hai! Cei ale căror dorințe au forma norilor, Și cine visează, ca un conscris canonul, La plăceri vaste, schimbătoare, necunoscute, Și despre care mintea omenească nu a cunoscut niciodată numele! II Imităm, groază! Topul și mingea În valsul și salturile lor; Chiar și în somn, curiozitatea ne chinuiește și ne rostogolește, Ca un înger crud care biciuie sori Avere unică în care se mișcă scopul, Și, nefiind nicăieri, poate oriunde: Unde Omul, a cărui nădejde nu obosește niciodată, A găsi odihnă aleargă mereu ca un nebun! Sufletul nostru este un trei maestru care își caută Icaria; O voce a răsunat pe pod: "Deschide ochii!" O voce din vârf, înflăcărată și slăbită, strigă: "Iubire Slavă Fericire!" La naiba! Este o capcană! Fiecare insuliță este semnalizată de paznic Este un Eldorado promis de Destin; Imaginația care își îmbracă orgia Găsiți doar un recif în lumina dimineții O, bietul iubitor al țărilor himerice! Ar trebui să-l punem în fiare de călcat, să-l aruncăm în mare, Acest marinar bețiv, inventatorul Americilor Шарль Бодлер: "Цветы зла" Al cui miraj face abisul mai amar? Ca bătrânul rătăcitor, călcând în noroi, Vise, nas în văzduh, de paradisuri strălucitoare; Ochiul lui fermecat descopera un Capua Oriunde lumânarea luminează o cotabă III Călători minunați! Ce povești nobile Citim în ochii tăi adânc ca mările! Arată-ne sicriurile amintirilor tale bogate, Aceste bijuterii minunate, făcute din stele și eteri Vrem să călătorim fără abur sau vele! Fă, ca să luminezi plictiseala închisorilor noastre, Treci peste mintea noastră, întinsă ca o pânză, Amintirile Tale cu ramele lor de orizonturi Spune, ce ai văzut? IV "Am văzut stele Și valuri; am vazut si nisipuri; Și, în ciuda multor șocuri și dezastre neprevăzute, de multe ori ne-am plictisit, ca aici Gloria soarelui pe marea violetă, Gloria orașelor în apusul soarelui, Aprinsă în inimile noastre o ardoare neliniștită Să se scufunde într-un cer cu o reflexie ademenitoare Cele mai bogate orașe, cele mai mărețe peisaje, N-au cuprins niciodată atracția misterioasă a celor pe care întâmplarea o face cu norii Și mereu dorința ne-a făcut neliniștiți! - Distractia adauga dorinta de forta Dorință, copac bătrân căruia plăcerea îi servește drept îngrășământ, În timp ce scoarța ta crește și se întărește, Ramurile tale vor să vadă soarele mai aproape! Vei crește mereu, copac mare, mai vioi decât chiparosul? - totuși am luat, cu grijă, niște schițe pentru albumul tău vorace, Frați care găsesc frumos tot ce vine de departe! Am salutat idolii trâmbițați: Tronuri constelate cu bijuterii luminoase; Construiți palate al căror fast de zâne ar fi un vis ruinător pentru bancherii voștri; Costume care sunt o intoxicare pentru ochi; Femeile cărora dinții și unghiile sunt vopsite, Шарль Бодлер: "Цветы зла" Și a învățat jonglerii pe care șarpele îi mângâie" V Și apoi, și apoi din nou? VI "O, creiere de copil! Pentru a nu uita cel mai important lucru, Am văzut pretutindeni, şi fără să-l fi căutat, De sus până jos a scării fatale, Spectacolul plictisitor al păcatelor fimniortel: Femeia, sclavă ticăloasă, mândră și proastă, Fără să râdă adorându-se și iubindu-se fără dezgust; Omul, tiran lacom, slăbănog, tare și lacom, Sclav al robului și pârâu în canal; Călăul care se bucură, martirul care plânge; Sărbătoarea asezonată și parfumată de sânge; Otrava puterii înervând pe despot, Și oamenii îndrăgostiți de biciul uluitor; Câteva religii asemănătoare cu ale noastre, Toate urcând pe cer; sfințenia, Ca într-un pat de pene o delicată se tâlcuiește, În unghii și părul de cal căutând plăcere; Omenirea vorbește, beată de geniul ei, Și zădărnicește, acum ca altădată, Strigând lui Dumnezeu, în furia ei agonie: "O, semenul meu, stăpânul meu, te blestem! Și cei mai puțin proști, îndrăzneți iubitori de Nebunie, Fugând din marea turmă parcata de Destin, Și refugiindu-se în imensul opiu! - Așa este de pe tot globul la buletinul eternei " VII Cunoaștere amară, cea pe care o trageți din călătorie! Lumea, monotonă și mică, astăzi, Ieri, mâine, mereu, ne face să vedem imaginea noastră: O oază de groază într-un deșert de plictiseală! Ar trebui să plecăm? Stau? Dacă vrei să rămâi, stai; Pleacă, dacă este necesar Unul aleargă, iar celălalt se ghemuiește Pentru a înșela inamicul vigilent și fatal, Timpul! El este, vai! alergători neliniștiți, Ca evreul rătăcitor și ca apostolii, Căruia nimic nu-i de ajuns, nici mașină, nici corabie, Să fugă de acest rețiar infam; mai sunt si altele Шарль Бодлер: "Цветы зла" Care știu să-l omoare fără să-și părăsească leagănul Când în sfârșit ne pune piciorul pe spatele nostru, Putem spera și strigă: Înainte! Așa cum am plecat odată în China, cu privirea larg și părul în vânt, Ne vom îmbarca pe Marea Întunericului Cu inima veselă a unui tânăr pasager Auzi aceste voci, fermecătoare și funebre, Care cântă: "aici! Tu care vrei să mănânci Lotus-ul este parfumat! Aici culegem fructele miraculoase după care tânjește inima ta; Vino și îmbătă-te de dulceața ciudată Din această după-amiază care nu se termină niciodată!" Din accentul familiar ghicim spectrul; Pyladele noastre de acolo își întind brațele spre noi "Pentru a-ți împrospăta inima, înotă spre Electra ta!" Spune cel ai cărui genunchi îi sărutam VIII O, moarte, bătrâne căpitan, este timpul! Să ridicăm ancora! Țara asta ne plictisește, Moarte! Să navigam! Dacă cerul și marea sunt negre ca cerneala, inimile noastre pe care le cunoști sunt pline de raze! Toarnă-ne otrava ta ca să ne mângâie! Vrem, deoarece acest foc ne arde creierul, Plonjează-te în fundul abisului, Iad sau Rai, nu contează, În fundul Necunoscutului pentru a găsi ceva nou! русский https://neculaifantanaru com/en/qualities-of-a-leader html